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de Gartenpumpe
Originalbetriebsanleitung

1. SICHERHEITSHINWEISE

1.1 Erklärung der Symbole

 Æ Lesen Sie die Betriebsanleitung.

1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise
Sicherheitshinweise für Gartenpumpen

1) Sicherer Betrieb
Die Wassertemperatur darf 35 °C nicht überschreiten.

Die Pumpe darf nicht benutzt werden, wenn sich Personen im Wasser beÀnden.
Verschmutzung der Flüssigkeit könnte durch das Austreten von SchmierstoԘen 
entstehen.

2) Schutzschalter 
Trockenlaufsicherung: Wenn die Wasserzufuhr während des Fördervorgangs 
abbricht, schaltet die Pumpe automatisch ab. Während des Ansaugvorgangs ist 
die Trockenlaufsicherung nicht aktiv.

Blockierschutz: Wenn der Motor blockiert ist, schaltet die Pumpe automatisch 
ab.

 ￫ Wenden Sie sich an den GARDENA Service.

1.3 Zusätzliche Sicherheitshinweise
1.3.1 Bestimmungsgemäße Verwendung
Diese Pumpe kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs der Pumpe unterwiesen wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit der Pumpe spielen. Reinigung 
und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern durchgeführt werden, es sei 
denn, sie sind 8 Jahre oder älter und werden beaufsichtigt.

Wir empfehlen eine Benutzung der Pumpe erst für Jugendliche ab 16 Jahren.

Die GARDENA Gartenpumpe ist zum Fördern von Grund- und Regenwasser 
und chlorhaltigem Wasser in privaten Hausgärten und Schrebergärten bestimmt.

Die Pumpe ist nicht für den Langzeitbetrieb geeignet (professioneller Betrieb).

Eine beschädigte Pumpe darf nicht benutzt werden.

 ￫ Unterziehen Sie vor der Benutzung der Pumpe stets einer Sichtprüfung.
 ￫ Lassen Sie die Pumpe im Schadensfall vom GARDENA Service überprüfen.

1) FörderÁüssigkeiten
Verletzungsgefahr und Schäden an der Pumpe durch Salz- oder Schmutz-
wasser, ätzende, leicht brennbare oder explosive Flüssigkeiten und Lebensmittel.

 ￫ Mit der Gardena Gartenpumpe nur Wasser fördern.

2) Druckverstärkung
Schäden an der Pumpe.

 ￫ Die Gardena Gartenpumpe nicht zur Druckverstärkung verwenden.

1.3.2 Sicherheitshinweise für Akkus und Ladegeräte
Diese Sicherheitshinweise gelten nur für Li-Ionen-Akkus des POWER 
FOR ALL Systems PBA 18V.

GEFAHR!
Stromschlag!
Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom.

 ￫ Stellen Sie sicher, dass das Ladegerät über eine Fehler-
stromschutzeinrichtung (FI) mit einem Nennauslösestrom 
von höchstens 30 mA mit Strom versorgt wird.

 ￫ Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

 ￫ Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf. Benutzen Sie das Ladegerät nur, 
wenn Sie alle Funktionen voll einschätzen und ohne Einschränkungen durchfüh-
ren können oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

 ￫ Verwenden Sie den Akku nicht in explosionsgefährdeten Umgebungen.
 ￫ Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und Wartung. Damit 
wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Ladegerät spielen.

 ￫ Laden Sie nur Li-Ionen Akkus des POWER FOR ALL System Typs 
PBA 18V ab einer Kapazität von 1,5 Ah (ab 5 Akkuzellen). Die Akkuspan-
nung muss zur Akku-Ladespannung des Ladegerätes passen. 

   

 ￫ Benutzen Sie das Ladegerät nur in geschlossenen Räumen 
und halten Sie es von Feuchtigkeit fern. Das Eindringen von 
Wasser in ein Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

 ￫ Halten Sie das Ladegerät sauber. Durch Verschmutzung besteht die Gefahr 
eines elektrischen Schlages.

 ￫ Überprüfen Sie vor jeder Benutzung Ladegerät, Kabel und Stecker. 
Benutzen Sie das Ladegerät nicht, sofern Sie Schäden feststellen. 
ÖԘnen Sie das Ladegerät nicht selbst und lassen Sie es nur von quali-
Àziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. 
Beschädigte Ladegeräte, Kabel und Stecker erhöhen das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

 ￫ Betreiben Sie das Ladegerät nicht auf leicht brennbarem Untergrund 
(z. B. Papier, Textilien etc.) bzw. in brennbarer Umgebung. Wegen der 
beim Laden auftretenden Erwärmung des Ladegerätes besteht Brandgefahr.

 ￫ Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, lassen Sie 
dies von GARDENA oder einer autorisierten Kundendienststelle für 
GARDENA-Elektrowerkzeuge ausführen, um Sicherheitsgefährdungen 
zu vermeiden.

 ￫ Decken Sie die Lüftungsschlitze des Ladegerätes nicht ab. Das Ladegerät kann 
sonst überhitzen und nicht mehr ordnungsgemäß funktionieren. 

 ￫ Bei Beschädigung und unsachgemäßem Gebrauch des Akkus können Dämpfe 
austreten. Der Akku kann brennen oder explodieren. Führen Sie Frischluft 
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Dämpfe können 
die Atemwege reizen.

 ￫ Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten Akku. Beschädigte 
oder veränderte Akkus können sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, 
Explosion oder Verletzungsgefahr führen.

 ￫ Bei defektem Akku kann Flüssigkeit austreten und angrenzende Gegenstände 
benetzen. Überprüfen Sie betroԘene Teile. Reinigen Sie diese oder tau-
schen Sie sie gegebenenfalls aus.

 ￫ Bei falscher Anwendung oder beschädigtem Akku kann brennbare Flüssigkeit 
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen kommt, 
nehmen Sie zusätzliche ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende AkkuÁüs-
sigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

 ￫ Verwenden Sie den Akku nur in Pumpen der POWER FOR ALL  System Partner. 
POWER FOR ALL gekennzeichnete 18V-Akkus sind vollständig kompatibel mit 
folgenden Produkten: alle 18V-Produkte der POWER FOR ALL System Partner.

 ￫ Beachten Sie die Akkuempfehlungen in der Betriebsanleitung Ihrer Pumpe. Nur 
so können der Akku und die Pumpe gefahrlos betrieben werden und die Akkus 
werden vor gefährlicher Überlastung geschützt.

 ￫ Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, die vom Hersteller oder von Part-
nern des POWER FOR ALL Systems empfohlen werden. Durch ein Ladegerät, 
das für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn 
es mit anderen Akkus verwendet wird (Akku-Typ: PBA 18V… / Kompatible Lade-
geräte: AL 18…).

 ￫ Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle Leistung des Akkus 
zu gewährleisten, laden Sie vor dem ersten Einsatz den Akku vollständig 
im Ladegerät auf.

 ￫ Bewahren Sie Akkus außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
 ￫ ÖԘnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines Kurzschlusses.
 ￫ Schließen Sie den Akku nicht kurz. Halten Sie den nicht benutzten Akku 
fern von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder 
anderen kleinen Metallgegenständen, die eine Überbrückung der Kon-
takte verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akku-Kontakten 
kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

 ￫ Die Kontakte des Akkus können nach dem Gebrauch heiß sein. Achten Sie auf 
die heißen Kontakte, wenn Sie den Akku entfernen.

 ￫ Durch spitze Gegenstände, wie z. B. Nägel oder Schraubenzieher, oder 
durch äußere Krafteinwirkung kann der Akku beschädigt werden. Es 
kann zu einem internen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rauchen, 
explodieren oder überhitzen.

 ￫ Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Die Wartung von Akkus sollte nur 
durch den Hersteller oder bevollmächtigte Kundendienststellen erfolgen.

 

 ￫ Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor dauernder Son-
neneinstrahlung, Feuer, Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es 
besteht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

 ￫ Betreiben und lagern Sie den Akku nur bei einer Umgebungstemperatur 
zwischen -20 °C und +50 °C. Lassen Sie den Akku z. B. im Sommer nicht 
im Auto liegen. Bei Temperaturen < 0°C kann es gerätespeziÀsch zu Leistungs-
einschränkungen kommen.

 ￫ Laden Sie den Akku nur bei Umgebungstemperaturen zwischen 0 °C 
und +45 °C. Laden außerhalb des Temperaturbereiches kann den Akku beschä-
digen oder die Brandgefahr erhöhen.

 ￫ Lassen Sie den Akku nach dem Gebrauch mindestens 30 minuten lang 
abkühlen, bevor Sie ihn laden oder lagern.

1.3.3 Zusätzliche elektrische Sicherheitshinweise

GEFAHR!
Funktionsstörung von Implantaten durch elektromag-
netische Strahlung!
Die Pumpe erzeugt beim Betrieb ein elektromagnetisches 
Feld. Dieses Feld kann sich auf die Funktionsweise aktiver 
oder passiver medizinischer Implantate auswirken und zu 
schweren oder tödlichen Verletzungen führen (z. B. beim 
Herzschrittmacher).

 ￫ Konsultieren Sie vor dem Gebrauch dieser Pumpe Ihren 
Arzt und den Hersteller Ihres Implantats.
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Die Pumpe muss stand- und überÁutungssicher aufgestellt und gegen Hineinfal-
len in das Wasser geschützt sein. 

 ￫ Pumpe in sicherem Abstand (min. 2 m) zum Wasser aufstellen.
 ￫ Keine elektrische Änderungen an der Pumpe vornehmen.

Mit eingesetztem Akku kann die Pumpe unbeabsichtigt anlaufen.

 ￫ Akku bei Nichtbenutzung aus dem Gerät nehmen.

1.3.4 Zusätzliche persönliche Sicherheitshinweise

GEFAHR!
Verletzungsgefahr durch heißes Wasser!
Das gepumpte Wasser steht unter Druck und kann, wenn 
es direkt auf den Körper oder die Augen triԘt, Verletzungen 
verursachen.
Bei längerem Betrieb (> 5 min) gegen die geschlossene 
Druckseite kann sich das Wasser in der Pumpe erhitzen, 
sodass es zu Verletzungen durch heißes Wasser kommen 
könnte.

 ￫ Lassen Sie die Pumpe nicht oder max. 5. minuten gegen 
die geschlossene Druckseite laufen.

Bei fehlender saugseitiger Wasserzufuhr kann sich das Was-
ser in der Pumpe erhitzen, sodass es bei Wasseraustritt zu 
Verletzungen durch heißes Wasser kommen könnte.

 ￫ Lassen Sie die Pumpe max. 5 minuten bei ausbleibender 
Wasserzufuhr laufen.

 ￫ ÖԘnen Sie keine Verschlüsse und Verschraubungen, 
wenn das Wasser heiß ist.

 ￫ Stellen Sie vor erneuter Inbetriebnahme die saugseitige 
Wasserzufuhr sicher und befüllen Sie die Pumpe voll-
ständig mit Wasser.

Wenn Schläuche oder Leitungen in der Sonne liegen, kön-
nen sich diese stark erhitzen.

 ￫ Schläuche und Leitungen bei Nichtgebrauch vor Sonneneinstrah-
lung schützen.

 ￫ Verwenden Sie die Pumpe nicht mit oԘenem Haar, loser Kleidung oder einem 
Schal.

 ￫ Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie müde sind oder unter dem EinÁuss 
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. 

Bei Anschluss der Pumpe an die Wasserversorgungsanlage müssen die landes-
speziÀschen Sanitärvorschriften eingehalten werden, damit das Rücksaugen von 
Nicht-Trinkwasser verhindert wird.

 ￫ Fragen Sie hierzu einen Sanitärfachmann.
Befüllen Sie die Pumpe vor jeder Inbetriebnahme bis zum Überlauf mit min. 1,1 l 
Wasser. Achten Sie darauf, dass beim Befüllen der Pumpe mit Wasser keine 
Schläuche und Verbraucher an der Pumpe angeschlossen sind und die Pumpe 
waagerecht steht.

 ￫ Achten Sie auf knickfrei verlegte Schläuche.
Sand und andere schmirgelnde StoԘe führen zu schnellerem Verschleiß und Leis-
tungsminderung der Pumpe.

 ￫ Verwenden Sie bei sandhaltigem Wasser einen Pumpen-VorÀlter (z.B. Arti-
kelnr. 1730/1731).

Die Förderung von verschmutztem Wasser, z. B. Steine, Tannennadeln etc., kann 
zur Beschädigung der Pumpe führen.

 ￫ Fördern Sie kein verschmutztes Wasser.

2. PRODUKTBESCHREIBUNG
2.1 Pumpe
Die Gardena Gartenpumpe ist für Bewässerung und Bereitstellung von 
Wasser für Reinigungsaufgaben und anderen Tätigkeiten rund um Haus 
und Garten geeignet.

Wasser kann aus einer Tiefe von maximal 8 m gesaugt werden.

Übersicht [Abb. A1]

� Bedienfeld

� Anschlussgewinde Druckseite (Out)

� Einfüllschraube

� ÖԘnung zum Befüllen

� Anschlussgewinde Saugseite (In)

� ÖԘnung zum Entleeren

� Wasserablassschraube

� Deckel Akkuschacht

Bedienfeld [Abb. A1]

� Taste Ein/Aus Pumpe ein- und ausschalten

� Fehler-LED LED leuchtet oder blinkt ( Kapitel 7)

� � � LED Akku-Ladeanzeige Anzeige Ladestand Akku

� Drehknopf Leistung der Pumpe stufenlos einstellen

Akku-Ladeanzeige an der Pumpe [Abb. A1]
Wird die Pumpe eingeschaltet, zeigen die LEDs [�, � und �] den Akku-
Ladestand auf dem Bedienfeld an.

Wenn die Pumpe nicht läuft, drücken Sie die Taste Ein/Aus � für 3 Sekun-
den, um die Akku-Ladeanzeige anzeigen zu lassen.

Akku-Ladestand Akku-Ladeanzeige

67 – 100 % geladen �, � und � leuchten grün

34 – 66 % geladen � und � leuchten grün

11 – 33 % geladen � leuchtet grün

  0 – 10 % geladen � blinkt grün

2.2 Akku und Ladegerät [Abb A2]
Die Gardena Gartenpumpe ist im Set, mit Akku und Ladegerät (14610-20), 
und als Solo-Artikel (14610-55) erhältlich.

� Entriegelungstaste Akku

� Akku

� Ladegerät


 Anzeige Ladegerät

Der Ladestand des Akkus wird automatisch erkannt und abhängig von 
Akkutemperatur und -spannung mit dem jeweils optimalen Ladestrom 
geladen. Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei Aufbewahrung im 
Ladegerät immer vollständig aufgeladen.

Anzeige am Ladegerät [Abb. A2]

Blinklicht Akku-Lade-
anzeige 


Der Ladevorgang wird durch Blinken der Akku-Ladean-
zeige 
 signalisiert.

Hinweis: Der Ladevorgang ist nur möglich, wenn die 
Temperatur des Akkus im zulässigen Ladetemperaturbe-
reich ist (Kapitel 8).

Dauerlicht Akku-Lade-
anzeige 


Das Dauerlicht der Akku-Ladeanzeige 
 signalisiert, 
dass der Akku vollständig aufgeladen ist oder dass die 
Temperatur des Akkus außerhalb des zulässigen Lade-
temperaturbereiches ist und deshalb nicht geladen 
werden kann. Sobald der zulässige Temperaturbereich 
erreicht ist, wird der Akku geladen.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der 
Akku-Ladeanzeige 
, dass der Netzstecker in die Steck-
dose eingesteckt ist und das Ladegerät betriebsbereit ist.

Akku laden [Abb. A2]

GEFAHR!
Stromschlag durch falsche Netzspannung!

 ￫ Beachten Sie die Netzspannung.
 ￫ Stellen Sie sicher, dass die Spannung der Stromquelle mit 
den Angaben auf dem Typenschild des Ladegerätes über-
einstimmt.

1. Entnehmen Sie den Akku � aus dem Akku-Schacht � ( Kapitel 3.1).
2. Stellen Sie sicher, dass die OberÁäche und die Kontakte des Akkus und 

des Ladegeräts stets sauber und trocken sind, bevor Sie das Ladege-
rät � anschließen.

3. Schließen Sie das Ladegerät � an eine Netzsteckdose an.

4. Schieben Sie das Ladegerät � auf den Akku �.

Die Akku-Ladeanzeige 
 am Ladegerät blinkt grün.

 » Der Akku wird geladen.

Die Akku-Ladeanzeige 
 am Ladegerät leuchtet permanent grün.

 » Der Akku ist vollständig geladen.

5. Prüfen Sie während des Ladevorgangs in regelmäßigen Abständen den 
Ladestand.

6. Trennen Sie den Akku vom Ladegerät, wenn der Akku vollständig gela-
den ist.

7. Trennen Sie das Ladegerät von der Netzsteckdose.
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2.3 Zubehör
Um die Pumpe zu betreiben, benötigen Sie einen Druck- und Saug-
schlauch sowie passende Anschlussteile.

2.3.1 Saugschlauch

Der Anschluss der Saugseite � ist mit einem Außen-Gewinde (Dimen-
sion: 33,3 mm (G1“)) ausgestattet.

Die Wiederansaugzeit verkürzt sich, wenn ein Saugschlauch mit Rück-
Áussstopp verwendet wird. Der RückÁussstopp verhindert das selbsttätige 
Entleeren des Saugschlauchs nach Abschalten der Pumpe.

Vakuumfeste Saugschläuche für die GARDENA Gartenpumpe

• GARDENA Sauggarnitur Art. 9090 / 9091 / 9092

• GARDENA Schlagbrunnen-Saugschlauch Art. 1729
• Saugschläuche ohne Gewindeanschluss

 ￫ Schließen Sie Saugschläuche ohne Gewindeanschluss mit einem 
Saugschlauch-Anschlussstück (z. B. Art. 1723 / 1724) an.

Dichtsysteme

• Anschluss mit Gewindeabdichtband 

 – Es ist keine Flachdichtung erforderlich.

• Anschluss mit Flachdichtung 

 – Es ist kein Gewindedichtband erforderlich.

 ￫ Stellen Sie sicher, dass die Flachdichtung � im Saugschlauch-
Anschlussstück eingesetzt und unbeschädigt ist [Abb. A4].

2.3.2 Druckschlauch

Der Anschluss der Druckseite � ist mit einem Außen-Gewinde (Dimen-
sion: 33,3 mm (G1“)) ausgestattet.

Die Förderleistung der Pumpe wird durch den Anschluss von 19 mm (3/4") 
oder 25 mm (1") Schläuchen optimal ausgenutzt.
Mit dem GARDENA Stecksystem können folgende Schläuche angeschlos-
sen werden:

Schlauch-Durchmesser Pumpenanschluss

13 mm (1/2“) GARDENA Pumpenanschluss-Satz Art. 1750

15 mm (5/8“) GARDENA Hahnverbinder

GARDENA Schlauchverbinder

Art. 18222

Art. 18215

19 mm (3/4“) GARDENA Pumpenanschluss-Satz Art. 1752

3. MONTAGE

GEFAHR!
Körperverletzung!
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Starten

 ￫ Entnehmen Sie den Akku, bevor Sie die Pumpe transportie-
ren, montieren oder einstellen.

3.1 Akku entnehmen [Abb. A3]
1. ÖԘnen Sie den Deckel �.

2. Drücken Sie die Entriegelungs-Taste � und entnehmen Sie den 
Akku � aus dem Akku-Schacht.

3.2 Pumpe aufstellen
1. Stellen Sie die Pumpe auf einen ebenen, festen und trockenen Unter-

grund.

2. Stellen Sie die Pumpe mindestens 2 m vom Wasser entfernt auf.

3. Stellen Sie die Pumpe an einem überÁutungssicheren Ort auf.
4. Stellen Sie sicher, dass die Lüftungsschlitze nicht abgedeckt, blockiert 

oder verschmutzt sind.

5. Halten Sie zu Wänden oder anderen Gegenständen einen Abstand von 
mindestens 5 cm ein.

6. Stellen Sie die Pumpe so auf, dass kein loses Material (z.B. Sand oder 
Erde) über die Lüftungsschlitze angesaugt werden kann.

7. Wenn sich die Pumpe unter dem Wasserspiegel beÀndet, bauen Sie 
eine Absperreinrichtung ein, um unerwünschten Wasserverlust zu ver-
meiden.

3.3 Schlauch an der Saugseite anschließen [Abb. A4]
Verwenden Sie auf der Saugseite keine Wasserschlauch-Stecksystemteile. 
Wasserschlauch-Stecksysteme sind nicht vakuumfest.

 » Der Ansaugvorgang funktioniert nicht.

Wir empfehlen die Verwendung eines Saugschlauchs mit Rückschlagventil. 
Ab einer Ansaughöhe von 5 m kann ein Rückschlagventil erforderlich sein.
1. Verwenden Sie einen vakuumfesten Saugschlauch und das dafür vor-

gesehene Dichtsystem ( Kapitel 2.3.1).

2. Verbinden Sie einen Saugschlauch mit dem Anschluss (In) � an der 
Pumpe.

3. Schrauben Sie den Saugschlauch � luftdicht auf den Anschluss der 
Saugseite �. Setzen Sie das Saugschlauch-Anschlussstück gerade 
auf.

4. Verlegen Sie den Saugschlauch gerade und windungsfrei.

5. Platzieren Sie das Ende des Saugschlauchs im Wasser [ Abb. A5].
Beträgt die Saughöhe 3 m oder mehr, muss die Pumpe vom Gewicht des 
Schlauchs entlastet werden.

 ￫ Befestigen Sie den Saugschlauch zusätzlich (z. B. an einen HolzpÁock 
anbinden).

3.4 Pumpe mit Wasser befüllen [Abb. A6]
	5 Saugschlauch angeschlossen

	5 kein Schlauch an der Druckseite (Out) angeschlossen 

	5 Akku nicht in der Pumpe

1. Schrauben Sie den Verschluss � der EinfüllöԘnung � von Hand auf.

2. Füllen Sie Wasser über die EinfüllöԘnung ein, bis der Wasserspiegel die 
saugseitige ÖԘnung � erreicht hat (min. 1,1l).

Durch die Wasserbewegung im Pumpeninneren kann es eine Weile dau-
ern, bis sich der Wasserspiegel stabilisiert hat.

Bei Verwendung eines Rückschlagventils kann der Ansaugvorgang 
beschleunigt werden, wenn der Saugschlauch mit Wasser gefüllt ist.

3. Schrauben Sie den Verschluss der EinfüllöԘnung von Hand fest zu 
(keine Werkzeuge verwenden).

3.5 Druckschlauch anschließen [Abb. A7]
Beim Ansaugvorgang muss die Luft aus der Pumpe über den Druck-
schlauch entweichen können.

Für das Entweichen der Luft beim Ansaugvorgang ist es optimal, wenn der 
Druckschlauch vollständig ausgelegt ist und von der Pumpe aus ansteigt.

1. Entleeren Sie vor dem Anschließen das Restwasser aus dem Druck-
schlauch.

2. Verlegen Sie den Schlauch Áach am Boden.
3. Vermeiden Sie u-förmige Erhebungen.

4. Wickeln Sie den Schlauch komplett ab. 

5. Verbinden Sie den Druckschlauch mit dem Anschluss der Drucksei-
te �.

3.6 Akku einsetzen
	5 Akku ausreichend geladen ( Kapitel 2.2)
	5 Saugschlauch angeschlossen ( Kapitel 3.3)

	5 Pumpe mit Wasser befüllt ( Kapitel 3.4)

	5 Druckschlauch angeschlossen ( Kapitel 3.5)

1. ÖԘnen Sie den Deckel �.

2. Setzen Sie den Akku � in den Akku-Schacht, bis dieser hörbar ein-
rastet.

3. Schließen Sie den Deckel �.

4. Stellen Sie sicher, dass der Deckel � des Akku-Schachts vollständig 
geschlossen ist (Magnetverschluss).

4. BEDIENUNG
4.1 Pumpe starten / stoppen

ACHTUNG!
Trockenlaufen der Pumpe!

 ￫ Stellen Sie sicher, dass die Pumpe vor jedem Startvorgang 
bis zum Überlauf (min. 1,1 l) mit Wasser gefüllt ist.

4.1.1 Pumpe starten

	5 Akku geladen ( Kapitel 2.2) und richtig eingesetzt ( Kapitel 3.6)

	5 Saugschlauch angeschlossen ( Kapitel 3.3).

	5 Pumpe mit Wasser befüllt ( Kapitel 3.4)

	5 Druckschlauch angeschlossen ( Kapitel 3.5)

1. ÖԘnen Sie Absperrventile (Anschlussgeräte, Wasserstopp etc.) in der 
Druckleitung.

2. ÖԘnen Sie alle Verbraucher bis zur max. möglichen Position.
3. Achten Sie darauf, dass der Druckschlauch vom Pumpenausgang 

senkrecht nach oben verläuft und nicht abknickt.

4. Halten oder Àxieren Sie den Druckschlauch senkrecht über dem Pum-
penausgang.

5. Drücken Sie die Ein/Aus-Taste � auf dem Bedienfeld �.

 » Die Pumpe startet und der Akku-Ladestand wird angezeigt.

Bei hohen Saughöhen:
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 ￫ Heben und halten Sie den Druckschlauch während des Ansaugvor-
gangs min. 1,8 m senkrecht über der Pumpe nach oben [Abb. O1].

 » Der Ansaugvorgang dauert bis zu 5 Minuten.

4.1.2 Leistung der Pumpe einstellen

Mit dem Drehknopf � können Sie die Leistung der Pumpe auf ihre Bedürf-
nisse anpassen ( Kapitel 4.2).
Hinweis: Bei hohen Saughöhen und Einstellungen auf niedriger Leistung 
kann es zu Problemen bei der Bereitstellung eines kontinuierlichen Wasser-
Áusses kommen.

 ￫ Erhöhen Sie mit dem Drehknopf � die Leistung der Pumpe.

4.1.3 Pumpe stoppen

 ￫ Drücken Sie die Ein/Aus-Taste � auf dem Bedienfeld �.

 » Die Pumpe stoppt.

4.2 Ansaugvorgang
Die Pumpe saugt mit der eingestellten Leistung an. Um den Vorgang zu 
beschleunigen, können Sie den Ansaug-Modus verwenden.

Ansaug-Modus:

Der Ansaug-Modus erhöht vorübergehend die Leistung der Pumpe.

1. Starten Sie die Pumpe ( Kapitel 4.1.1).

2. Halten Sie die Ein/Aus-Taste � 3 Sekunden lang gedrückt.

 » Die Pumpe läuft mit erhöhter Leistung und die Akku-Ladestandsan-
zeige blinkt.

 » Der Ansaug-Modus stoppt, wenn Wasser durch die Pumpe Áießt 
oder nach 5 Minuten. 

3. Um den Ansaug-Modus abzubrechen, wählen Sie am Drehknopf eine 
andere Einstellung.

Nachdem der Ansaug-Modus nach 5 Minuten erfolglos (automatisch) 
beendet wurde, kann dieser erst nach Ablauf von 5 Minuten Wartezeit 
erneut gestartet werden.

Wenn Sie versuchen, den Ansaug-Modus vor Ablauf der 5 Minuten War-
tezeit erneut zu starten, wird dieser nicht gestartet und die Akku-Lade-
standsanzeige blinkt 3 mal.

Wenn Sie den Ansaug-Modus innerhalb einer Minute abbrechen, kann die-
ser sofort, ohne 5 Minuten Wartezeit, erneut gestartet werden.

4.3 Pumpen-Tipps

4.3.1 Tipps zur Ansaugung

Die angegebene maximale Selbstansaughöhe wird nur erreicht, wenn 
die Pumpe vollständig befüllt ist und der Druckschlauch 
 während des 
Ansaugvorgangs so weit nach oben gehalten wird, dass kein Wasser von 
der Pumpe über den Druckschlauch 
 entweichen kann. 

 ￫ Befüllen Sie die Pumpe, bevor ein Schlauch druckseitig an der Pumpe 
angeschlossen wird.

Nach dem Ausschalten der Pumpe kann der Wasserstand im Pumpen-
gehäuse zu niedrig sein. Damit der Ansaugvorgang beim nächsten Start 
zuverlässig funktioniert, muss die Pumpe vor jedem Einschalten vollständig 
mit Wasser befüllt werden ( Kapitel 3.4).

 ￫ Um zu verhindern, dass sich die Pumpe nach dem Ausschalten ent-
leert, empfehlen wir den Einbau eines RückÁussstop (Art.-Nr. 9093) im 
Ansaugschlauch. 

 ￫ Falls jedoch kein RückÁussstop verwendet werden kann, hilft es, vor 
dem Ausschalten der Pumpe alle Verbraucher zu schließen. Dadurch 
wird ein RückÁuss des Wassers in die Ansaugleitung vermieden und die 
Pumpe bleibt möglichst gefüllt.

Das Ansaugen von Luft kann zum Funktionsausfall und zu erhöhter 
Geräuschbildung führen.

 ￫ Prüfen Sie regelmäßig die saug- und druckseitigen Dichtungen und tau-
schen Sie diese bei Bedarf aus.

Wenn die Pumpe nach 5 Minuten noch kein Wasser pumpt

Die rote LED leuchtet � und die Pumpe stoppt.

1. Lassen Sie die Pumpe 5 min abkühlen.

2. Suchen Sie nach möglichen Ursachen ( Kapitel 7.1).
3. Starten Sie die Pumpe erneut ( Kapitel 4.1.1).

4.3.2 Leiser Betrieb

Die Pumpe ist leise. Nur mit der richtigen Installation kann dieser Vorteil 
erhalten bleiben:

 ￫ Wählen Sie einen vibrationsarmen Untergrund (z. B. nicht auf Bleche 
oder KunststoԘtanks stellen).

 ￫ Vermeiden Sie einen direkten Anschluss an eine Festverrohrung.

4.3.3 Montage VorÀlter
1. Verwenden Sie bei sandhaltigem Wasser einen Pumpen-VorÀlter 

(z. B. Art. 1730/1731).
2. Montieren Sie den VorÀlter an der Saugseite zwischen Pumpe und 

Saugschlauch.

3. Achten Sie bei der Montage des VorÀlters auf die Zugänglichkeit der 
Filterpatrone für Wartung und Reinigung.

Falls ein VorÀlter zu lang ist, kann er, anstatt in senkrechter Position nach 
unten, auch in einer anderen Position (z.B. waagerecht) montiert werden.

5. WARTUNG

GEFAHR!
Körperverletzung!
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Starten

 ￫ Entnehmen Sie den Akku, bevor Sie die Pumpe warten.

5.1 Pumpe reinigen
	5 Pumpe ausgeschaltet

	5 Akku nicht in der Pumpe

GEFAHR!
Verletzungsgefahr und Risiko einer Beschädigung der 
Pumpe!

 ￫ Reinigen Sie die Pumpe nicht mit einem Wasserstrahl (ins-
besondere Hochdruckwasserstrahl).

Einige Chemikalien können wichtige KunststoԘteile zerstören.
 ￫ Reinigen Sie die Pumpe und nicht mit Chemikalien, Benzin 
oder Lösungsmitteln. Einige Chemikalien können wichtige 
KunststoԘteile zerstören.

Die Lüftungsschlitze müssen immer sauber sein.

 ￫ Reinigen Sie das Gehäuse der Pumpe mit einem feuchten Tuch.

 ￫ Reinigen Sie die Luftschlitze mit einer weichen Bürste oder einem 
Pinsel. 

 ￫ Verwenden Sie keine scharfen Gegenstände.

5.2 Pumpe durchspülen
Nach dem Pumpen von chlorhaltigem Wasser muss die Pumpe durch-
gespült werden.

1. Pumpen Sie lauwarmes Wasser (max. 35 °C) evtl. unter Zusatz eines 
milden Reinigungsmittels (z. B. Spülmittel), bis das aus dem Druck-
schlauch austretende Wasser klar ist.

2. Entsorgen Sie die Rückstände nach den lokal gültigen Richtlinien zur 
Abfallbeseitigung.

5.3 Akku und Akku-Ladegerät reinigen 
1. Verwenden Sie kein Áießendes Wasser.
2. Stellen Sie sicher, dass die OberÁäche und die Kontakte des Akkus und 

des Ladegeräts stets sauber und trocken sind, bevor Sie das Ladegerät  
anschließen.

Ladegerät

 ￫ Reinigen Sie die Kontakte und die KunststoԘteile mit einem weichen, 
trockenen Tuch.

Akku

 ￫ Reinigen Sie die Lüftungsschlitze und die Anschlüsse des Akkus mit 
einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

6. LAGERUNG
Außerbetriebnahme

ACHTUNG!
Beschädigung der Pumpe durch Frost!

 ￫ Bewahren Sie die Pumpe an einem frostsicheren Ort auf.

Die Pumpe muss für Kinder unzugänglich aufbewahrt werden.

	5 Pumpe ausgeschalten

1. Entnehmen Sie den Akku.

2. Laden Sie den Akku.

3. Schließe Sie Absperrventile in der Saugleitung, wenn vorhanden.
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Problem Mögliche Ursache Abhilfe

Pumpe läuft, aber die För-
derleistung geht plötzlich 
zurück.

Saugschlauchende ist nicht im 
Wasser [Abb. A5].

 ￫ Tauchen Sie das Saug-
schlauchende tiefer in das 
Wasser.

SaugÀlter oder RückÁussstopp im 
Saugschlauch sind verstopft.

 ￫ Reinigen Sie den SaugÀlter 
bzw. den RückÁussstopp.

Kein Wasser in der Zisterne, 
Wasserbehälter, Wasserleitung 
etc. vorhanden.

 ￫ Stellen Sie die saugseitige 
Wasserzufuhr sicher.

Saugleitung ist undicht.  ￫ Beseitigen Sie die Undichtheit.

Laufrad ist blockiert.  ￫ Wenden Sie sich an den 
GARDENA Service.

Druckschlauch ist geknickt.  ￫ Verlegen Sie den Druck-
schlauch knickfrei und knicken 
Sie den Druckschlauch am 
Pumpenausgang nicht ab.

Pumpe startet nicht oder 
stoppt. LED � blinkt grün 
[Abb. A2].

Akku ist leer.  ￫ Laden Sie den Akku.

Pumpe startet nicht oder 
stoppt. Fehler-LED � 

leuchtet rot [Abb. A1].

Akkutemperatur ist außerhalb 
des zulässigen Bereichs.

 ￫ Warten Sie, bis die Akkutem-
peratur wieder zwischen 0 °C 
und +45 °C liegt.

Trockenlauf-Sicherung hat ange-
sprochen.
Beachten Sie, dass die Pumpe 
nach mehrmaligen Trockenläufen 
für einen kurzen Zeitraum zum 
Schutz der Pumpe gesperrt 
bleibt.

 ￫ Befüllen Sie die Pumpe mit 
Wasser.

 ￫ Stellen Sie sicher, dass die 
Wasserzufuhr gewährleistet ist. 
(Siehe Ansaugprobleme)

Übertemperatur des Bedienfelds  ￫ Lassen Sie das Bedienfeld 
abkühlen (z. B. aus der Sonne 
nehmen).

Wasser ist in den Akku ein-
gedrungen.

 ￫ Wenden Sie sich an den 
GARDENA Service oder erset-
zen Sie den Akku.

Zwischen den Akkukontakten 
im Akku-Schacht beÀnden sich 
Wassertropfen oder Feuchtigkeit.

 ￫ Entfernen Sie die Wassertrop-
fen / Feuchtigkeit mit einem 
trockenen Tuch.

Motor ist blockiert.  ￫ Wenden Sie sich an den 
GARDENA Service.

Pumpe startet nicht oder 

stoppt. Fehler-LED � blinkt 
rot [Abb. B4].

Pumpe ist defekt.  ￫ Wenden Sie sich an den 
GARDENA Service.

Pumpe startet nicht oder 

stoppt. Fehler-LED �  
leuchtet nicht [Abb. B4].

Akku ist nicht vollständig in den 
Akku-Schacht eingesetzt.

 ￫ Setzen Sie den Akku vollstän-
dig in den Akku-Schacht ein, 
bis dieser hörbar einrastet.

Akku ist defekt.  ￫ Ersetzen Sie den Akku.

Pumpe ist defekt.  ￫ Wenden Sie sich an den 
GARDENA Service.

Ladevorgang ist nicht  
möglich.

Akku-Ladeanzeige 
  
leuchtet dauerhaft [Abb. B3].

Ladegerät ist nicht (richtig) auf-
gesetzt.

 ￫ Schieben Sie das Ladegerät 
korrekt auf den Akku.

Akkukontakte sind verschmutzt.  ￫ Reinigen Sie die Akkukontakte 
(z. B. durch mehrfaches Ein- 
und Ausstecken des Akkus. 
Ersetzen Sie ggf. den Akku).

Akkutemperatur ist außerhalb 
des zulässigen Ladetemperatur-
bereichs.

 ￫ Warten Sie, bis die Akkutem-
peratur wieder zwischen 0 °C 
und +45 °C liegt.

Akku ist defekt.  ￫ Ersetzen Sie den Akku.

Akku-Ladeanzeige 
 leuch-
tet nicht [Abb. B3].

Netzstecker des Ladegerätes ist 
nicht (richtig) eingesteckt.

 ￫ Stecken Sie den Netzstecker 
(vollständig) in die Steckdose.

Steckdose, Netzkabel oder Lade-
gerät ist defekt.

 ￫ Prüfen Sie die Netzspannung. 
Lassen Sie ggf. das Ladegerät 
durch einen autorisierten Ver-
tragshändler oder durch den 
GARDENA Service prüfen.

HINWEIS: Bitte wenden Sie sich bei anderen Störungen an Ihr GARDENA Ser-
vice-Center. Reparaturen dürfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie 
von Fachhändlern durchgeführt werden, die von GARDENA autorisiert sind.

8. TECHNISCHE DATEN

Pumpe Einheit Wert (Art. 14610)

Max. Fördermenge l/h 3000

Max. Druck / 

Max. Förderhöhe

bar / 

m

3,0
30

4. ÖԘnen Sie Absperrventile (Anschlussgeräte, Wasserstopp etc.) in der 
Druckleitung, wenn vorhanden.

 » Die Druckseite wird drucklos.

5. Schrauben Sie die Einfüllschraube � am Einfüllstutzen und die Wasser-
ablassschraube � von Hand auf.

6. Neigen Sie die Pumpe in Richtung der AblauföԘnung � um ca. 80°, 
bis die Pumpe vollständig entleert ist [Abb. M1].

7. Entfernen Sie den Saugschlauch und den Druckschlauch.

8. Schrauben Sie die Einfüllschraube und die Wasserablassschraube von 
Hand fest zu (keine Werkzeuge verwenden).

9. Reinigen Sie die Pumpe, den Akku-Schacht, den Akku und das Lade-
gerät ( Kapitel 5).

10. Bewahren Sie die Pumpe, den Akku und das Ladegerät an einem tro-
ckenen, geschlossenen und frostsicheren Ort auf.

7. FEHLERBEHEBUNG

GEFAHR!
Körperverletzung!
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Starten

 ￫ Entnehmen Sie den Akku, bevor Sie Fehler an der Pumpe 
beheben.

7.1 Fehler-Tabelle
Eine absolut vakuumdichte Verbindung wird durch Verwendung von 
GARDENA Saugschläuchen ( Kapitel 9) erreicht.

Problem Mögliche Ursache Abhilfe

Pumpe läuft, aber saugt 
nicht an.

Undichte bzw. beschädigte 
Saugleitung

 ￫ Prüfen Sie die Saugleitung auf 
Beschädigung und dichten Sie 
diese luftdicht ab.

Pumpe saugt an einer Verbin-
dungsstelle Luft an [Abb. A2].

 ￫ Dichten Sie die saugseitige 
Verbindungen luftdicht ab.

Verschraubung am Einfüllstutzen 
ist undicht.

 ￫ Prüfen Sie die Dichtung (ggf. 
ersetzen) und schrauben Sie 
die Verschraubung von Hand 
fest zu (keine Zange ver-
wenden).

Kein Wasser in der Zisterne, 
Wasserbehälter, Wasserleitung 
etc. vorhanden

 ￫ Stellen Sie die saugseitige 
Wasserzufuhr sicher.

Pumpe wurde nicht mit Wasser 
befüllt.

 ￫ Befüllen Sie die Pumpe 
( Kapitel 3.4).

Wasser entweicht beim 
Ansaugvorgang über den Druck-
schlauch.

 ￫ Befüllen Sie die Pumpe noch-
mals.

 ￫ Halten Sie den Druckschlauch 
in die Höhe.

 ￫ Starten Sie die Pumpe erneut 
( Kapitel 4.1).

Luft kann nicht entweichen, da 
die Druckleitung geschlossen 
bzw. Restwasser im Druck-
schlauch ist.

 ￫ ÖԘnen Sie in der Druckleitung 
vorhandene Absperrventile 
(z. B. Spritze) bzw. entleeren 
Sie den Druckschlauch.

Luft kann nicht entweichen, da 
der Druckschlauch gewickelt ist.

 ￫ Legen Sie den Druckschlauch 
gerade auf die gesamte Länge 
aus.

 ￫ Verlegen Sie den Schlauch 
vom Pumpenausgang nach 
oben.

 ￫ Knicken Sie den Druckschlauch 
am Pumpenausgang nicht ab.

 ￫ ÖԘnen Sie alle Verbraucher 
maximal.

Ansaugvorgang noch nicht abge-
schlossen.

 ￫ Warten Sie bis zu 5 min., bis 
die Pumpe Wasser pumpt.

SaugÀlter oder RückÁussstopp im 
Saugschlauch sind verstopft.

 ￫ Reinigen Sie den SaugÀlter 
bzw.den RückÁussstopp.

Saugschlauchende ist nicht im 
Wasser [Abb. A5].

 ￫ Tauchen Sie das Saug-
schlauchende tiefer in das 
Wasser.

Saughöhe ist zu groß.  ￫ Verringern Sie die Ansaughöhe.

Bei sonstigen Ansaugproblemen:  ￫ Benutzen Sie GARDENA Saug-
schläuche mit RückÁussstopp. 

 ￫ Befüllen Sie die Pumpe und 
den Saugschlauch.
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11. ENTSORGUNG

11.1. Entsorgung der Produkte

Das Symbol bedeutet, dass das Produkt kein Hausmüll ist. Recyceln 
Sie das Produkt über Ihr örtliches Sammelsystem für elektrische und 
elektronische Geräte.

Dies trägt zu einer ordnungsgemäßen Abfallentsorgung am Ende der Lebensdauer 
bei. Wenden Sie sich für Informationen an die örtlichen Behörden, die kommunale 
Abfallentsorgung, Ihren GARDENA Fachhändler oder den Einzelhändler. Eine unsach-
gemäße Entsorgung kann aufgrund des möglichen Vorhandenseins gefährlicher Stof-
fe negative Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit haben.

11.2. Entsorgung des Akkus

Li-ion

 Der Akku enthält Lithium-Ionen-Zellen, die am Ende ihrer Lebensdauer 
getrennt vom normalen Hausmüll zu entsorgen sind.

 ￫ Sichern Sie die Lithium-Ionen-Zellen-Kontakte gegen Kurzschluss, 
indem Sie diese abkleben.

 ￫ Entsorgen Sie die Lithium-Ionen-Zellen fachgerecht über oder durch 
Ihre örtliche Recycling-Sammelstelle.

11.3. Informationen zur Rücknahme von Elektro-Altgeräten 
für private Haushalte (gilt nur für Deutschland)

Wie im Folgenden näher beschrieben, sind bestimmte Vertreiber zur unent-
geltlichen Rücknahme von Altgeräten verpÁichtet. Vertreiber mit einer Ver-
kaufsÁäche für Elektro- und Elektronikgeräte von mindestens 400 m² sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln mit einer GesamtverkaufsÁäche von mindes-
tens 800 m², die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro und 
Elektronikgeräte anbieten und auf dem Markt bereitstellen, sind verpÁichtet,
1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerätes an einen 

Endnutzer ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im 
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerät erfüllt, am 
Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurück-
zunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, sofern dort 
durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem Fall ist die Abholung 
des Altgerätes für den Endnutzer unentgeltlich; und 

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeräte, die in keiner äußeren Abmes-
sung größer als 25 cm sind, im Einzelhandelsgeschäft oder in unmit-
telbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzunehmen; die Rücknahme 
darf nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerätes geknüpft 
werden und ist auf drei Altgeräte pro Geräteart beschränkt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages für das neue Elektro 
oder Elektronikgerät den Endnutzer über die Möglichkeit zur unentgelt-
lichen Rückgabe bzw. Abholung des Altgerätes zu informieren und den 
Endnutzer nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des 
neuen Geräts ein Altgerät zurückgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmit-
teln, wenn die Lager- und VersandÁächen für Elektro- und Elektronikgeräte 
mindestens 400 m² betragen oder die gesamten Lager- und VersandÁä-
chen mindestens 800 m² betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf 
Elektro- und Elektronikgeräte der Kategorien

• 1 (Wärmeüberträger),

• 2 (Bildschirmgeräte) und

• 4 (Großgeräte mit mindestens einer äußeren Abmessung über 50 cm)

beschränkt ist. Für alle übrigen Elektro- und Elektronikgeräte muss der 
Vertreiber geeignete Rückgabemöglichkeiten in zumutbarer Entfernung 
zum jeweiligen Endnutzer gewährleisten; das gilt auch für Altgeräte, die 
in keiner äußeren Abmessung größer als 25 cm sind, die der Endnutzer 
zurückgeben will, ohne ein neues Gerät zu kaufen.

Pumpe Einheit Wert (Art. 14610)

Max. Selbstansaughöhe m 8

Zulässiger Innendruck (druck-
seitig)

bar 3

Schalldruckpegel L
pA

Entfernung:

1 m dB (A) 57

5 m dB (A) 44

10 m dB (A) 37

Schallleistungspegel L
WA

1):

gemessen/garantiert

Unsicherheit k
WA

dB (A) 65,7 / 68

2,28

Max. Medientemperatur °C 35

Gewicht (ohne Akku) kg 2,8

Messverfahren gemäß: 1) RL 2000/14/EU

Akku Einheit Wert (PBA 18V 4,0Ah W-C)

Akku-Spannung V (DC) 18

Akku-Kapazität Ah 4,0
Anzahl der Zellen (Li-Ion) 10
Geeignete POWER FOR ALL 
System Akku-Ladegeräte

AL 1810 CV / AL 1815 CV / AL 18V-20 / 
AL 1830 CV / AL 1880 CV / AL 18V-44

Ladegerät Einheit Wert (AL 1810 CV) Wert (AL 18V-20)

Netzspannung V (AC) 220 – 240 220 – 240
Netzfrequenz Hz 50 – 60 50 – 60
Nennleistung W 26 50
Akku-Ladespannung V (DC) 18 18

Max. Akku-Ladestrom mA 1000 2000
Akku-Ladezeit (ca.)

PBA 18 V 2,0Ah W-B

PBA 18 V 2,5Ah W-B

PBA 18 V 4,0Ah W-C

min.

min.

min.

124

154

244

64

79

124

Zulässige Akkutemperatur 
beim Laden

°C 0-45 0-45

Gewicht g 170 210
Schutzklasse  / II  / II

Geeignete POWER FOR ALL 
System Akkus

PBA 18V PBA 18V

9. ZUBEHÖR / ERSATZTEILE

GARDENA Saugschläuche Knick- und vakuumfest, wahlweise erhält-
lich als Meterware Art. 1720 / 1721 (19 mm 
(3/4“) / 25 mm (1“)) ohne Anschlussarmaturen oder als 
Fixlänge Art. 9090 / 9091 komplett mit Anschluss-
armaturen.

GARDENA System-Akku

                  PBA 18V/45 P4A

                  PBA 18V/72 P4A

Akku für zusätzliche Laufzeit oder zum 
Austausch. Art. 14903

Art. 14905

GARDENA Akku-Schnellladegerät 
AL 1830 CV P4A

Zum schnellen Laden der POWER FOR 
ALL System Akkus PBA 18V..W-..

Art. 14901

GARDENA Saugschlauch-
Anschlussstück

Zum saugseitigen Anschluss. Art. 1723 / 1724

GARDENA Pumpen-Anschlusssatz Zum druckseitigen Anschluss. Art. 1750 / 1752

GARDENA Saugfilter mit Rück-
Áussstopp

Zur Bestückung der Saugschlauch-
Meterware.

Art. 9093

GARDENA Pumpen-Vorfilter Empfohlen beim Pumpen von sandhalti-
gem Wasser.

Art. 1730 / 1731

GARDENA Schlagbrunnen-Saug-
schlauch

Zum vakuumfesten Anschluss der 
Pumpe an Schlagbrunnen oder starre 
Rohre. Länge 0,5 m. Mit beidseitigem 
Innengewinde (Dimension: 33,3 mm 
(G1“)).

Art. 1729

GARDENA Schwimmer für Saug-
filter

Zum schmutzfreien Ansaugen unterhalb 
der WasseroberÁäche.

Art. 9094

GARDENA Schnellkupplung Zum druckseitigen Anschluss 
von 1“-Druckschläuchen.

Art. 7109 / 7103

10. SERVICE
Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Service Ànden Sie online:
www.gardena.com/contact
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en Garden Pump
Original operator’s manual

1. SAFETY INSTRUCTIONS

1.1 Symbols on the product

 Æ Read operator’s manual.

1.2 General safety instructions

Safety instructions for garden pumps

1) Safe operating practices

The water temperature must not exceed 35 °C.

The pump must not be used when there are people in the water.

Contamination of the liquid could be caused by leaking lubricants.

2) Safety switch 

Dry-running safety: If the water supply stops during the pumping process, the 
pump switches oԘ automatically. During the priming process, the dry-running 
safety is not active.

Anti-jamming function: If the motor is blocked, the pump switches oԘ automat-
ically.

 ￫ Contact GARDENA Service.

1.3 Additional safety instructions

1.3.1 Intended use

This pump may be used by children aged 8 and above, as well as by persons 
with physical, sensory or mental disabilities or a lack of experience and knowl-
edge, provided that they are supervised or have received instruction regarding the 
safe use of the pump and understood the resulting dangers. Children must not 
be allowed to play with the pump. Children under 8 years of age must not carry 
out cleaning or user maintenance. Children aged 8 and older should only do so 
under supervision.

We recommend that the pump only be used by persons aged 16 and over.

The GARDENA Garden Pump is intended for pumping groundwater, rainwater 
and chlorinated water in private gardens and allotments.

The pump is not suitable for long-term operation (professional use).
A damaged pump must not be used.

 ￫ Always visually inspect the pump before use.
 ￫ Have the pump checked by GARDENA Service if it is damaged.

1) Transport Áuids
Salt water or dirty water, corrosive, highly Áammable or explosive liquids and food-
stuԘs could cause injury or damage the pump.

 ￫ Only use the GARDENA Garden Pump to pump water.
2) Pressure boosting

Damage to the pump.

 ￫ Do not use the GARDENA Garden Pump for pressure boosting.
1.3.2 Safety instructions for batteries and battery chargers

These safety instructions apply only to lithium-ion batteries of the 
POWER FOR ALL system PBA 18V.

DANGER!

Electric shock!
Risk of injury from electrical current.

 ￫ Make sure that the battery charger is powered via a 
residual current device (RCD) with a rated trip current of 
no more than 30 mA.

 ￫ Read all safety warnings and instructions. Failure to 
follow the warnings and instructions may result in electric 
shock, Àre and/or serious injury.

 ￫ Store these instructions in a safe place. Only use the charger if you can 
fully evaluate all functions and carry them out without restrictions, or if you have 
received corresponding instructions.

 ￫ Do not use the battery in potentially explosive environments.
 ￫ Supervise children during use, cleaning and maintenance. This will ensure 
that children do not play with the charger.

 ￫ Only charge lithium-ion batteries of the POWER FOR ALL system type 
PBA 18V with a capacity of 1.5 Ah or more (5 battery cells or more). The 
battery voltage must match the battery charging voltage of the charger. 

   

 ￫ Only use the battery charger in closed rooms and keep it 
away from moisture. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

 ￫ Keep the battery charger clean. Dirt poses a risk of electric shock.
 ￫ Always check the battery charger, cable and plug before use. Stop using 
the charger if you discover any damage. Do not open the charger your-
self, and have it repaired only by a qualiÀed specialist using only original 
replacement parts. Damaged chargers, cables and plugs increase the risk of 
electric shock.

 ￫ Do not operate the charger on an easily ignited surface (e. g. paper, 
textiles etc.) or in a Áammable environment. There is a risk of Àre due to the 
charger heating up during operation.

 ￫ If the connecting cable needs replacing, this must be carried out by 
GARDENA or by an authorised after sales service centre for GARDENA 
power tools to avoid safety hazards.

 ￫ Do not cover the battery charger’s ventilation slots. The battery charger may oth-
erwise overheat and no longer function properly. 

 ￫ Vapours may escape if the battery is damaged or used improperly. The bat-
tery can set alight or explode. Ensure the area is well ventilated and 
seek medical attention should you experience any adverse eԘects. The 
vapours may irritate the respiratory system.

 ￫ Do not use a battery pack or tool that is damaged or modiÀed. Damaged 
or modiÀed batteries may exhibit unpredictable behavior resulting in Àre, explo-
sion or risk of injury.

 ￫ If the battery is defective, liquid may leak out and wet adjacent objects. Check 
aԘected parts. Clean these parts or change them if necessary.

 ￫ If used incorrectly or if the battery is damaged, Áammable liquid may escape 
from the battery; Contact with this liquid should be avoided. If contact 
accidentally occurs, Áush with water. If the liquid comes into contact 
with your eyes, seek additional medical attention. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

 ￫ Only use the battery in pumps from POWER FOR ALL system partners. POWER 
FOR ALL-labelled 18 V batteries are fully compatible with the following products: 
all 18 V products from POWER FOR ALL system partners.

 ￫ Follow the battery recommendations in the operator’s manual for your pump. 
This is the only way to ensure that the battery and pump can be operated safely 
and that the batteries are protected against dangerous overloading.

 ￫ Only charge the batteries using battery chargers recommended by the manufac-
turer or by POWER FOR ALL system partners. A battery charger that is suitable 
for a certain type of battery poses a Àre hazard when used with other batteries 
(battery type: PBA 18V etc. / Compatible battery chargers: AL 18 etc.).

 ￫ The battery is supplied partially charged. To ensure full battery capacity, 
fully charge the battery in the charger before using your power tool for 
the Àrst time.

 ￫ Keep batteries out of the reach of children.
 ￫ Do not open the battery. There is a risk of short-circuiting.
 ￫ Do not short-circuit the battery. When the battery is not in use, keep it 
away from paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from one terminal to another. A 
short circuit between the battery contacts may result in burns or Àre.

 ￫ The battery contacts may be hot after use. Be careful of the hot contacts 
when removing the battery.

 ￫ The battery can be damaged by sharp objects such as nails or screw-
drivers, or by external forces. An internal short circuit may occur, causing the 
battery to burn, smoke, explode or overheat.

 ￫ Never service damaged battery packs. Batteries should only be serviced by 
the manufacturer or authorised after sales service centres.

 

 ￫ Protect the battery from heat, and also from, for example, prolonged 
exposure to sunlight, Àre, dirt, water and moisture. There is a 
risk of explosion and short-circuiting.

 ￫ Only operate and store the battery at an ambient temperature between 
-20 °C and +50 °C. Do not leave the battery in your car in the summer, 
for example. At temperatures below 0°C, performance may be reduced on 
some devices.

 ￫ Charge the battery only at an ambient temperature between 0 °C and 
+45 °C. Charging outside of the temperature range can damage the battery and 
increase the risk of Àre.

 ￫ After use, let the battery cool down for at least 30 minutes before charg-
ing or storing it.

1.3.3 Additional electrical safety instructions

DANGER!

Malfunction of implants due to electromagnetic radi-
ation!
The pump creates an electromagnetic Àeld during operation. 
This Àeld can aԘect the functionality of active or passive 
medical implants and cause serious or fatal injuries (e.g. in 
the case of a pacemaker).

 ￫ Consult your doctor and the manufacturer of your 
implant before using this pump.

The pump must be installed in a stable and Áood-proof position and protected 
from falling into the water. 

 ￫ Set up the pump at a safe distance (at least 2 m) from the water.
 ￫ Do not make any electrical modiÀcations to the pump.

If the battery is inserted, the pump may start up unintentionally.

 ￫ Remove the battery from the device when not in use.
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1.3.4 Additional personal safety instructions

DANGER!

Risk of injury from hot water!
The pumped water is pressurised and can cause injury if it 
directly strikes the body or eyes.
If the pump runs for a prolonged period (more than 5 min-
utes) against a closed pressure side, the water in the pump 
may heat up, potentially causing injury from hot water.

 ￫ Do not allow the pump to run for longer than 5 minutes, if 
at all, against the closed pressure side.

If there is no water supply on the suction side, the water 
in the pump may heat up, potentially causing injury from 
escaping hot water.

 ￫ Do not allow the pump to run for more than 5 minutes 
without a water supply.

 ￫ Do not open caps or Àttings when the water is hot.
 ￫ Before restarting, ensure the intake water supply is cor-
rect and Àll the pump completely with water.

If hoses or pipes are exposed to the sun, they can become 
very hot.

 ￫ Protect hoses and pipes from direct sunlight when not in use.

 ￫ Do not use the pump with loose hair, clothing or a scarf.
 ￫ Do not use the product if you are tired or under the inÁuence of drugs, alcohol or 
medication. 

When connecting the pump to the water supply system, always observe local 
plumbing regulations to prevent backÁow of non-potable water.

 ￫ Consult a plumbing professional about this.

Before each startup. Àll the pump with at least 1.1 litres of water to the overÁow. 
Ensure that no hoses or consumers are connected to the pump while Àlling it, and 
make sure that it is horizontal.

 ￫ Make sure that the hoses are not kinked.

Sand and other abrasive materials cause faster wear and reduced pump perfor-
mance.

 ￫ Use a pump pre-Àlter (e.g. Art. No. 1730/1731) if pumping sandy water.  
Pumping dirty water containing stones, pine needles etc. can damage the pump.

 ￫ Do not pump dirty water.

2. PRODUCT DESCRIPTION

2.1 Pump

The GARDENA Garden Pump is suitable for watering, supplying water and 
for cleaning tasks and other activities around the home and garden.

It can draw water from a depth of up to 8 m.
Overview [Fig. A1]

� Control panel

� Connecting thread, pressure side (Out)

� Filler plug

� Filling opening

� Connecting thread, suction side (In)

� Drain opening

� Water drain plug

� Battery compartment cover

Control panel [Fig. A1]

� On/OԘ button Switches pump on and oԘ

� Error LED LED lights up or Áashes ( section 7)

� � � Battery charge indicator LED Displays battery charge level

� Rotary knob Adjusts the pump power continuously

Battery charge indicator on the pump [Fig. A1]
When the pump is switched on, the LEDs [�, �, and �] indicate the bat-
tery charge level on the control panel.

If the pump is not running, press the On/OԘ button � for 3 seconds to 
display the battery charge indicator.

Battery charge level Battery charge indicator

67–100% charged �, � and � light up green

34–66% charged � and � light up green

11–33% charged � lights up green

  0–10% charged � Áashes green

2.2 Battery and battery charger [Fig. A2]
The GARDENA Garden Pump is available as a set with battery and battery 
charger (14610-20), and as a stand-alone item (14610-55).

� Battery release button

� Battery

� Battery charger


 Battery charger display

The charge level of the battery is automatically detected and charged with 
the optimum charging current depending on the battery temperature and 
voltage. In this way, the battery is treated with care and remains perma-
nently fully charged when it is stored in the charger.

Battery charger display [Fig. A2]

Flashing battery charge 

indicator 

The Áashing charge indicator 
 signals that the battery 
is charging.

Note: Charging is only possible if the battery temperature 
is within the permitted range ( section 8).

Solid light battery 

charge indicator 

The solid light of the battery charge indicator 
 signals 
that the battery is fully charged or that the battery tem-
perature is outside the permitted range for charging. As 
soon as the permissible temperature range is reached, the 
battery is charged.

When no battery is inserted, the solid light of the battery 

charge indicator 
 signals that the charger is connected 
to the mains power supply and ready for use.

Charging the battery [Fig. A2]

DANGER!

Electric shock due to incorrect mains voltage!
 ￫ Note the mains voltage.
 ￫ Make sure that the voltage of the power source matches the 
speciÀcations on the rating plate of the charger.

1. Remove the battery � from the battery compartment � ( sec-
tion 3.1).

2. Always make sure that the surface and contacts of the battery and 
charger are clean and dry before connecting the charger �.

3. Connect the battery charger � at a mains socket.

4. Slide the battery charger � onto the battery �.

The battery charge indicator 
 on the battery charger Áashes green.
 » The battery is charging.

The battery charge indicator 
 on the battery charger lights up green 
continuously.

 » The battery is fully charged.

5. Check the charge level at regular intervals during the charge cycle.

6. Disconnect the battery from the battery charger when the battery is 
fully charged.

7. Disconnect the battery charger from the mains socket.
2.3 Accessories

To operate the pump, you need a pressure hose, a suction hose and suit-
able connectors.

2.3.1 Suction hose

The connection on the suction side � has a male thread (size: 33.3 mm 
(G1")).
The priming time is reduced if you use a suction hose with a backÁow pre-
venter. The backÁow preventer stops the suction hose from automatically 
draining after the pump is switched oԘ.
Vacuum-resistant suction hoses for the GARDENA Garden 

Pump

• GARDENA suction set Art. No 9090 / 9091 / 9092
• GARDENA Tube Well Suction Hose Art. No. 1729
• Suction hoses without threaded connection

 ￫ Connect the suction hoses without threaded connection using a 
suction hose connector (e.g. Art. No. 1723 / 1724).

Sealing systems

• Connection with thread sealing tape 

 – No Áat seal is required.
• Connection with Áat seal 

 – No thread sealing tape is required.
 ￫ Make sure that the Áat seal � is inserted in the suction hose connector 
and is undamaged [Fig. A4].
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2.3.2 Pressure hose

The connection on the pressure side � has a male thread (size: 33.3 mm 
(G1")).
To make optimal use of the pump capacity, use 19 mm (3/4") or 25 mm 
(1") hoses.
The following hoses can be connected using the GARDENA plug-in sys-
tem:

Hose diameter Pump connection

13 mm (1/2") GARDENA pump connection set Art. No. 1750

15 mm (5/8") GARDENA tap connector

GARDENA hose connector

Art. 18222

Art. No. 
18215

19 mm (3/4") GARDENA pump connection set Art. No. 1752

3. INSTALLATION

DANGER!

Risk of injury!
Risk of injury due to unintentional startup

 ￫ Remove the battery before transporting, installing or adjust-
ing the pump.

3.1 Removing the battery [Fig. A3]
1. Open the cover �.

2. Press the release button � and remove the battery � from the battery 
compartment.

3.2 Setting up the pump

1. Place the pump on a level, Àrm and dry surface.
2. Position the pump at least 2 m away from the water.
3. Set up the pump in a location safe from Áooding.
4. Make sure that the ventilation slots are not covered, blocked, or dirty.

5. Maintain a distance of at least 5 cm from walls or other objects.
6. Position the pump so that no loose material (e.g. sand or soil) can be 

sucked in via the ventilation slots.

7. If the pump is below the water level, install a shut-oԘ device to prevent 
unwanted water loss.

3.3 Connecting the hose to the suction side [Fig. A4]
Do not use plug-in water hose components on the suction side. Plug-in 
water hose systems are not vacuum-resistant.

 » The priming process will not work.

We recommend using a suction hose with a check valve. From a suction 
height of 5 m, a check valve may be required.
1. Use a vacuum-resistant suction hose and the appropriate sealing sys-

tem ( section 2.3.1).
2. Connect a suction hose to the (In) connection � on the pump.

3. Screw the suction hose � tightly onto the connection on the suction 
side � to ensure an airtight seal. Make sure the suction hose connec-
tor is straight when attaching it.

4. Route the suction hose so that it is straight and not twisted.

5. Place the end of the suction hose in the water [ Fig. A5].
If the suction height is 3 m or more, the pump must be relieved of the 
weight of the hose.

 ￫ Secure the suction hose using additional means (e.g. by tying it to a 
wooden peg).

3.4 Filling the pump with water [Fig. A6]
	5 Suction hose connected
	5 No hose connected to the pressure side (Out) 
	5 No battery in the pump

1. Unscrew the cap � of the Àlling opening � by hand.

2. Fill with water through the Àlling opening until the water level reaches 
the opening on the suction side � (min. 1.1 l).

Due to water movement inside the pump, it may take some time for the 
water level to stabilise.

If using a check valve, the priming process begins earlier if the suction 
hose is Àlled with water.
3. Screw the cap onto the Àlling opening tightly by hand (do not use tools).
3.5 Connecting the pressure hose [Fig. A7]
During the priming process, the air must be able to escape from the pump 
via the pressure hose.

For the air to escape during the priming process, it is best if the pressure 
hose is fully extended and sloping upwards from the pump.

1. Before connecting, drain the residual water from the pressure hose.
2. Lay the hose Áat on the ground.
3. Avoid U-shaped elevations.
4. Unwind the hose completely. 
5. Connect the pressure hose to the connection on the pressure side �.

3.6 Inserting the battery

	5 Battery sùciently charged ( section 2.2)
	5 Suction hose connected ( section 3.3)
	5 Pump Àlled with water ( section 3.4)
	5 Pressure hose connected ( section 3.5)

1. Open the cover �.

2. Insert the battery � into the battery compartment until it you hear it 
engage.

3. Close the cover �.

4. Make sure that the cover � of the battery compartment is completely 
closed (magnetic lock).

4. OPERATION

4.1 Starting/stopping the pump

WARNING!

Dry running of the pump!
 ￫ Make sure that the pump is Àlled with water up to the over-
Áow (at least 1.1 litre) before each startup.

4.1.1 Starting the pump

	5 Battery charged ( section 2.2) and correctly inserted ( section 3.6)
	5 Suction hose connected ( section 3.3).
	5 Pump Àlled with water ( section 3.4)
	5 Pressure hose connected ( section 3.5)

1. Open shut-oԘ valves (watering accessories, water stop etc.) in the pres-
sure line.

2. Open all consumers up to the maximum possible position.

3. Make sure that the pressure hose runs vertically upwards from the 
pump outlet and does not kink.

4. Hold or secure the pressure hose vertically above the pump outlet.

5. Press the On/OԘ button � on the control panel �.

 » The pump starts and the battery charge level is displayed.

For high suction heights:

 ￫ Lift and hold the pressure hose at least 1.8 m vertically above the pump 
during the priming process [Fig. O1].

 » The priming process can take up to 5 minutes.

4.1.2 Adjusting the pump power

Use the rotary knob � to adjust the pump power to your needs ( sec-
tion 4.2).
Note: High suction heights and low power can cause problems in supply-
ing a continuous water Áow.

 ￫ Use the rotary knob � to increase the pump power.

4.1.3 Stopping the pump

 ￫ Press the On/OԘ button � on the control panel �.

 » The pump stops.

4.2 Priming process

The pump suctions at the set power. To speed up the process, you can 
use the priming mode.

Priming mode:
The priming mode temporarily increases the power of the pump.

1. Start the pump ( section 4.1.1).
2. Press and hold the On/OԘ button � for 3 seconds.

 » The pump runs at increased power and the battery charging status 
indicator Áashes.

 » Priming mode stops when water Áows through the pump or 
after 5 minutes. 

3. To cancel the priming mode, use the rotary knob to select a diԘerent 
setting.

After the priming mode has been ended (automatically) after 5 minutes 
without success, the priming mode can only be restarted after a waiting 
time of 5 minutes has elapsed.
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If you try to restart the priming mode before the waiting time of 5 minutes 
has elapsed, the priming mode will not start and the battery charging sta-
tus indicator will Áash 3 times.
If you cancel the priming mode within 1 minute, the priming mode can be 
started again immediately without waiting 5 minutes.
4.3 Pump tips

4.3.1 Tips for priming

The speciÀed maximum self-priming height is only reached if the pump is 
completely Àlled and the pressure hose 
 is held high enough during the 
priming process to prevent water escaping from the pump via the pressure 
hose 
. 

 ￫ Fill the pump before connecting a hose to the pressure side of the 
pump.

After the pump has been switched oԘ, the water level in the pump housing 
may be too low. To ensure that the priming process works reliably the next 
time the pump is started, the pump must be completely Àlled with water 
before it is switched on ( section 3.4).

 ￫ To prevent the pump from draining after it is switched oԘ, we recom-
mend installing a backÁow preventer (Art. No. 9093) in the suction hose. 

 ￫ If a backÁow preventer cannot be used, it is helpful to shut oԘ all con-
sumers before switching oԘ the pump. This prevents the backÁow of 
water into the suction line and keeps the pump as full as possible.

Air intake may can cause malfunctions and increased noise.

 ￫ Regularly check the seals on the suction and pressure sides and 
replace them if necessary.

If the pump is not pumping water after Àve minutes
The red LED lights up � and the pump stops.

1. Allow the pump to cool down for 5 minutes.
2. Look for possible causes ( section 7.1).
3. Restart the pump ( section 4.1.1).
4.3.2 Quiet operation

The pump operates quietly. This positive feature can only be maintained if 
it is installed correctly:

 ￫ Choose a low-vibration surface (e.g. do not place it on metal sheets or 
plastic tanks).

 ￫ Avoid direct connection to Àxed piping.
4.3.3 Installing a pre-Àlter
1. For sandy water, use a pump pre-Àlter (e.g. Art. No. 1730/1731).
2. Install the pre-Àlter on the suction side between the pump and the suc-

tion hose.

3. When installing the pre-Àlter, make sure that the Àlter cartridge is acces-
sible for maintenance and cleaning.

If a pre-Àlter is too long, it may be installed in a diԘerent position (e.g. hori-
zontally) rather than vertically facing downwards.

5. MAINTENANCE

DANGER!

Risk of injury!
Risk of injury due to unintentional startup

 ￫ Remove the battery before servicing the pump.

5.1 Cleaning the pump

	5 Pump switched oԘ
	5 No battery in the pump

DANGER!

Risk of injury and damage to the pump!
 ￫ Do not use a water jet (especially a high-pressure water jet) 
to clean the pump.

Some chemicals can destroy critical plastic parts.
 ￫ Do not use chemicals, petrol or solvents to clean the pump. 
Some chemicals can destroy critical plastic parts.

The airÁow slots must always be clean.
 ￫ Clean the pump housing with a damp cloth.

 ￫ Clean the air vents with a soft brush or a paintbrush. 

 ￫ Do not use sharp objects.
5.2 Flushing the pump

The pump must be Áushed after it has pumped chlorinated water.
1. Pump lukewarm water (max. 35 °C), optionally with a mild cleaning Áuid 

(e.g. washing-up liquid), until the water pumped out of the pressure 
hose is clear.

2. Dispose of the residues as speciÀed in local waste disposal guidelines.
5.3 Cleaning the battery and the battery charger 

1. Do not use running water.
2. Always make sure that the surface and contacts of the battery and bat-

tery charger are clean and dry before connecting the battery charger.

Battery charger

 ￫ Use a soft, dry cloth to clean the contacts and the plastic parts.
Battery

 ￫ Clean the ventilation slots and connections of the battery with a soft, 
clean, dry brush.

6. STORAGE

Shutting down

WARNING!

Pump damage from frost!
 ￫ Store the pump in a place safe from frost.

Keep the pump out of the reach of children.

	5 Pump switched oԘ
1. Remove the battery.

2. Charge the battery.

3. Close any shut-oԘ valves in the suction line.
4. Open any shut-oԘ valves (watering accessories, water stop etc.) in the 

pressure line.

 » This depressurises the pressure side.

5. Unscrew the Àller plug � on the Àller neck and the water drain 
plug � by hand.

6. Tilt the pump by approx. 80° towards the drain opening � until it is 
completely drained [Fig. M1].

7. Remove the suction hose and the pressure hose.

8. Tighten the Àller plug and the water drain plug by hand (do not use 
tools).

9. Clean the pump, battery compartment, battery and battery charger 
( section 5).

10. Store the pump, battery and battery charger in a dry, enclosed and 
frost-proof location.

7. TROUBLESHOOTING

DANGER!

Risk of injury!
Risk of injury due to unintentional startup

 ￫ Remove the battery before troubleshooting the pump.

7.1 Error table

A completely vacuum-tight connection can be achieved by using 
GARDENA suction hoses ( section 9).

Problem Possible cause Remedy

Pump runs but without 
suction.

Leaking or damaged suction line  ￫ Check the suction line for 
damage and seal it so that it 
is airtight.

Pump draws in air at a connec-
tion point [Fig. A2].

 ￫ Seal the connections on the 
suction side so that they are 
airtight.

Leaking Àtting on the Àller neck.  ￫ Check the seal (replace if nec-
essary) and tighten the Àtting 
by hand (do not use pliers).

No water in the cistern, water 
tank, water pipe etc.

 ￫ Ensure that there is a water 
supply on the suction side.

Pump was not Àlled with water.  ￫ ReÀll the pump ( sec-

tion 3.4).
Water escapes through the pres-
sure hose during priming.

 ￫ ReÀll the pump.
 ￫ Hold the pressure hose up.

 ￫ Restart the pump ( sec-

tion4.1).
Air cannot escape because the 
delivery line is sealed or there 
is residual water in the pressure 
hose.

 ￫ Open the shut-oԘ valves 
(e.g. nozzle) in the pressure 
line or drain the pressure hose.

e
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Problem Possible cause Remedy

Air cannot escape because the 
pressure hose is wound up.

 ￫ Lay the pressure hose out 
straight to its full length.

 ￫ Route the hose up from the 
pump outlet.

 ￫ Do not bend the pressure hose 
at the pump outlet.

 ￫ Open all consumers to the 
maximum setting.

Priming process not yet com-
pleted.

 ￫ Wait for up to 5 minutes until 
the pump starts pumping 
water.

Suction Àlter or backÁow pre-
venter in the suction hose are 
clogged.

 ￫ Clean the suction Àlter or 
backÁow preventer.

The end of the suction hose is 
not in water [Fig. A5].

 ￫ Immerse the suction hose end 
deeper into the water.

Suction height is too high.  ￫ Reduce the suction height.
For other priming problems:  ￫ Use GARDENA Suction Hoses 

with backÁow preventer. 
 ￫ Fill the pump and suction hose.

The pump is running, but the 
delivery rate suddenly drops.

The end of the suction hose is 
not in water [Fig. A5].

 ￫ Immerse the suction hose end 
deeper into the water.

Suction Àlter or backÁow pre-
venter in the suction hose are 
clogged.

 ￫ Clean the suction Àlter or 
backÁow preventer.

There is no water in the cistern, 
water tank, water pipe etc.

 ￫ Ensure that there is a water 
supply on the suction side.

Leaking suction line.  ￫ Rectify the leak.
Impeller is blocked.  ￫ Contact GARDENA Service.
Pressure hose is kinked.  ￫ Route the pressure hose 

without kinking it and do not 
bend the pressure hose at the 
pump outlet.

The pump doesn’t start or 
stops. LED � Áashes green 
[Fig. A2].

The battery is empty.  ￫ Charge the battery.

The pump doesn’t start or 
stops. Error LED � 

lights up red [Fig. A1].

Battery temperature is outside 
the permissible temperature 
range.

 ￫ Wait until the battery temper-
ature is between 0 °C and 
+45 °C again.

Dry-run protection has tripped.
Please note that the pump 
remains blocked for a short peri-
od of time after several dry runs 
to protect the pump.

 ￫ Fill the pump with water.
 ￫ Ensure the water supply. (See 
priming problems)

The control panel is too hot  ￫ Let the control panel cool down 
(e.g. take it out of the sun).

Water has got into the battery.  ￫ Contact GARDENA Service or 
replace the battery.

There are water droplets or mois-
ture between the battery con-
tacts in the battery compartment.

 ￫ Use a dry cloth to remove the 
water drops or moisture.

Engine is blocked.  ￫ Contact GARDENA Service.
The pump doesn’t start or 

stops. Error LED � Áashes 
red [Fig. B4].

The pump is defective.  ￫ Contact GARDENA Service.

The pump doesn’t start or 

stops. Error LED �  
does not light up [Fig. B4].

The battery is not fully inserted in 
its compartment.

 ￫ Insert the battery fully into 
compartment until it you hear 
it engage.

The battery is defective.  ￫ Replace the battery.

The pump is defective.  ￫ Contact GARDENA Service.
Charge cycle is not  
possible.

Battery charge indicator 
 
lights up continuously 
[Fig. B3].

The battery charger is not (cor-
rectly) attached.

 ￫ Slide the battery charger onto 
the battery correctly.

Battery contacts are dirty.  ￫ Clean the battery contacts 
(e. g. by connecting and dis-
connecting the battery several 
times. Replace the battery if 
necessary).

Battery temperature is outside 
the permissible charging temper-
ature range.

 ￫ Wait until the battery temper-
ature is between 0 °C and 
+45 °C again.

The battery is defective.  ￫ Replace the battery.

Battery charge indicator 
 
does not light up [Fig. B3].

Mains plug of the charger is not 
(correctly) plugged in.

 ￫ Insert the mains plug fully into 
the power outlet.

Socket outlet, mains cable or 
charger is defective.

 ￫ Check the mains voltage. Let 
the charger be checked, if nec-
essary, by an authorised spe-
cialist dealer or the GARDENA 
Service.

NOTE: For any other malfunctions please contact the GARDENA service depart-
ment. Repairs must only be done by GARDENA service departments or specialist 
dealers approved by GARDENA.

8. TECHNICAL DATA

Pump Unit Value (Art. No. 14610)

Max. delivery capacity l/h 3000

Max. pressure / 

Max. delivery head

bar/ 

m

3.0
30

Max. self-priming level m 8

Permissible internal pressure 
(pressure side)

bar 3

Sound pressure 
level L

pA

Distance:

1 m dB (A) 57

5 m dB (A) 44

10 m dB (A) 37

Sound power level L
WA

1):

measured/guaranteed

Uncertainty k
WA

dB (A) 65.7/68

2.28

Max. media temperature °C 35

Weight (without battery) kg 2.8

Measurement methods according to: 1) Directive 2000/14/EU

Battery Unit Value (PBA 18V 4.0Ah W-C)

Battery voltage V (DC) 18

Battery capacity Ah 4.0
Number of cells (Li-Ion) 10
Appropriate POWER FOR ALL 
system battery chargers

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
AL 1830 CV/AL 1880 CV/AL 18V-44

Battery charger Unit Value (AL 1810 CV) Value (AL 18 V-20)
Mains voltage V (AC) 220 – 240 220 – 240
Mains frequency Hz 50 – 60 50 – 60
Rated Power W 26 50
Battery charging voltage V (DC) 18 18

Max. battery charging 
current

mA 1000 2000

Battery charging time 
(approx.)

PBA 18 V 2.0 Ah W-B
PBA 18 V 2.5 Ah W-B
PBA 18 V 4.0 Ah W-C

min.

min.

min.

124

154

244

64

79

124

Permissible battery temper-
ature during charging

°C 0–45 0–45

Weight g 170 210
Protection class  /II  /II

Suitable POWER FOR ALL 
system batteries

PBA 18V PBA 18V

9. ACCESSORIES / SPARE PARTS

GARDENA suction hoses Kink- and vacuum-resistant, available either by 
the metre Art. No. 1720 / 1721 (19 mm 
(3/4") / 25 mm (1")) without connection Àttings or as Àxed 
length Art. No. 9090 / 9091 complete with connection 
Àttings.

GARDENA System Battery

                  PBA 18V/45 P4A

                  PBA 18V/72 P4A

Battery for additional duration or for 
replacement. Art. No. 14903

Art. No. 14905

GARDENA Battery Quick Charger 
AL 1830 CV P4A

To quickly charge POWER FOR ALL sys-
tem batteries PBA 18V..W-..

Art. No. 14901

GARDENA suction hose connector For connection on the suction side. Art. 
No. 1723 / 1724

GARDENA pump connection set For connection on the pressure side. Art. 
No. 1750 / 1752

GARDENA suction filter with back-
Áow preventer

For installing in suction hoses supplied 
by the metre.

Art. No. 9093

GARDENA pump pre-filter Recommended for pumping water that 
contains sand.

Art. 
No. 1730 / 1731

GARDENA fountain suction hose For vacuum-resistant connection of 
the pump to a fountain or rigid pipes. 
Length 0.5 m. With female thread on 
both ends (size: 33.3 mm (G1")).

Art. No. 1729

GARDENA Áoat for suction filter For dirt-free suction below the water 
surface.

Art. No. 9094

GARDENA quick coupler For pressure-side connection of 1" 
pressure hoses.

Art. 
No. 7109 / 7103

e
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10. SERVICE

The current contact information for our service department can be found 
online: www.gardena.com/contact

11. DISPOSAL

11.1. To dispose of the product

The symbol means that the product is not domestic waste. Recycle it 
through your local collection system for electrical and electronic equip-
ment.

This contributes to proper end of life waste management. Contact local authorities, 
domestic waste services, your GARDENA servicing dealer or retailer for informa-
tion. Incorrect disposal may have potential negative eԘects on the environment and 
human health, due to the potential presence of hazardous substances.

11.2. Disposing of the battery

Li-ion

 The battery contains lithium-ion cells that should not be disposed of 
with normal household waste at the end of its life.

 ￫ Ensure that the lithium-ion cell contacts do not short-circuit by placing 
tape over them.

 ￫ Dispose of the lithium-ion cells properly at or through your local recy-
cling collection point.

e
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fr Pompe d'arrosage de surface
Manuel d'utilisation d'origine

1. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

1.1 Symboles concernant le produit

 Æ Consultez le manuel d'utilisation.

1.2 Instructions générales de sécurité
Consignes de sécurité relatives aux pompes d'arrosage de 

surface
1) Procédures d'utilisation sûres
La température de l'eau ne doit pas dépasser 35 °C.
La pompe ne doit pas être utilisée lorsqu'il y a des personnes dans l'eau.

La contamination du liquide peut être causée par des fuites de lubriÀants.
2) Interrupteur de sécurité 
Sécurité manque d'eau : si l'alimentation en eau domestique s'arrête pendant 
le processus de pompage, la pompe s'arrête automatiquement. Pendant le pro-
cessus d'amorçage, la sécurité manque d'eau n'est pas active.
Fonction antiblocage : si le moteur est bloqué, la pompe s'arrête automatique-
ment.

 ￫ Adressez-vous au service après-vente GARDENA.

1.3 Consignes de sécurité supplémentaires
1.3.1 Utilisation prévue
Cette pompe peut être utilisée par des enfants âgés de plus de 8 ans ainsi que 
par des personnes présentant des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
limitées, ou un manque d'expérience et de connaissances, à condition qu'ils 
soient surveillés ou aient reçu des instructions concernant l'utilisation sécuri-
sée de la pompe et qu'ils aient compris les dangers potentiels. Les enfants ne 
doivent pas être autorisés à jouer avec la pompe. Les enfants de moins de 8 ans 
ne doivent pas eԘectuer le nettoyage ni la maintenance. Les enfants de plus 
de 8 ans ne doivent eԘectuer le nettoyage et la maintenance que sous surveil-
lance.
Nous recommandons de réserver l'utilisation de la pompe aux personnes âgées 
de plus de 16 ans.
La pompe d'arrosage de surface GARDENA est conçue pour pomper l'eau 
souterraine, l'eau de pluie et l'eau chlorée dans les jardins privés et familiaux.
La pompe n'est pas adaptée à une utilisation prolongée (usage professionnel).
N'utilisez pas la pompe si elle est endommagée.

 ￫ EԘectuez toujours une inspection visuelle de la pompe avant de l'utiliser.
 ￫ Faites vériÀer la pompe par le service après-vente GARDENA si elle est endom-
magée.

1) Transport de liquides
L'eau salée ou sale, les liquides corrosifs, hautement inÁammables ou explosifs et 
les denrées alimentaires peuvent provoquer des blessures ou endommager la 
pompe.

 ￫ Utilisez uniquement la pompe d'arrosage de surface GARDENA pour pomper 
l'eau.

2) Surpression
Endommagement de la pompe.

 ￫ N'utilisez pas la pompe d'arrosage de surface GARDENA pour la surpression.

1.3.2 Consignes de sécurité concernant les batteries et les 
chargeurs de batterie

Ces consignes de sécurité s'appliquent uniquement aux batteries 
lithium-ion PBA 18 V du système POWER FOR ALL.

DANGER !
Choc électrique !
Risque de blessure dû au courant électrique.

 ￫ Assurez-vous que le chargeur de batterie est alimenté 
par un disjoncteur diԘérentiel de fuite à la terre doté d'un 
courant de déclenchement nominal inférieur ou égal 
à 30 mA.

 ￫ Lisez toutes les consignes et les instructions de sécu-
rité. Le non-respect des avertissements et des instructions 
peut être à l'origine d'un choc électrique, d'un incendie et/ou 
de blessures graves.

 ￫ Conservez ces instructions en lieu sûr. Utilisez le chargeur uniquement si 
vous pouvez évaluer toutes les fonctions et les exécuter sans restrictions, ou si 
vous avez reçu les instructions correspondantes.

 ￫ N'utilisez pas la batterie dans les environnements potentiellement 
explosifs.

 ￫ Surveillez les enfants pendant l'utilisation, le nettoyage et la mainte-
nance, et ce, aÀn de vous assurer qu'ils ne jouent pas avec le chargeur.

 ￫ Chargez uniquement les batteries Li-ion de type PBA 18 V du système 
POWER FOR ALL à partir d'une capacité de 1,5 Ah (à partir de 5 cellules 
de batterie). La tension de la batterie doit correspondre à la tension de 
charge du chargeur. 

   

 ￫ N'utilisez le chargeur de batterie que dans des pièces fer-
mées et conservez-le à l'abri de l'humidité. L'inÀltration d'eau 
dans un outil électrique augmente le risque d'électrocution.

 ￫ Maintenez le chargeur de batterie propre. La saleté présente un risque de 
choc électrique.

 ￫ VériÀez systématiquement le chargeur de batterie, le câble et la Àche 
avant utilisation. Cessez d'utiliser le chargeur si vous constatez des 
dommages. N'ouvrez pas le chargeur vous-même et faites-le réparer 
uniquement par un spécialiste qualiÀé en utilisant exclusivement des 
pièces de rechange d'origine. Les chargeurs, câbles et Àches endommagés 
augmentent le risque de choc électrique.

 ￫ N'utilisez pas le chargeur sur une surface facilement inÁammable (par 
exemple du papier, des textiles, etc.) ou dans un environnement inÁam-
mable. Il existe un risque d'incendie en raison du réchauԘement du chargeur 
pendant le fonctionnement.

 ￫ Si le câble de raccordement doit être remplacé, cette opération doit être 
eԘectuée par GARDENA ou par un centre de service après-vente agréé 
pour les outils électriques GARDENA aÀn d'éviter tout risque pour la 
sécurité.

 ￫ Ne recouvrez pas les fentes d'aération du chargeur de batterie. Dans le cas 
contraire, le chargeur de batterie risque de surchauԘer et de ne plus fonctionner 
correctement. 

 ￫ Des vapeurs peuvent s'échapper si la batterie est endommagée ou mal utilisée. 
La batterie peut s'enÁammer ou exploser. Assurez-vous que la zone est 
bien ventilée et consultez un médecin en cas d'eԘets indésirables. Les 
vapeurs peuvent irriter le système respiratoire.

 ￫ N'utilisez pas une batterie ou un outil endommagé ou altéré. Les batteries 
endommagées ou altérées peuvent se comporter de façon imprévisible et entraî-
ner un incendie, une explosion ou un risque de blessure.

 ￫ Si la batterie est défectueuse, du liquide peut s'en écouler et mouiller les objets 
adjacents. VériÀez les pièces concernées. Nettoyez ces pièces ou rem-
placez-les si nécessaire.

 ￫ En cas d'utilisation inadéquate ou si la batterie est endommagée, du liquide 
inÁammable peut s'écouler de la batterie ; tout contact avec ce liquide doit 
être évité. En cas de contact accidentel, rincez à l'eau. Si le liquide entre 
en contact avec vos yeux, consultez un médecin. Le liquide s'échappant 
de la batterie peut provoquer des démangeaisons ou des brûlures.

 ￫ N'utilisez la batterie qu'avec les pompes partenaires du système POWER FOR 
ALL. Les batteries 18 V portant l'inscription POWER FOR ALL sont entièrement 
compatibles avec les produits suivants : tous les produits partenaires du système 
POWER FOR ALL de 18 V.

 ￫ Respectez les recommandations relatives à la batterie Àgurant dans le manuel 
d'utilisation de votre pompe. C'est le seul moyen de s'assurer que la batterie et 
la pompe peuvent être utilisées en toute sécurité et que les batteries sont proté-
gées contre les surcharges dangereuses.

 ￫ Ne chargez les batteries qu'avec les chargeurs de batterie recommandés par le 
fabricant ou par les partenaires du système POWER FOR ALL. Un chargeur de 
batterie compatible avec un certain type de batterie présente un risque d'incen-
die quand il est utilisé avec d'autres batteries (type de batterie : PBA 18 V, etc./
Chargeurs de batterie compatibles : AL 18, etc.).

 ￫ La batterie est fournie partiellement chargée. Pour garantir une capacité 
optimale de la batterie, chargez complètement la batterie dans le char-
geur avant d'utiliser votre outil électrique la première fois.

 ￫ Conservez les piles hors de portée des enfants.
 ￫ N'ouvrez pas la batterie. Il existe un risque de court-circuit.
 ￫ Ne mettez pas la batterie en court-circuit. Gardez la batterie non utilisée 
à distance des trombones, pièces de monnaie, clés, clous, vis ou autres 
petits objets métalliques susceptibles d'établir une connexion entre les 
bornes. Un court-circuit entre les contacts de la batterie peut provoquer des 
brûlures ou un incendie.

 ￫ Les contacts de la batterie peuvent être chauds après utilisation. Faites atten-
tion aux contacts chauds lorsque vous retirez la batterie.

 ￫ La batterie peut être endommagée par des objets tranchants tels qu'un 
clou ou un tournevis, ou par une force externe. Un court-circuit interne peut 
se produire, entraînant la combustion, l'émission de fumée, l'explosion ou la 
surchauԘe de la batterie.

 ￫ N'entretenez jamais des batteries endommagées. L'entretien des batteries 
doit être eԘectué uniquement par le fabricant ou des fournisseurs de services 
après-vente agréés.

 

 ￫ Protégez la batterie contre la chaleur, notamment contre une 
exposition prolongée à la lumière du soleil, au feu, à la saleté, 
à l'eau et à l'humidité. Il existe un risque d'explosion et de court-cir-
cuit.

 ￫ Utilisez et rangez la batterie uniquement à une température ambiante 
comprise entre -20 °C et +50 °C. Par exemple, en été, ne laissez pas la 
batterie dans votre voiture. À des températures inférieures à 0 °C, les perfor-
mances peuvent être réduites sur certains appareils.
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 ￫ Chargez la batterie uniquement à une température ambiante comprise 
entre 0 °C et +45 °C. Une charge en dehors de cette plage de températures 
peut endommager la batterie et augmenter le risque d'incendie.

 ￫ Après utilisation, laissez la batterie refroidir 30 minutes minimum avant 
de la charger ou de la ranger.

1.3.3 Consignes supplémentaires relatives à la sécurité électrique

DANGER !
Dysfonctionnement des implants en raison des rayon-
nements électromagnétiques !
La pompe génère un champ électromagnétique pendant 
son fonctionnement. Ce champ peut aԘecter le fonction-
nement d'implants médicaux actifs ou passifs et provoquer 
des blessures graves, voire mortelles (par exemple si la per-
sonne porte un pacemaker).

 ￫ Consultez votre médecin et le fabricant de votre implant 
avant d'utiliser cette pompe.

La pompe doit être installée dans une position stable et sécurisée contre les inon-
dations aÀn qu'elle ne tombe pas dans l'eau. 

 ￫ Installez la pompe à une distance de sécurité (2 m minimum) de l'eau.
 ￫ N'apportez pas de modiÀcations électriques à la pompe.

Si la batterie est insérée, la pompe peut démarrer involontairement.
 ￫ Retirez la batterie de l'appareil s'il n'est pas utilisé.

1.3.4 Consignes supplémentaires relatives à la sécurité des 
personnes

DANGER !
Risque de blessures dues à l'eau chaude !
L'eau pompée est sous pression et peut provoquer des 
blessures si elle touche directement le corps ou les yeux.
Si la pompe fonctionne pendant une période prolongée 
(plus de 5 minutes) avec le côté pression fermé, l'eau à l'in-
térieur de la pompe peut chauԘer, ce qui peut entraîner des 
blessures dues à l'eau chaude.

 ￫ Ne laissez pas la pompe fonctionner pendant plus 
de 5 minutes, le cas échéant, avec le côté pression 
fermé.

S'il n'y a pas d'alimentation en eau du côté aspiration, l'eau 
dans la pompe peut chauԘer, ce qui peut entraîner des 
blessures dues à l'échappement d'eau chaude.

 ￫ Ne laissez pas la pompe fonctionner pendant plus 
de 5 minutes sans alimentation en eau domestique.

 ￫ N'ouvrez pas les bouchons ou les raccords lorsque l'eau 
est chaude.

 ￫ Avant de redémarrer, assurez-vous que l'alimentation en 
eau d'admission est correcte et remplissez complète-
ment la pompe d'eau.

Si des Áexibles ou des tuyaux sont exposés au soleil, ils 
peuvent devenir très chauds.

 ￫ Protégez les Áexibles et les tuyaux de la lumière directe du soleil 
lorsqu'ils ne sont pas utilisés.

 ￫ N'utilisez pas la pompe avec les cheveux détachés, des vêtements amples ou 
une écharpe.

 ￫ N'utilisez pas le produit si vous êtes fatigué ou sous l'emprise de drogues, d'al-
cool ou de médicaments. 

Lors du raccordement de la pompe au système d'alimentation en eau, respectez 
toujours les réglementations locales en matière de plomberie pour empêcher le 
reÁux d'eau non potable.

 ￫ Consultez un professionnel de la plomberie à ce sujet.
Avant chaque démarrage, remplissez la pompe avec au moins 1,1 litre d'eau 
jusqu'au débordement. Assurez-vous qu'aucun tuyau ou consommateur n'est 
raccordé à la pompe pendant son remplissage, et veillez à ce qu'elle soit posi-
tionnée à l'horizontale.

 ￫ Assurez-vous que les tuyaux ne sont pas entortillés.
Le sable et d'autres matériaux abrasifs entraînent une usure plus rapide et 
réduisent les performances de la pompe.

 ￫ Utilisez un préÀltre de pompe (par ex. réf. 1730/1731) pour pomper de l'eau 
sableuse.  

Le pompage d'eau sale (contenant des pierres, des aiguilles de pin, etc.) peut 
endommager la pompe.

 ￫ Ne pompez pas d'eau sale.

2. DESCRIPTION DU PRODUIT
2.1 Pompe
La pompe d'arrosage de surface GARDENA convient à l'arrosage, à l'ali-
mentation en eau et aux tâches de nettoyage et autres activités dans la 
maison et le jardin.

Elle peut aspirer de l'eau jusqu'à une profondeur de 8 m.

Aperçu [Fig. A1]

� Panneau de commande

� Filetage de raccordement, côté pression (Out)

� Bouchon de remplissage

� OriÀce de remplissage

� Filetage de raccordement, côté aspiration (In)

� OriÀce d'évacuation

� Bouchon d'évacuation

� Couvercle du compartiment de batterie

Panneau de commande [Fig. A1]

� Bouton ON/OFF Permet d'allumer et d'éteindre la 
pompe

� La LED d'erreur La LED s'allume ou clignote ( sec-
tion  )

� � � Témoin LED de charge de la 
batterie

Àche le niveau de charge de la 
batterie

� Bouton rotatif Règle la puissance de la pompe en 
continu

Témoin de charge de la batterie sur la pompe [Fig. A1]
Lorsque la pompe est allumée, les LED [�, � et �] indiquent le niveau de 
charge de la batterie sur le panneau de commande.

Si la pompe ne fonctionne pas, appuyez sur le bouton ON/OFF � pen-
dant 3 secondes pour àcher le témoin de charge de la batterie.

Niveau de charge de la batterie Le témoin de charge de la batterie
Chargée à 67–100 % �, � et � s'allument en vert

Chargée à 34–66 % � et � s'allument en vert

Chargée à 11–33 % � s'allume en vert

  Chargée à 0–10 % � clignote en vert

2.2 Batterie et chargeur de batterie [Fig. A2]
La pompe d'arrosage de surface GARDENA est disponible en kit avec 
batterie et chargeur de batterie (14610-20) ou en tant qu'élément auto-
nome (14610-55).

� Bouton de libération de la batterie

� Batterie

� Chargeur de batterie


 Écran du chargeur de batterie

Le niveau de charge de la batterie est détecté automatiquement et la 
charge s'eԘectue avec le courant de charge optimal, en fonction de la 
température et de la tension de la batterie. La batterie est ainsi préservée 
et reste toujours pleinement chargée lorsqu'elle est conservée dans le 
chargeur de batterie.

Écran du chargeur de batterie [Fig. A2]

Témoin de charge de la 
batterie clignotant 


Lorsqu'il clignote, le témoin de charge 
 indique que la 
batterie est en cours de charge.

Remarque : la charge n'est possible que si la tempé-
rature de la batterie se situe dans la plage autorisée ( 
section  ).

Voyant Àxe du témoin 
de charge de la batte-
rie 


Le voyant Àxe du témoin de charge de la batterie 
 
indique que la batterie est complètement chargée ou que 
la température de la batterie est en dehors de la plage de 
températures de charge autorisée. Dès que la plage de 
température autorisée est atteinte, la batterie est chargée.

Lorsqu'aucune batterie n'est insérée, le voyant Àxe du 
témoin de charge de la batterie 
 indique que le chargeur 
est branché à l'alimentation secteur et prêt à l'emploi.

Charge de la batterie [Fig. A2]

DANGER !
Risque d'électrocution en cas d'utilisation d'une tension 
de secteur incorrecte !

 ￫ Respectez la tension de secteur.
 ￫ Assurez-vous que la tension de la source d'alimentation 
correspond aux spéciÀcations Àgurant sur la plaque signalé-
tique du chargeur.

1. Retirez la batterie � du compartiment de batterie � ( section 3.1).
2. Assurez-vous que la surface et les contacts de la batterie et du char-

geur sont propres et secs avant de brancher le chargeur �.
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3. Branchez le chargeur de batterie � à une prise de courant murale.

4. Glissez le chargeur de batterie � sur la batterie �.

Le témoin de charge de la batterie 
 du chargeur de batterie clignote en 
vert.

 » La batterie se charge.

Le témoin de charge de la batterie 
 du chargeur de batterie reste allumé 
en vert.

 » La batterie est complètement chargée.

5. VériÀez le niveau de charge à intervalles réguliers pendant le cycle de 
charge.

6. Débranchez la batterie de son chargeur lorsqu'elle est complètement 
chargée.

7. Débranchez le chargeur de batterie de la prise de courant murale.

2.3 Accessoires
Pour faire fonctionner la pompe, vous avez besoin d'un tuyau de pression, 
d'un tuyau d'aspiration et de connecteurs adaptés.

2.3.1 Tuyau d'aspiration

Le raccord côté aspiration � est doté d'un Àletage mâle (taille : 33,3 mm 
(G1")).

Le temps d'amorçage est réduit si vous utilisez un tuyau d'aspiration avec 
un clapet anti-retour. Le clapet anti-retour empêche le tuyau d'aspiration 
de se vidanger automatiquement après l'arrêt de la pompe.

Tuyaux d'aspiration résistants au vide pour la pompe 
d'arrosage de surface GARDENA

• Kit d'aspiration GARDENA réf. 9090 / 9091 / 9092
• Tuyau d'aspiration pour puits tubulaire GARDENA réf. 1729
• Tuyau d'aspiration sans raccord Àleté

 ￫ Raccordez les tuyaux d'aspiration sans raccord Àleté à l'aide d'un 
raccord de tuyau d'aspiration (par ex., réf. 1723 / 1724).

Systèmes d'étanchéité
• Raccord avec ruban d'étanchéité pour Àletage 

 – Aucun joint plat n'est nécessaire.

• Raccord avec joint plat 

 – Aucun ruban d'étanchéité pour Àletage n'est nécessaire.
 ￫ Assurez-vous que le joint plat � est inséré dans le raccord de tuyau 
d'aspiration et qu'il n'est pas endommagé [Fig. A4].

2.3.2 Tuyau de pression

Le raccord côté pression � est doté d'un Àletage mâle (taille : 33,3 mm 
(G1")).

Pour une utilisation optimale de la capacité de la pompe, utilisez des 
tuyaux de 19 mm (3/4") ou 25 mm (1").
Les tuyaux suivants peuvent être raccordés à l'aide du système à raccord 
rapide GARDENA :

Diamètre du tuyau Raccord de la pompe

13 mm (1/2") Kit de raccordement de pompe 
GARDENA

Réf. 1750

15 mm (5/8") Nez de robinet GARDENA
Raccord de tuyau GARDENA

Réf. 18222
Réf. 18215

19 mm (3/4") Kit de raccordement de pompe 
GARDENA

Réf. 1752

3. INSTALLATION
DANGER !
Risque de blessure !
Risque de blessure en cas de démarrage accidentel

 ￫ Retirez la batterie avant de transporter, d'installer ou de 
régler la pompe.

3.1 Dépose de la batterie [Fig. A3]
1. Ouvrez le couvercle �.

2. Appuyez sur le bouton de libération � et retirez la batterie � de son 
compartiment.

3.2 ConÀguration de la pompe
1. Placez la pompe sur une surface plane, ferme et sèche.

2. Placez la pompe à au moins 2 m de l'eau.
3. Installez la pompe dans un endroit sûr et à l'abri des inondations.

4. Assurez-vous que les fentes de ventilation ne sont ni couvertes, ni obs-
truées, ni sales.

5. Maintenez une distance d'au moins 5 cm des murs ou d'autres objets.

6. Positionnez la pompe de manière à ce qu'aucun matériau non Àxé (par 
ex. sable ou terre) ne puisse être aspiré par les fentes de ventilation.

7. Si la pompe est installée en dessous du niveau d'eau, installez un dis-
positif d'arrêt pour éviter toute perte d'eau indésirable.

3.3 Raccordement du tuyau au côté aspiration [Fig. A4]
N'utilisez pas de tuyaux d'eau à raccord rapide sur le côté aspiration. Les 
systèmes de tuyaux d'eau à raccord rapide ne sont pas résistants au vide.

 » Le processus d'amorçage ne fonctionnera pas.
Il est recommandé d'utiliser un tuyau d'aspiration avec clapet anti-retour. 
À partir d'une hauteur d'aspiration de 5 m, un clapet anti-retour peut être 
nécessaire.

1. Utilisez un tuyau d'aspiration résistant au vide et un système d'étan-
chéité approprié ( section 2.3.1).

2. Raccordez un tuyau d'aspiration au raccord (In) � sur la pompe.

3. Vissez fermement le tuyau d'aspiration � sur le raccord côté aspira-
tion � pour assurer l'étanchéité. Assurez-vous que le raccord de tuyau 
d'aspiration est droit lors de sa Àxation.

4. Acheminez le tuyau d'aspiration de manière à ce qu'il soit droit et non 
tordu.

5. Plongez l'extrémité du tuyau d'aspiration dans l'eau [ Fig. A5].
Si la hauteur d'aspiration est supérieure ou égale à 3 m, la pompe doit être 
déchargée du poids du tuyau.

 ￫ Fixez le tuyau d'aspiration à l'aide de moyens supplémentaires (par 
ex. en l'attachant à un piquet en bois).

3.4 Remplissage de la pompe avec de l'eau [Fig. A6]
	5 Tuyau d'aspiration raccordé

	5 Aucun tuyau raccordé côté pression (Out) 

	5 Aucune batterie dans la pompe

1. Dévissez le bouchon � sur l'oriÀce de remplissage � à la main.

2. Remplissez d'eau par l'oriÀce de remplissage jusqu'à ce que le niveau 
d'eau atteigne l'oriÀce côté aspiration � (min. 1,1 l).

En raison du mouvement de l'eau à l'intérieur de la pompe, la stabilisation 
du niveau d'eau peut prendre un certain temps.

En cas d'utilisation d'un clapet anti-retour, le processus d'amorçage est 
plus précoce si le tuyau d'aspiration est rempli d'eau.

3. Vissez fermement le bouchon sur l'oriÀce de remplissage à la main 
(n'utilisez pas d'outils).

3.5 Raccordement du tuyau de pression [Fig. A7]
Pendant le processus d'amorçage, l'air doit pouvoir s'échapper de la 
pompe via le tuyau de pression.

Pour que l'air puisse s'échapper pendant le processus d'amorçage, il est 
préférable que le tuyau de pression soit complètement déployé et incliné 
vers le haut à partir de la pompe.

1. Avant le raccordement, vidangez l'eau résiduelle du tuyau de pression.

2. Posez le tuyau à plat sur le sol.

3. Évitez les montées en U.
4. Déroulez complètement le tuyau. 

5. Raccordez le tuyau de pression au raccord côté pression �.

3.6 Insertion de la batterie
	5 Batterie sùsamment chargée ( section 2.2)
	5 Tuyau d'aspiration raccordé ( section 3.3)

	5 Pompe remplie d'eau ( section 3.4)

	5 Tuyau de pression raccordé ( section 3.5)

1. Ouvrez le couvercle �.

2. Insérez la batterie � dans le compartiment de batterie jusqu'à ce que 
vous entendiez un clic.

3. Fermez le couvercle �.

4. Assurez-vous que le couvercle � du compartiment de batterie est 
complètement fermé (verrouillage magnétique).

4. UTILISATION
4.1 Démarrage/arrêt de la pompe

AVERTISSEMENT !
Fonctionnement à sec de la pompe !

 ￫ Assurez-vous que la pompe est remplie d'eau jusqu'au 
débordement (au moins 1,1 litre) avant chaque démarrage.

4.1.1 Démarrage de la pompe

	5 Batterie chargée ( section 2.2) et correctement insérée ( section 3.6)

	5 Tuyau d'aspiration raccordé ( section 3.3).
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	5 Pompe remplie d'eau ( section 3.4)

	5 Tuyau de pression raccordé ( section 3.5)

1. Ouvrez les vannes d'arrêt (accessoires d'arrosage, raccord de tuyau, 
etc.) dans la conduite de pression.

2. Ouvrez tous les consommateurs dans leur position maximale.

3. Assurez-vous que le tuyau de pression est orienté verticalement vers le 
haut depuis la sortie de la pompe et qu'il n'est pas plié.

4. Maintenez ou Àxez le tuyau de pression verticalement au-dessus de la 
sortie de la pompe.

5. Appuyez sur le bouton ON/OFF � situé sur le panneau de com-
mande �.

 » La pompe démarre et le niveau de charge de la batterie s'àche.
Pour des hauteurs d'aspiration élevées :

 ￫ Soulevez et maintenez le tuyau de pression verticalement à au 
moins 1,8 m au-dessus de la pompe pendant le processus d'amorçage 
[Fig. O1].

 » Le processus d'amorçage peut prendre jusqu'à 5 minutes.

4.1.2 Réglage de la puissance de la pompe

Utilisez le bouton rotatif � pour régler la puissance de la pompe selon vos 
besoins ( section 4.2).
Remarque : des hauteurs d'aspiration élevées et une faible puissance 
peuvent entraîner des dìcultés pour fournir un débit d'eau continu.

 ￫ Utilisez le bouton rotatif � pour augmenter la puissance de la pompe.

4.1.3 Arrêt de la pompe
 ￫ Appuyez sur le bouton ON/OFF � sur le panneau de commande �.

 » La pompe s'arrête.
4.2 Processus d'amorçage
La pompe aspire selon la puissance déÀnie. Pour accélérer le processus, 
vous pouvez utiliser le mode d'amorçage.

Mode d'amorçage :
Le mode d'amorçage augmente temporairement la puissance de la 
pompe.

1. Démarrez la pompe ( section 4.1.1).

2. Maintenez le bouton ON/OFF � enfoncé pendant 3 secondes.
 » La pompe fonctionne à puissance accrue et le témoin d'état de 

charge de la batterie clignote.

 » Le mode d'amorçage s'arrête lorsque l'eau s'écoule dans la pompe 
ou au bout de 5 minutes. 

3. Pour annuler le mode d'amorçage, utilisez le bouton rotatif pour sélec-
tionner un autre réglage.

Si le mode d'amorçage échoue et prend Àn (automatiquement) 
après 5 minutes, il ne peut être relancé qu'après un temps d'attente 
de 5 minutes.
Si vous essayez de relancer le mode d'amorçage avant la Àn du temps 
d'attente de 5 minutes, le mode ne démarre pas et le témoin d'état de 
charge de la batterie clignote 3 fois.
Si vous annulez le mode d'amorçage dans un délai de 1 minute, le mode 
d'amorçage peut être redémarré immédiatement sans attendre 5 minutes.
4.3 Conseils relatifs à la pompe
4.3.1 Conseils pour l'amorçage

La hauteur d'amorçage automatique maximale spéciÀée n'est atteinte que 
si la pompe est complètement remplie et si le tuyau de pression 
 est 
maintenu sùsamment en hauteur pendant le processus d'amorçage 
pour empêcher l'eau de s'échapper de la pompe via ce tuyau 
. 

 ￫ Remplissez la pompe avant de raccorder un tuyau au côté pression de 
la pompe.

Une fois la pompe arrêtée, le niveau d'eau dans le boîtier de pompe peut 
être trop faible. Pour s'assurer que le processus d'amorçage fonctionne 
correctement lors du démarrage suivant de la pompe, celle-ci doit être 
complètement remplie d'eau avant d'être mise sous tension ( sec-
tion 3.4).

 ￫ Pour éviter que la pompe ne se vidange après son arrêt, il est recom-
mandé d'installer un clapet anti-retour (réf. 9093) dans le tuyau d'aspi-
ration. 

 ￫ Si un clapet anti-retour ne peut pas être utilisé, il est utile d'arrêter tous 
les consommateurs avant d'arrêter la pompe. Cela empêche le reÁux 
d'eau dans la conduite d'aspiration et maintient la pompe aussi pleine 
que possible.

La prise d'air peut provoquer des dysfonctionnements et augmenter le 
bruit.

 ￫ VériÀez régulièrement les joints des côtés aspiration et pression et rem-
placez-les si nécessaire.

Si la pompe ne pompe pas d'eau au bout de cinq minutes

La LED rouge s'allume � et la pompe s'arrête.

1. Laissez la pompe refroidir pendant 5 minutes.
2. Recherchez les causes possibles ( section 7.1).
3. Redémarrez la pompe ( section 4.1.1).

4.3.2 Fonctionnement silencieux

La pompe fonctionne silencieusement. Cette caractéristique avantageuse 
ne peut être maintenue que si elle est installée correctement :

 ￫ Choisissez une surface à faibles vibrations (ne placez pas la pompe sur 
des tôles métalliques ou des réservoirs en plastique, par exemple).

 ￫ Évitez le raccordement direct à la tuyauterie Àxe.
4.3.3 Installation d'un préÀltre
1. Pour l'eau sableuse, utilisez un préÀltre de pompe (par 

ex. réf. 1730/1731).
2. Installez le préÀltre du côté aspiration entre la pompe et le tuyau d'as-

piration.

3. Lors de l'installation du préÀltre, assurez-vous que la cartouche Àltrante 
est accessible pour l'entretien et le nettoyage.

Si un préÀltre est trop long, il peut être installé dans une autre position (par 
ex. horizontalement), plutôt que verticalement et orienté vers le bas.

5. MAINTENANCE

DANGER !
Risque de blessure !
Risque de blessure en cas de démarrage accidentel

 ￫ Retirez la batterie avant de procéder à l'entretien de la 
pompe.

5.1 Nettoyage de la pompe
	5 Pompe hors tension

	5 Aucune batterie dans la pompe

DANGER !
Risque de blessures et d'endommagement de la pompe !

 ￫ N'utilisez pas de jet d'eau (en particulier un jet d'eau haute 
pression) pour nettoyer la pompe.

Certains produits chimiques peuvent détruire des pièces en 
plastique importantes.

 ￫ N'utilisez pas de produits chimiques, d'essence ou de sol-
vants pour nettoyer la pompe. Certains produits chimiques 
peuvent détruire des pièces en plastique importantes.

Les fentes laissant passer le Áux d'air doivent toujours être 
propres.

 ￫ Nettoyez le boîtier de la pompe avec un chiԘon humide.
 ￫ Nettoyez les prises d'air à l'aide d'une brosse douce ou d'un pinceau. 

 ￫ N'utilisez pas d'objets tranchants.

5.2 Rinçage de la pompe
La pompe doit être rincée après avoir pompé de l'eau chlorée.

1. Pompez de l'eau tiède (max. 35 °C), éventuellement avec un nettoyant 
liquide doux (par ex. du liquide vaisselle), jusqu'à ce que l'eau qui 
s'écoule du tuyau de pression soit claire.

2. Éliminez les résidus conformément aux directives locales relatives à 
l'élimination des déchets.

5.3 Nettoyage de la batterie et du chargeur de batterie 
1. N'utilisez pas d'eau courante.

2. Assurez-vous toujours que la surface et les contacts de la batterie et du 
chargeur de batterie sont propres et secs avant de brancher le char-
geur de batterie.

Chargeur de batterie

 ￫ Utilisez un chiԘon doux et sec pour nettoyer les contacts et les pièces 
en plastique.

Batterie

 ￫ Nettoyez les fentes d'aération et les raccords de la batterie à l'aide 
d'une brosse douce, propre et sèche.
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6. REMISAGE
Mise à l'arrêt

AVERTISSEMENT !
Endommage de la pompe dû au gel !

 ￫ Stockez la pompe dans un endroit à l'abri du gel.

Conservez la pompe hors de portée des enfants.
	5 Pompe hors tension

1. Retirez la batterie.

2. Rechargez la batterie.

3. Fermez toutes les vannes d'arrêt de la conduite d'aspiration.

4. Ouvrez toutes les vannes d'arrêt (accessoires d'arrosage, arrêt d'eau, 
etc.) dans la conduite de pression.

 » Cela dépressurise le côté pression.
5. Dévissez le bouchon de remplissage � sur le goulot de remplissage et 

le bouchon d'évacuation � à la main.

6. Inclinez la pompe d'environ 80° vers l'oriÀce de vidange � jusqu'à ce 
qu'elle soit complètement vidangée [Fig. M1].

7. Retirez le tuyau d'aspiration et le tuyau de pression.

8. Serrez le bouchon de remplissage et le bouchon d'évacuation à la main 
(n'utilisez pas d'outils).

9. Nettoyez la pompe, le compartiment de batterie, la batterie et le char-
geur de batterie ( section 5).

10. Remisez la pompe, la batterie et le chargeur de batterie dans un endroit 
sec, fermé et à l'abri du gel.

7. DÉPANNAGE

DANGER !
Risque de blessure !
Risque de blessure en cas de démarrage accidentel

 ￫ Retirez la batterie avant de procéder au dépannage de la 
pompe.

7.1 Tableau des erreurs
Un raccordement totalement étanche au vide peut être réalisé à l'aide des 
tuyaux d'aspiration GARDENA ( section 9).

Problème Cause possible Solution

La pompe fonctionne mais 
sans aspiration.

Conduite d'aspiration endomma-
gée ou présentant une fuite

 ￫ VériÀez que la conduite d'aspi-
ration n'est pas endommagée 
et scellez-la de manière à ce 
qu'elle soit étanche à l'air.

De l'air s'introduit dans la pompe 
au niveau d'un point de raccor-
dement [Fig. A2].

 ￫ Scellez les raccords côté aspi-
ration de manière à ce qu'ils 
soient étanches à l'air.

Fuite au niveau du raccord du 
goulot de remplissage.

 ￫ VériÀez le joint (remplacez-le si 
nécessaire) et serrez le raccord 
à la main (n'utilisez pas de 
pince).

Absence d'eau dans la citerne, 
le réservoir d'eau, le tuyau 
d'eau, etc.

 ￫ Assurez-vous qu'il y a une arri-
vée d'eau côté aspiration.

La pompe n'a pas été remplie 
d'eau.

 ￫ Remplissez la pompe ( sec-

tion 3.4).
De l'eau goutte par le tuyau de 
pression pendant le processus 
d'amorçage.

 ￫ Remplissez la pompe.
 ￫ Maintenez le tuyau sous pres-
sion vers le haut.

 ￫ Redémarrez la pompe ( sec-

tion 4.1).
L'air ne peut pas s'échapper car 
la conduite d'alimentation est 
étanche ou il y a de l'eau rési-
duelle dans le tuyau de pression.

 ￫ Ouvrez les vannes d'arrêt (par 
ex. la buse) dans la conduite 
de pression ou videz le tuyau 
de pression.

L'air ne peut pas s'échapper car 
le tuyau de pression est enroulé.

 ￫ Posez le tuyau de pression 
droit sur toute sa longueur.

 ￫ Acheminez le tuyau vers le 
haut depuis la sortie de la 
pompe.

 ￫ Ne pliez pas le tuyau de pres-
sion au niveau de la sortie de 
la pompe.

 ￫ Ouvrez tous les consomma-
teurs au réglage maximum.

Le processus d'amorçage n'est 
pas encore terminé.

 ￫ Attendez jusqu'à 5 minutes 
que la pompe commence à 
pomper de l'eau.

Le Àltre d'aspiration ou le clapet 
anti-retour dans le tuyau d'aspi-
ration sont obstrués.

 ￫ Nettoyez le Àltre d'aspiration ou 
le clapet anti-retour.

Problème Cause possible Solution

L'extrémité du tuyau d'aspiration 
n'est pas dans l'eau [Fig. A5].

 ￫ Plongez l'extrémité du tuyau 
d'aspiration plus profondément 
dans l'eau.

La hauteur d'aspiration est trop 
élevée.

 ￫ Réduisez la hauteur d'aspi-
ration.

Pour d'autres problèmes d'amor-
çage :

 ￫ Utilisez les tuyaux d'aspira-
tion GARDENA avec clapet 
anti-retour. 

 ￫ Remplissez la pompe et le 
tuyau d'aspiration.

La pompe fonctionne, mais le 
débit chute soudainement.

L'extrémité du tuyau d'aspiration 
n'est pas dans l'eau [Fig. A5].

 ￫ Plongez l'extrémité du tuyau 
d'aspiration plus profondément 
dans l'eau.

Le Àltre d'aspiration ou le clapet 
anti-retour dans le tuyau d'aspi-
ration sont obstrués.

 ￫ Nettoyez le Àltre d'aspiration ou 
le clapet anti-retour.

Il n'y a pas d'eau dans la citerne, 
le réservoir d'eau, le tuyau 
d'eau, etc.

 ￫ Assurez-vous qu'il y a une arri-
vée d'eau côté aspiration.

Fuite au niveau de la conduite 
d'aspiration.

 ￫ Réparez la fuite.

La turbine est bloquée.  ￫ Adressez-vous au service 
après-vente GARDENA.

Le tuyau de pression est plié.  ￫ Acheminez le tuyau de pres-
sion sans le plier et sans le 
tordre à la sortie de la pompe.

La pompe ne démarre pas ou 
s'arrête. La LED � clignote 
en vert [Fig. A2].

La pile est vide.  ￫ Rechargez la batterie.

La pompe ne démarre pas ou 
s'arrête. La LED d'erreur � 

s'allume en rouge [Fig. A1].

La température de la batterie est 
en dehors de la plage de tempé-
rature autorisée.

 ￫ Attendez jusqu'à ce que la 
température de la batterie 
soit de nouveau comprise 
entre 0 °C et +45 °C.

La protection contre le fonction-
nement à sec a été activée.

Veuillez noter que la pompe 
reste bloquée pendant une 
courte période après plusieurs 
fonctionnements à sec aÀn de 
la protéger.

 ￫ Remplissez la pompe avec 
de l'eau.

 ￫ VériÀez que l'alimentation en 
eau domestique est ouverte. 
(Reportez-vous à Problèmes 
d'amorçage)

Le panneau de commande est 
trop chaud

 ￫ Laissez le panneau de com-
mande refroidir (par ex. en le 
mettant à l'ombre).

De l'eau s'est inÀltrée dans la 
batterie.

 ￫ Contactez le service après-
vente GARDENA ou remplacez 
la batterie.

Il y a des gouttes d'eau ou de 
l'humidité entre les contacts de 
la batterie dans le compartiment 
de batterie.

 ￫ Utilisez un chiԘon sec pour 
éliminer les gouttes d'eau ou 
l'humidité.

Le moteur est bloqué.  ￫ Adressez-vous au service 
après-vente GARDENA.

La pompe ne démarre pas ou 

s'arrête. La LED d'erreur � 
clignote en rouge [Fig. B4].

La pompe est défectueuse.  ￫ Adressez-vous au service 
après-vente GARDENA.

La pompe ne démarre pas ou 

s'arrête. La LED d'erreur �  
ne s'allume pas [Fig. B4].

La batterie n'est pas entièrement 
insérée dans son compartiment.

 ￫ Insérez entièrement la batte-
rie dans son compartiment 
jusqu'à ce que vous entendiez 
un clic.

La batterie est défectueuse.  ￫ Remplacez les piles.

La pompe est défectueuse.  ￫ Adressez-vous au service 
après-vente GARDENA.

Cycle de charge 
impossible.

Le témoin de charge de la 
batterie 
 
est allumé en continu 
[Fig. B3].

Le chargeur de batterie n'est pas 
branché (correctement).

 ￫ Glissez correctement le char-
geur de batterie sur la batterie.

Les contacts de la batterie sont 
encrassés.

 ￫ Nettoyez les contacts de la 
batterie (par ex., en branchant 
et en débranchant la batterie 
plusieurs fois. Le cas échéant, 
remplacez la batterie).

La température de la batterie est 
en dehors de la plage de tempé-
rature de charge admise.

 ￫ Attendez jusqu'à ce que la 
température de la batterie 
soit de nouveau comprise 
entre 0 °C et +45 °C.

La batterie est défectueuse.  ￫ Remplacez les piles.
Le témoin de charge de la 
batterie 
 ne s'allume pas 
[Fig. B3].

La Àche du chargeur n'est pas 
(correctement) enÀchée.

 ￫ Insérez complètement la Àche 
dans la prise de courant.

La prise de courant, le câble 
d'alimentation ou le chargeur de 
batterie sont défectueux.

 ￫ VériÀez la tension du secteur. 
Faites contrôler le chargeur, 
si nécessaire, par un reven-
deur agréé ou par le service 
GARDENA.

REMARQUE : Pour tout autre dysfonctionnement, contactez le service après-
vente GARDENA. Les réparations sont réservées aux points de service après-
vente de GARDENA ou aux revendeurs spécialisés agréés par GARDENA.
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9. ACCESSOIRES / PIÈCES DE RECHANGE
Tuyaux d'aspiration GARDENA Résistant à la pliure et au vide, disponible au mètre 

réf. 1720 / 1721 (19 mm (3/4") / 25 mm (1")) sans 
raccords ou en longueurs Àxes réf. 9090 / 9091 avec 
raccords.

Batterie du système GARDENA
                  PBA 18 V/45 P4A
                  PBA 18 V/72 P4A

Batterie pour une durée d'utilisation sup-
plémentaire ou de remplacement. Réf. 14903

Réf. 14905
Chargeur rapide de batterie 
GARDENA AL 1830 CV P4A

Pour charger rapidement les batteries du 
système POWER FOR ALL PBA 18 V..W-
...

Réf. 14901

Raccord de tuyau d'aspiration 
GARDENA

Pour le raccordement côté aspiration. Réf. 1723 / 1724

Kit de raccordement de pompe 
GARDENA

Pour le raccordement côté pression. Réf. 1750 / 1752

Filtre d'aspiration GARDENA avec 
clapet anti-retour

Pour l'installation dans les tuyaux d'aspi-
ration fournis au mètre.

Réf. 9093

Préfiltre de pompe GARDENA Recommandé pour pomper de l'eau 
contenant du sable.

Réf. 1730 / 1731

Tuyau d'aspiration pour fontaine 
GARDENA

Pour un raccordement résistant au vide 
de la pompe à une fontaine ou à des 
tuyaux rigides. Longueur 0,5 m. Avec 
Àletage femelle aux deux extrémités 
(taille : 33,3 mm (G1")).

Réf. 1729

Flotteur GARDENA pour filtre 
d'aspiration

Pour une aspiration sans saleté sous la 
surface de l'eau.

Réf. 9094

Raccord rapide GARDENA Pour le raccordement côté pression des 
tuyaux de pression de 1".

Réf. 7109 / 7103

10. SERVICE
Les coordonnées actuelles de notre service après-vente sont disponibles 
en ligne, à l'adresse suivante : www.gardena.com/contact

11. MISE AU REBUT

11.1. Mise au rebut du produit

Ce symbole indique que le produit ne fait pas partie des déchets ména-
gers. Recyclez-le par le biais de votre système de collecte local pour les 
équipements électriques et électroniques.

Cela contribue à une bonne gestion des déchets en Àn de vie. Contactez les autori-
tés locales, les services des ordures ménagères, votre atelier d'entretien GARDENA 
ou votre détaillant pour plus d'informations. Une mise au rebut incorrecte peut avoir 
des eԘets négatifs potentiels sur l'environnement et la santé, en raison de la pré-
sence potentielle de substances dangereuses.

11.2. Mise au rebut de la batterie

Li-ion

 La batterie contient des cellules lithium-ion qui doivent être éliminées 
séparément des déchets ménagers normaux lorsqu'elles arrivent en 
Àn de vie.

 ￫ Veillez à ce que les contacts de la cellule lithium-ion ne soient pas 
court-circuités en les recouvrant de ruban adhésif.

 ￫ Mettez au rebut les cellules lithium-ion de manière appropriée par le 
biais de votre point de collecte et de recyclage local.

11.3. Mise au rebut en France
Ces instructions sont valables pour la France uniquement.

 ￫ Mettez le produit au rebut selon les consignes du Triman :

 ￫ Jetez la version papier du manuel d’utilisation dans le bac de tri :

8. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Pompe Unité Valeur (réf. 14610)

Débit max. l/h 3 000

Pression max./ 
Hauteur de refoulement max.

bar/ 

m

3,0
30

Niveau d'amorçage automatique 
max.

m 8

Pression interne admissible (côté 
pression)

bar 3

Niveau de pression 
acoustique LpA

Distance :

1 m dB (A) 57

5 m dB (A) 44

10 m dB (A) 37

Niveau de puissance acoustique 
LWA

1) :
mesuré/garanti
incertitudes kWA

dB (A) 65,7/68

2,28

Température max. du liquide °C 35

Poids (sans batterie) kg 2,8

Méthodes de mesure selon : 1) Directive 2000/14/UE

Batterie Unité Valeur (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Tension de la batterie V (CC) 18

Capacité batteries Ah 4.0
Nombre de cellules (Li-Ion) 10
Chargeurs de batterie 
adaptés au système POWER 
FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
AL 1830 CV/AL 1880 CV/AL 18V-44

Chargeur de batterie Unité Valeur (AL 1810 CV) Valeur (AL 18 V-20)
Tension du secteur V (CA) 220 – 240 220 – 240
Fréquence du secteur Hz 50 – 60 50 – 60
Puissance nominale W 26 50
Tension de charge de la 
batterie

V (CC) 18 18

Courant max. de charge de 
la batterie

mA 1 000 2 000

Temps de charge de la bat-
terie (environ)

PBA 18 V 2,0 Ah W-B
PBA 18 V 2,5 Ah W-B
PBA 18 V 4,0 Ah W-C

min.

min.

min.

124

154

244

64

79

124

Température de batterie 
autorisée pendant la charge

°C 0–45 0–45

Poids g 170 210
Classe de protection  /II  /II

Batteries adaptées au sys-
tème POWER FOR ALL

PBA 18 V PBA 18 V
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bg Градинска помпа
Оригинална инструкция за експлоатация

1. ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
1.1 Символи върху продукта

 Æ Прочетете ръководството за оператора.

1.2 Общи инструкции за безопасност
Инструкции за безопасност за градинските помпи
1) Практики за безопасна работа
Температурата на водата не трябва да надвишава 35 °C.
Помпата не трябва да се използва, когато във водата има хора.
Замърсяването на течността може да е причинено от изтичането на смаз-

очни средства.
2) Предпазен превключвател 
Защита срещу работа на сухо: Ако подаването на вода спре по време 
на процеса на изпомпване, помпата се изключва автоматично. По време 
на процеса на пълнене защитата срещу работа на сухо не е активна.
Функция против засядане: Ако двигателят е запушен, помпата се 
изключва автоматично.

 ￫ Свържете се със сервиз на GARDENA.

1.3 Допълнителни инструкции за безопасност
1.3.1 Предназначение
Тази помпа може да се използва от деца на 8 и повече години, както и 
от лица с физически, сензорни или умствени увреждания или без опит и 
знания, при условие че са под наблюдение или са получили инструкции 
относно безопасната употреба на помпата и разбират произтичащите от 
това опасности. Не позволявайте на деца да си играят с помпата. Деца 
под 8-годишна възраст не трябва да извършват почистване или техни-

ческо обслужване от потребителя. Деца на 8 и повече години трябва да 
правят това само под надзор.
Препоръчваме помпата да се използва само от лица на 16 и повече 
години.
Градинската помпа GARDENA е предназначена за изпомпване на под-

почвени води, дъждовна вода и хлорирана вода в частни градини и 
парцели.
Помпата не е подходяща за дългосрочна употреба (професионална упо-

треба).
Повредена помпа не трябва да се използва.

 ￫ Винаги проверявайте визуално помпата преди употреба.
 ￫ Помпата трябва да бъде проверена от сервиз на GARDENA, ако е повре-

дена.
1) Транспортиране на течности
Солена или мръсна вода, корозивни, леснозапалими или експлозивни 
течности и хранителни продукти могат да причинят нараняване или 
повреда на помпата.

 ￫ Използвайте градинската помпа GARDENA само за изпомпване на вода.
2) Повишаване на налягането
Повреда на помпата.

 ￫ Не използвайте градинската помпа GARDENA за повишаване на наля-

гането.
1.3.2 Инструкции за безопасност за акумулаторни батерии и 

зарядни устройства за акумулаторни батерии
Тези инструкции за безопасност се отнасят само за литиевойонните 
батерии на системата POWER FOR ALL PBA 18 V.

ОПАСНОСТ!
Електрически удар!
Риск от нараняване от електрически ток.

 ￫ Уверете се, че зарядното устройство за акуму-

латорни батерии се захранва с мощност през 
дефектнотокова защита (RCD) с номинален ток на 
задействане от не повече от 30 mA.

 ￫ Прочетете всички предупреждения и инструкции за 
безопасност. Неспазването на предупрежденията и 
инструкциите може да доведе до токов удар, пожар и/
или сериозно нараняване.

 ￫ Пазете тези инструкции на безопасно място. Използвайте зарядното 
устройство само ако можете напълно да оцените всички функции и да ги 
изпълнявате без ограничения или ако сте получили съответните инструк-

ции.
 ￫ Не използвайте акумулаторната батерия в потенциално експлозивна 
среда.

 ￫ Наблюдавайте децата по време на употреба, почистване и техни-
ческо обслужване. Така ще сте сигурни, че децата не си играят със 
зарядното устройство.

 ￫ Зареждайте само литиевойонни батерии от системата POWER FOR 
ALL, тип PBA, 18 V, с капацитет 1,5 Ah или по-висок (от 5 акумулатор-
ни клетки или повече). Напрежението на акумулаторната батерия 
трябва да съответства на напрежението за зареждане на акумула-
торната батерия на зарядното устройство. 

   

 ￫ Използвайте зарядното устройство за акумулаторни 
батерии само в затворени помещения и го дръжте далеч 
от влага. Вода, влязла в електрически инструмент, повиша-

ва риска от токов удар.

 ￫ Поддържайте зарядното устройство за акумулаторни батерии 
чисто. Замърсяването създава риск от електрически удар.

 ￫ Винаги проверявайте зарядното устройство за акумулаторни 
батерии, кабела и щепсела преди употреба. Преустановете упо-
требата на зарядното устройство, ако откриете някакви повреди. 
Не отваряйте сами зарядното устройство, същото трябва да бъде 
ремонтирано само от квалифициран специалист и само с оригинал-
ни резервни части. Повредени зарядни устройства, кабели и щепсели 
повишават риска от токов удар.

 ￫ Не работете със зарядното устройство върху лесно запалима 
повърхност (напр. хартия, текстил и др.) или в запалима среда. 
Съществува риск от пожар поради нагряване на зарядното устройство по 
време на неговото използване.

 ￫ Ако свързващият кабел се нуждае от смяна, тя трябва да бъде 
извършена от GARDENA или от оторизиран център за следпродаж-
бено обслужване на електрически инструменти GARDENA, за да се 
избегнат опасности за безопасността.

 ￫ Не покривайте вентилационните отвори на зарядното устройство за аку-

мулаторни батерии. В противен случай зарядното устройство за акуму-

латорни батерии може да прегрее и да спре да функционира правилно. 
 ￫ Ако акумулаторната батерия е повредена или се използва неправилно, 
може да се отделят пари. Акумулаторната батерия може да се запали 
или да избухне. Осигурете наличието на добро проветрение в пло-
щта, а при възникване на нежелани реакции потърсете лекарска 
помощ. Парите може да раздразнят дихателната система.

 ￫ Не използвайте акумулаторна батерия или инструмент, който е 
повреден или модифициран. Повредените или модифицирани акумула-

торни батерии може да имат непредсказуемо поведение, което да доведе 
до пожар, експлозия или риск от нараняване.

 ￫ Ако акумулаторната батерия е дефектна, течността може да изтече и да 
намокри съседните предмети. Проверете засегнатите части. Почисте-
те тези части или ги сменете, ако е необходимо.

 ￫ Ако акумулаторната батерия се използва неправилно или ако е повреде-

на, от нея може да изтече запалима течност; трябва да се избягва кон-
такт с тази течност. При възникване на случаен контакт изплакнете 
с вода. Ако очите Ви влязат в контакт с течността, потърсете допъл-
нителна лекарска помощ. Течността, изхвърлена от батерията, може да 
причини раздразнения или изгаряния.

 ￫ Използвайте акумулаторната батерия само в помпи от партньори на 
системата POWER FOR ALL. 18 V акумулаторни батерии с етикет POWER 
FOR ALL са напълно съвместими със следните продукти: всички 18 V 
продукти от партньори на системата POWER FOR ALL.

 ￫ Следвайте препоръките за акумулаторната батерия в ръководството за 
оператора за Вашата помпа. Това е единственият начин да се гарантира 
безопасната работа на акумулаторната батерия и помпата и че акумула-

торните батерии са защитени от опасно претоварване.
 ￫ Зареждайте акумулаторните батерии само чрез зарядни устройства за 
акумулаторни батерии, препоръчани от производителя или от партньори 
на системата POWER FOR ALL. Зарядно устройство за акумулаторни 
батерии, което е подходящо за определен тип акумулаторна батерия, 
представлява опасност от пожар, когато се използва с други акумула-

торни батерии (тип на акумулаторната батерия: PBA 18 V и др./съвмести-

ми зарядни устройства за акумулаторни батерии: AL 18 и др.).
 ￫ Акумулаторната батерия се доставя частично заредена. За да 
осигурите пълна мощност на акумулаторната батерия, заредете 
напълно акумулаторната батерия в зарядното устройство, преди да 
използвате инструмента за първи път.

 ￫ Съхранявайте акумулаторните батерии на недостъпно за деца 
място.

 ￫ Не отваряйте акумулаторната батерия. Съществува риск от късо съе-

динение.
 ￫ Не свързвайте накъсо акумулаторната батерия. Когато акумулатор-
ната батерия не се използва, я дръжте далеч от кламери, монети, 
ключове, пирони, винтове или други малки метални предмети, които 
могат да образуват връзка между едната клема и другата. Късо съе-

динение между контактите на акумулаторната батерия може да доведе до 
изгаряния или пожар.

 ￫ Възможно е контактите на акумулаторната батерия да са горещи след 
употреба. Внимавайте с горещите контакти при отстраняването на 
акумулаторната батерия.
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 ￫ Акумулаторната батерия може да бъде повредена от остри пред-
мети, като например пирони или отвертки, или от приложени отвън 
сили. Може да възникне вътрешно късо съединение и акумулаторната 
батерия да се запали, запуши, експлодира или да прегрее.

 ￫ Никога не обслужвайте повредени акумулаторни батерии. Акумула-

торните батерии трябва да се обслужват само от производителя или от 
оторизиран следпродажбен сервизен център.

 

 ￫ Пазете акумулаторната батерия от топлина, включително 
например от продължително излагане на слънчева свет-
лина, огън, замърсявания, вода и влага. Съществува риск от 
експлозия и късо съединение.

 ￫ Използвайте и съхранявайте акумулаторната батерия само при 
околна температура между –20 °C и +50 °C. Не оставяйте акумула-
торната батерия през лятото в колата например. При температури 
под 0°C производителността може да бъде намалена в зависимост от 
устройството.

 ￫ Зареждайте акумулаторната батерия само при околна температура 
между 0 °C и +45 °C. Зареждането извън температурния диапазон може 
да повреди акумулаторната батерия и да увеличи риска от пожар.

 ￫ След употреба оставете акумулаторната батерия да се охлади в 
продължение на поне 30 минути, преди да я заредите или да я оста-
вите за съхранение.

1.3.3 Допълнителни инструкции за електрическа безопасност

ОПАСНОСТ!
Неизправност на имплантите поради електромаг-
нитно излъчване!
Помпата създава електромагнитно поле по време на 
работа. Това поле може да повлияе на функционира-

нето на активни или пасивни медицински импланти 
и да причини сериозни или фатални наранявания 
(напр. в случай че дадено лице има пейсмейкър).

 ￫ Консултирайте се с Вашия лекар и производите-

ля на Вашия имплант, преди да използвате тази 
помпа.

Помпата трябва да бъде монтирана на стабилно и защитено от наводня-

ване място и защитена от падане във водата. 
 ￫ Поставете помпата на безопасно разстояние (поне. 2 ) от водата.
 ￫ Не правете никакви електрически модификации на помпата.

Ако акумулаторната батерия е поставена, помпата може да се стартира 
неволно.

 ￫ Отстранете акумулаторната батерия от оборудването, когато не се 
използва.

1.3.4 Допълнителни предупреждения за лична безопасност

ОПАСНОСТ!
Риск от нараняване от гореща вода!
Изпомпваната вода е под налягане и може да причи-

ни нараняване, ако попадне директно върху тялото 
или очите.
Ако помпата работи продължително време (повече 
от 5 минути) при затворена страна на налягането, 
водата в помпата може да се нагрее, което потенциал-

но може да причини нараняване с гореща вода.
 ￫ Не позволявайте на помпата да работи повече 
от 5 минути или изобщо при затворена страна на 
налягането.

Ако няма подаване на вода от страната на засмук-

ването, водата в помпата може да се нагрее, което 
потенциално може да причини нараняване от изтича-

ща гореща вода.
 ￫ Не позволявайте помпата да работи повече 
от 5 минути без подаване на вода.

 ￫ Не отваряйте капачките или фитингите, когато 
водата е гореща.

 ￫ Преди да стартирате отново, се уверете, че пода-

ването на вода е правилно, и напълнете помпата 
догоре с вода.

Ако маркучите или тръбите са изложени на слънце, те 
могат да станат много горещи.

 ￫ Пазете маркучите и тръбите от пряка слънчева светлина, 
когато не се използват.

 ￫ Не използвайте помпата с разпусната коса, широки дрехи или шал.
 ￫ Не използвайте продукта, ако сте изморени или когато сте под влияние-

то на наркотици, алкохол или лекарства. 
Когато свързвате помпата към водопроводната система, винаги спаз-

вайте местните водопроводни разпоредби, за да предотвратите обратен 
поток на непитейна вода.

 ￫ Консултирайте се с водопроводчик относно това.
Преди всяко стартиране, напълнете помпата с поне 1,1 литра вода до 
преливника. Уверете се, че по време на пълненето към помпата не са 
свързани маркучи или консуматори и че тя е хоризонтална.

 ￫ Уверете се, че маркучите не са прегънати.
Пясъкът и другите абразивни материали причиняват по-бързо износване 
и намаляване на качеството на работа на помпата.

 ￫ Използвайте предфилтър за помпата (напр. арт. № 1730/1731), ако 
изпомпвате песъчлива вода.  

Изпомпването на мръсна вода, съдържаща камъни, борови иглички и 
т.н., може да повреди помпата.

 ￫ Не изпомпвайте мръсна вода.

2. ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА
2.1 Помпа
Градинската помпа GARDENA е подходяща за поливане, водоснаб-

дяване, почистване и други дейности около дома и градината.
Тя може да засмуква вода от дълбочина до 8 m.
Общ преглед [фиг. A1]

� Табло за управление

� Съединителна резба, нагнетателна страна (Изход)

� Пробка на отвора за пълнене

� Отвор за пълнене

� Съединителна резба, смукателна страна (Вход)

� Отвор за източване

� Пробка за източване на вода

� Капак на отделението на акумулаторната батерия

Табло за управлениe [фиг. A1]

� Бутон за вкл./изкл. Включва и изключва помпата

� Светодиод за грешка Светодиодът свети или мига 
( раздел 7)

� � � Светодиоден индикатор за 
заряд на акумулаторната 
батерия

Показва нивото на заряд на акуму-

латорната батерия

� Въртящ се бутон Постоянно регулира мощността на 
помпата

Индикатор за заряд на акумулаторната батерия на помпата 
[фиг. A1]
Когато помпата е включена, светодиодите [�, �, и �] показват 
заряда на акумулаторната батерия на таблото за управление.
Ако помпата не работи, натиснете бутона за Вкл./изкл. � 

за 3 секунди, за да се покаже индикаторът за заряд на батерията.

Ниво на заряд на акумулатор-
ната батерия

Индикатор за състояние на акумулатор-
ната батерия

67–100% заредено �, � и � светят в зелено
34–66% заредено � и � светят в зелено
11–33% заредено � свети в зелено
  0–10% заредено � мига в зелено

2.2 Акумулаторна батерия и зарядно устройство за 
акумулаторни батерии [фиг. A2]

Градинската помпа GARDENA се предлага като комплект с акуму-

латорна батерия и зарядно устройство (14610-20) и като самостоя-

телен артикул (14610-55).

� Бутон за освобождаване на акумулаторната батерия

� Акумулаторна батерия

� Зарядно устройство за акумулаторни батерии


 Дисплей на зарядното устройство за акумулаторни батерии

Нивото на заряд на акумулаторната батерия се разпознава автома-

тично и се зарежда с оптималния заряден ток в зависимост от тем-

пературата и напрежението на акумулаторната батерия. Това щади 
акумулаторната батерия и тя остава напълно заредена, когато се 
съхранява в зарядното устройство.
Дисплей на зарядното устройство за акумулаторни батерии 
[фиг. A2]

Мигащ индикатор за 
зареждане на акуму-

латорната батерия 


Мигащият индикатор за заряд 
 сигнализира, че 
акумулаторната батерия се зарежда.
Забележка: Зареждането е възможно само ако 
температурата на акумулаторната батерия е в допус-

тимия диапазон ( раздел 8).
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Постоянна светлина на 
индикатора за заряд 
на акумулаторната 
батерия 


Постоянната светлина на индикатора за заряд на 
акумулаторната батерия 
 сигнализира, че аку-

мулаторната батерия е напълно заредена или че 
температурата на акумулаторната батерия е извън 
допустимия температурен диапазон на зареждане и 
затова не може да бъде заредена. Щом се достигне 
допустимият температурен диапазон, акумулаторна-

та батерия е заредена.
Когато акумулаторната батерия е поставена, посто-
янната светлина на индикатора за заряд на аку-

мулаторната батерия 
 сигнализира, че зарядното 
устройство е свързано към електрическата мрежа и 
е готово за употреба.

Зареждане на акумулаторната батерия [фиг.  A2]

ОПАСНОСТ!
Електрически удар поради неправилно мрежово 
напрежение!

 ￫ Обърнете внимание на напрежението на мрежата.
 ￫ Уверете се, че напрежението на източника на захран-

ване съответства на спецификациите на табелката 
с данни на зарядното устройство за акумулаторни 
батерии.

1. Отстранете акумулаторната батерия � от отделението за акуму-

латорната батерия � ( раздел 3.1).
2. Винаги се уверявайте, че повърхността и контактите на акуму-

латорната батерия и на зарядното устройство за акумулаторни 
батерии са чисти и сухи, преди да включите зарядното устрой-

ство. �.
3. Свържете зарядното устройство за акумулаторни батерии � 

към стенен контакт.
4. Плъзнете зарядното устройство за акумулаторни батерии � 

върху акумулаторната батерия �.
Индикаторът за заряд на акумулаторната батерия 
 на зарядното 
устройство за акумулаторни батерии мига в зелено.

 » Акумулаторната батерия се зарежда.
Индикаторът за заряд на акумулаторната батерия 
 свети посто-

янно в зелено.
 » Акумулаторната батерия е напълно заредена.

5. Проверявайте нивото на заряд редовно по време на цикъла на 
зареждане.

6. Разкачете кабела от зарядното устройство за акумулаторни 
батерии, когато акумулаторната батерия е напълно заредена.

7. Разкачете зарядното устройство за акумулаторни батерии от 
стенния контакт.

2.3 Принадлежности
За да работите с помпата, Ви е необходим нагнетателен маркуч, 
смукателен маркуч и подходящи конектори.
2.3.1 Смукателен маркуч
Връзката откъм смукателната страна � е с външна резба (раз-

мер: 33,3 mm (G1")).
Времето за напълване намалява, ако използвате смукателен мар-

куч с предпазител от обратен поток. Предпазителят от обратен 
поток предотвратява автоматичното източване на смукателния 
маркуч след изключване на помпата.
Вакуумноустойчиви смукателни маркучи за градинската 
помпа GARDENA
• Смукателен комплект GARDENA, арт. № 9090/9091/9092
• Смукателен маркуч за кладенци GARDENA, арт. № 1729
• Смукателни маркучи без резбова връзка

 ￫ Свържете смукателните маркучи без резбова връзка, като 
използвате конектор за смукателен маркуч (напр. арт. 
№ 1723/1724).

Уплътнителни системи
• Връзка с уплътнителна лента за резба 

 – Не е необходимо плоско уплътнение.
• Връзка с плоско уплътнение 

 – Не е необходима лента за уплътняване на резбата.
 ￫ Уверете се, че плоското уплътнение � е пъхнато в конектора на 
смукателния маркуч и не е повредено [фиг. A4].

2.3.2 Нагнетателен маркуч
Връзката откъм нагнетателната страна � е с външна резба (раз-

мер: 33,3 mm (G1")).
За оптимално използване на капацитета на помпата, използвайте 
маркучи 19 mm (3/4") или 25 mm (1").
Следните маркучи могат да се свържат с помощта на системата за 
свързване GARDENA:

Диаметър на маркуча Помпена връзка

13 mm (1/2") Комплект за свързване на помпа 
GARDENA

Арт. № 1750

15 mm (5/8") Конектор за кран GARDENA
Конектор за маркуч GARDENA

Арт. 18222
Арт. № 
18215

19 mm (3/4") Комплект за свързване на помпа 
GARDENA

Арт. № 1752

3. МОНТАЖ
ОПАСНОСТ!
Риск от нараняване!
Риск от нараняване поради случайно стартиране

 ￫ Отстранете акумулаторната батерия преди транспор-

тиране, монтиране или регулиране на помпата.

3.1 Отстраняване на акумулаторната батерия [фиг. A3]
1. Отворете капака �.
2. Натиснете бутона за освобождаване � и отстранете акумула-

торната батерия � от държача за акумулаторни батерии.
3.2 Настройване на помпата
1. Поставете помпата върху равна, твърда и суха повърхност.
2. Разположете помпата на поне 2 m от водата.
3. Разположете помпата на място, защитено от наводнения.
4. Уверете се, че вентилационните отвори не са покрити, блокира-

ни или мръсни.
5. Поддържайте разстояние от поне 5 cm от стени или други пред-

мети.
6. Поставете помпата така, че през вентилационните отвори да не 

може да се засмуква насипен материал (напр. пясък или пръст).
7. Ако помпата е под нивото на водата, монтирайте спирателен 

вентил, за да предотвратите нежелана загуба на вода.
3.3 Свързване на маркуча към смукателната страна 

[фиг. A4]
Не използвайте plug-in компоненти на маркуча за вода откъм сму-

кателната страна. Plug-in системите на маркуча за вода не са устой-

чиви на вакуум.
 » Процесът на напълване няма да работи.

Препоръчваме да използвате смукателен маркуч с възвратен кла-

пан. От височина на засмукване 5 m може да е необходим възвра-

тен клапан.
1. Използвайте устойчив на вакуум смукателен маркуч и подходя-

ща уплътнителна система ( раздел 2.3.1).
2. Свържете смукателен маркуч към (Вход) връзката � на помпа-

та.
3. Завийте здраво смукателния маркуч � към връзката от страна-

та на засмукването �, за да осигурите херметично уплътнение. 
Уверете се, че конекторът на смукателния маркуч е прав, когато 
го свързвате.

4. Прокарайте смукателния маркуч така, че да е прав и да не е 
усукан.

5. Потопете края на смукателния маркуч във водата [ фиг. A5].
Ако височината на засмукване е 3 m или повече, помпата трябва 
да бъде освободена от тежестта на маркуча.

 ￫ Закрепете смукателния маркуч с допълнителни средства 
(напр. като го завържете за дървено колче).

3.4 Пълнене на помпата с вода [фиг. A6]
	5 Смукателният маркуч е свързан
	5 Няма свързан маркуч към нагнетателната страна (Изход) 
	5 В помпата няма акумулаторна батерия

1. Развийте капачката � върху отвора за пълнене � на ръка.
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2. Напълнете с вода през отвора за пълнене, докато ниво-

то на водата достигне отвора откъм смукателната стра-

на � (мин. 1,1 l).
Поради движението на водата вътре в помпата, стабилизирането 
на нивото на водата може да отнеме известно време.
Ако използвате възвратен клапан, процесът на напълване започва 
по-рано, ако смукателният маркуч е пълен с вода.
3. Завийте капачката върху отвора за пълнене добре (не използ-

вайте инструменти).
3.5 Свързване на нагнетателния маркуч [фиг. A7]
По време на процеса на напълване, въздухът трябва да може да 
излиза от помпата през нагнетателния маркуч.
За да може въздухът да излиза по време на процеса на напълва-

не, най-добре е нагнетателният маркуч да е напълно разгънат и 
наклонен от помпата в посока нагоре.
1. Преди свързване, източете остатъчната вода от нагнетателния 

маркуч.
2. Поставете маркуча хоризонтално на земята.
3. Избягвайте U-образни издутини.
4. Развийте маркуча напълно. 
5. Свържете маркуча за налягане към връзката откъм нагнетател-

ната страна �.
3.6 Поставяне на акумулаторната батерия
	5 Достатъчно заредена акумулаторна батерия ( раздел 2.2)
	5 Свързан смукателен маркуч ( раздел 3.3)
	5 Напълнена помпа с вода ( раздел 3.4)
	5 Свързан нагнетателен маркуч ( раздел 3.5)

1. Отворете капака �.
2. Вкарайте акумулаторната батерия � в държача за акумулаторни 

батерии, докато чуете щракване.
3. Затворете капака �.
4. Уверете се, че капакът � на отделението за акумулаторни бате-

рии е напълно затворен (магнитна ключалка).

4. РАБОТА
4.1 Стартиране/спиране на помпата

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Работа на сухо на помпата!

 ￫ Уверете се, че помпата е напълнена с вода до прелив-

ника (най-малко 1,1 литра), преди всяко стартиране.

4.1.1 Стартиране на помпата
	5 Акумулаторната батерия е заредена ( раздел 2.2) и правилно 

поставена ( раздел 3.6)
	5 Смукателният маркуч е свързан ( раздел 3.3).
	5 Напълнена помпа с вода ( раздел 3.4)
	5 Свързан нагнетателен маркуч ( раздел 3.5)

1. Отворете спирателните клапани (принадлежности за поливане, 
спиране на водата и др.) в нагнетателната линия.

2. Отворете всички консуматори до максималната възможна пози-

ция.
3. Уверете се, че нагнетателният маркуч е насочен вертикално 

нагоре от изхода на помпата и не се прегъва.
4. Дръжте или закрепете нагнетателния маркуч вертикално над 

изхода на помпата.
5. Натиснете бутона за вкл./изкл. � на таблото за управление �.

 » Помпата се стартира и се показва нивото на заряд на акуму-

латорната батерия.
За големи височини на засмукване:

 ￫ Повдигнете и задръжте нагнетателния маркуч най-малко 
на 1,8 m вертикално над помпата по време на процеса на 
напълване [фиг. O1].

 » Процесът на напълване може да отнеме до 5 минути.

4.1.2 Регулиране на мощността на помпата
Използвайте въртящия се бутон �, за да регулирате мощността на 
помпата според нуждите Ви ( раздел 4.2).

Забележка: Голямата височина на засмукване и ниската мощност 
могат да причинят проблеми при осигуряването на непрекъснат 
воден поток.

 ￫ Използвайте въртящия се бутон �, за да увеличите мощността 
на помпата.

4.1.3 Спиране на помпата
 ￫ Натиснете бутона за вкл./изкл. � на таблото за управление �.

 » Помпата спира.
4.2 Процес на напълване
Помпата засмуква с зададената мощност. За да ускорите процеса, 
можете да използвате режима на пълнене.
Режим на пълнене:
Режимът на пълнене временно увеличава мощността на помпата.
1. Стартиране на помпата ( раздел 4.1.1).
2. Натиснете и задръжте бутона за Вкл./изкл. � за 3 секунди.

 » Помпата работи с повишена мощност и индикаторът за със-

тояние на зареждане на акумулаторната батерия мига.
 » Режимът на пълнене спира, когато водата започне да тече 

през помпата или след 5 минути. 
3. За да отмените режима на пълнене, използвайте въртящия се 

бутон, за да изберете друга настройка.
След като работата в режим на пълнене приключи (автоматично) 
след 5 минути без успех, той може да бъде рестартиран само след 
изтичане на време за изчакване от 5 минути.
Ако се опитате да рестартирате режима на пълнене преди изти-

чане на времето за изчакване от 5 минути, той няма да стартира и 
индикаторът за състояние на зареждане на акумулаторната бате-

рия ще премигне 3 пъти.
Ако отмените работата в режим на пълнене в рамките на 1 минута, 
той може да бъде стартиран отново веднага, без да чакате 5 мину-

ти.
4.3 Съвети за помпата
4.3.1 Съвети за пълнене
Посочената максимална височина на самопълнене се достига 
само ако помпата е напълно напълнена и маркучът за наляга-

не 
 се държи достатъчно високо по време на процеса на пъл-

нене, за да се предотврати изтичането на вода от помпата през 
маркуча за налягане 
. 

 ￫ Напълнете помпата, преди да свържете маркуч към нагнетател-

ната страна на помпата.
След като помпата е изключена, нивото на водата в корпуса ѝ 
може да е твърде ниско. За да се гарантира надеждното протичане 
на процеса на пълнене при следващото стартиране на помпата, тя 
трябва да бъде напълно напълнена с вода, преди да бъде включе-

на ( раздел 3.4).
 ￫ За да предотвратите изтичане на помпата след изключване, 
препоръчваме да монтирате предпазител за обратен поток (арт. 
№ 9093) в смукателния маркуч. 

 ￫ Ако не може да се използва предпазител за обратен поток, е 
полезно да изключите всички консуматори, преди да изключите 
помпата. Това предотвратява обратния поток на вода в смука-

телната линия и поддържа помпата възможно най-пълна.
Всмукването на въздух може да причини неизправности и повишен 
шум.

 ￫ Редовно проверявайте уплътненията от смукателната и нагнета-

телната страна и ги сменяйте, ако е необходимо.
Ако помпата не изпомпва вода след пет минути
Червеният светодиод светва � и помпата спира.
1. Оставете помпата да изстине за 5 минути.
2. Потърсете възможните причини ( раздел 7.1).
3. Рестартирайте помпата ( раздел 4.1.1).
4.3.2 Тиха работа
Помпата работи тихо. Тази положителна характеристика може да 
бъде запазена само ако уредбата е монтирана правилно:

 ￫ Изберете повърхност с ниски вибрации (напр. не я поставяйте 
върху метални листове или пластмасови резервоари).

 ￫ Избягвайте директно свързване към неподвижни тръбопроводи.
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4.3.3 Монтиране на предфилтър
1. За песъчлива вода използвайте предфилтър за помпа (напр. 

арт. № 1730/1731).
2. Монтирайте предфилтъра откъм смукателната страна между 

помпата и смукателния маркуч.
3. Когато монтирате предфилтъра, уверете се, че филтърният 

патрон е достъпен за техническо обслужване и почистване.
Ако предфилтърът е твърде дълъг, той може да се монтира в друго 
положение (напр. хоризонтално), а не вертикално обърнат надолу.

5. ТЕХНИЧЕСКО ОБСЛУЖВАНЕ
ОПАСНОСТ!
Риск от нараняване!
Риск от нараняване поради случайно стартиране

 ￫ Отстранете акумулаторната батерия, преди сервизно 
обслужване на помпата.

5.1 Почистване на помпата
	5 Помпата е изключена
	5 В помпата няма акумулаторна батерия

ОПАСНОСТ!
Риск от наранявания и повреда на помпата!

 ￫ Не използвайте водна струя (особено водна струя с 
високо налягане) за почистване на помпата.

Някои химикали могат да повредят основни пластмасови 
части.

 ￫ Не използвайте химикали, бензин или разтворители, 
за почистване на помпата. Някои химикали могат да 
повредят основни пластмасови части.

Отворите за въздушен поток винаги трябва да са чисти.
 ￫ Почиствайте корпуса на помпата с влажна кърпа.
 ￫ Почистете вентилационните отвори с мека четка или четка за 
рисуване. 

 ￫ Не използвайте остри предмети.
5.2 Промиване на помпата
Помпата трябва да се промие, след като е изпомпвала хлорирана 
вода.
1. Изпомпвайте хладка вода (макс. 35°C), по възможност с лека 

почистваща течност (напр. течност за миене на съдове), докато 
изпомпваната вода от нагнетателния маркуч стане чиста.

2. Изхвърлете остатъците, както е посочено в местните указания 
за изхвърляне на отпадъци.

5.3 Почистване на акумулаторната батерия и на 
зарядното устройство за акумулаторни батерии 

1. Не използвайте течаща вода.
2. Уверете се, че повърхността и контактите на акумулаторната 

батерия и на зарядното устройство за акумулаторни батерии са 
винаги чисти и сухи, преди да включите зарядното устройство 
за акумулаторни батерии.

Зарядно устройство за акумулаторни батерии
 ￫ Използвайте мека и суха кърпа, за да почистите контактите и 
пластмасовите части.

Акумулаторна батерия
 ￫ Почиствайте вентилационните отвори и контактите на акумула-

торната батерия с мека, чиста и суха четка.

6. СЪХРАНЕНИЕ
Изключване

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Повреда на помпата от наличие на скреж!

 ￫ Съхранявайте помпата на място, защитено от скреж.

Съхранявайте помпата извън обсега на деца.
	5 Помпата е изключена

1. Отстранете акумулаторната батерия.
2. Заредете акумулаторната батерия.
3. Затворете всички спирателни клапани в смукателната тръба.
4. Отворете всички спирателни клапани (принадлежности за поли-

ване, спирателен вентил за вода и др.) в нагнетателната линия.
 » Това освобождава налягането откъм нагнетателната страна.

5. Развийте пробката на отвора за пълнене � и пробката за източ-

ване на вода � на ръка.
6. Наклонете помпата прибл. на 80° към отвора за източване �, 

докато се източи напълно [фиг. M1].
7. Отстранете смукателния маркуч и маркуча за налягане.
8. Затегнете пробката на отвора за пълнене и пробката за източ-

ване на вода на ръка (не използвайте инструменти).
9. Почистете помпата, отделението за акумулаторната батерия, 

акумулаторната батерия и зарядното устройство за акумулатор-

ни батерии ( раздел 5).
10. Съхранявайте помпата, акумулаторната батерия и зарядното 

устройство за акумулаторни батерии на сухо, затворено и защи-

тено от образуване на скреж място.

7. ТЪРСЕНЕ И ОТСТРАНЯВАНЕ НА 
НЕИЗПРАВНОСТИ

ОПАСНОСТ!
Риск от нараняване!
Риск от нараняване поради случайно стартиране

 ￫ Отстранете акумулаторната батерия преди търсене и 
отстраняване на неизправности по помпата.

7.1 Таблица на грешките
Напълно херметична връзка може да се постигне с помощта на 
смукателни маркучи GARDENA ( раздел 9).

Проблем Възможна причина Решение
Помпата работи, но без да 
засмуква.

Теч или повредена смукателна 
линия

 ￫ Проверете смукателната 
тръба за повреда и я уплът-
нете така, че да прилепва 
плътно.

Помпата засмуква въздух в 
точка на свързване [фиг. A2].

 ￫ Уплътнете връзките откъм 
смукателната страна, така че 
да прилепват плътно.

Течащ фитинг на отвора за 
пълнене.

 ￫ Проверете уплътнението 
(сменете го, ако е необходи-
мо) и затегнете фитинга на 
ръка (не използвайте клещи).

В казанчето, резервоара за 
вода, водопровода и т.н. няма 
вода.

 ￫ Уверете се, че откъм смука-
телната страна има подаване 
на вода.

Помпата не е била напълнена 
с вода.

 ￫ Напълнете отново помпата 
( раздел 3.4).

По време на напълването през 
маркуча за налягане изтича 
вода.

 ￫ Напълнете помпата отново.
 ￫ Дръжте нагнетателния мар-
куч нагоре.

 ￫ Рестартирайте помпата 
( раздел4.1).

Въздухът не може да излезе, 
тъй като тръбата за подаване 
е уплътнена или в маркуча за 
налягане има остатъчна вода.

 ￫ Отворете спирателните кла-
пани (напр. дюзата) в тръбата 
за подаване или изпразнете 
маркуча за налягане.

Въздухът не може да излезе, 
тъй като маркучът за налягане 
е навит.

 ￫ Положете маркуча за наля-
гане направо до пълната му 
дължина.

 ￫ Насочете маркуча нагоре от 
изхода на помпата.

 ￫ Не огъвайте маркуча за 
налягане при изхода на 
помпата.

 ￫ Отворете всички консу-
матори до максималната 
настройка.

Процесът на напълване все 
още не е завършен.

 ￫ Изчакайте до 5 минути, 
докато помпата започне да 
изпомпва вода.

Смукателният филтър или 
еднопътният клапан в смука-
телния маркуч е запушен.

 ￫ Почистете смукателния фил-
тър или еднопътния клапан.

Краят на смукателния маркуч 
не е във водата [фиг. A5].

 ￫ Потопете края на смукател-
ния маркуч по-дълбоко във 
водата.

Височината на засмукване е 
твърде голяма.

 ￫ Намалете височината на 
засмукване.

При други проблеми, свързани 
с напълването:

 ￫ Използвайте смукателни 
маркучи GARDENA с предпа-
зител за обратен поток. 

 ￫ Напълнете помпата и смука-
телния маркуч.
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Проблем Възможна причина Решение
Помпата работи, но дебитът 
внезапно спада.

Краят на смукателния маркуч 
не е във водата [фиг. A5].

 ￫ Потопете края на смукател-
ния маркуч по-дълбоко във 
водата.

Смукателният филтър или 
еднопътният клапан в смука-
телния маркуч е запушен.

 ￫ Почистете смукателния фил-
тър или еднопътния клапан.

В казанчето, резервоара за 
вода, водопровода и т.н. няма 
вода.

 ￫ Уверете се, че откъм смука-
телната страна има подаване 
на вода.

Теч от смукателната линия.  ￫ Отстранете теча.
Роторът е блокиран.  ￫ Свържете се със сервиз на 

GARDENA.
Маркучът за налягане е 
прегънат.

 ￫ Прокарайте маркуча за наля-
гане, без да го прегъвате, и 
не го огъвайте при изхода на 
помпата.

Помпата не се стартира или 
спира. Светодиодът � мига 
в зелено [фиг. A2].

Акумулаторната батерия е 
изтощена.

 ￫ Заредете акумулаторната 
батерия.

Помпата не се стартира 
или спира. Светодиод за 
грешка � 
свети в червено [фиг. A1].

Температурата на акумулатор-
ната батерия е извън допусти-
мия температурен диапазон.

 ￫ Изчакайте, докато темпе-
ратурата на акумулаторната 
батерия отново е между 0°C 
и +45°C.

Защитата от работа на сухо се 
е задействала.
Моля, обърнете внимание, 
че помпата остава блокирана 
за кратък период от време 
след работа на сухо, за да се 
предпази.

 ￫ Напълнете помпата с вода.
 ￫ Осигурете подаването на 
вода. (Вижте проблемите с 
напълването)

Таблото за управление е твър-
де горещо

 ￫ Оставете таблото за упра-
вление да се охлади (напр. 
скрийте го от слънцето).

В акумулаторната батерия е 
попаднала вода.

 ￫ Свържете се със сервиз на 
GARDENA или сменете аку-
мулаторната батерия.

Между контактите на акумула-
торната батерия в отделението 
за акумулаторни батерии има 
капчици вода или влага.

 ￫ Използвайте суха кърпа, за 
да отстраните капките вода 
или влагата.

Двигателят е блокирал.  ￫ Свържете се със сервиз на 
GARDENA.

Помпата не се стартира 
или спира. Светодиодът за 
грешка � мига в червено 
[фиг. B4].

Помпата е дефектна.  ￫ Свържете се със сервиз на 
GARDENA.

Помпата не се стартира 
или спира. Светодиодът за 
грешка � 
не свети [фиг. B4].

Акумулаторната батерия не е 
поставена напълно в отделе-
нието си.

 ￫ Вкарайте акумулаторната 
батерия в отделението, дока-
то чуете щракване.

Акумулаторната батерия е 
дефектна.

 ￫ Сменете акумулаторната 
батерия.

Помпата е дефектна.  ￫ Свържете се със сервиз на 
GARDENA.

Цикълът на зареждане не е 
възможен.
Индикаторът за заряд на 
акумулаторната батерия 
 
свети постоянно [фиг. B3].

Зарядното устройство за 
акумулаторни батерии не е 
свързано (правилно).

 ￫ Плъзнете зарядното устрой-
ство за акумулаторни бате-
рии върху акумулаторната 
батерия правилно.

Контактите на акумулаторната 
батерия са замърсени.

 ￫ Почистете контактите на аку-
мулаторната батерия ( напр. 
чрез неколкократно свърз-
ване и разкачване на акуму-
латорната батерия. Сменете 
акумулаторната батерия, ако 
е необходимо).

Температурата на акумулатор-
ната батерия е извън допусти-
мия диапазон на температура 
на зареждане.

 ￫ Изчакайте, докато темпе-
ратурата на акумулаторната 
батерия отново е между 0°C 
и +45°C.

Акумулаторната батерия е 
дефектна.

 ￫ Сменете акумулаторната 
батерия.

Индикаторът за заряд на 
акумулаторната батерия 
 
не свети [фиг. B3].

Щепселът към електрозахран-
ващата мрежа на зарядното 
устройство не е включен 
(правилно).

 ￫ Поставете напълно мрежо-
вия щепсел в захранващия 
контакт.

Електрическия контакт, кабе-
лът за електрозахранващата 
мрежа или зарядното устрой-
ство е дефектно.

 ￫ Проверете мрежовото напре-
жение. Ако е необходимо, 
обърнете се към оторизиран 
специализиран дилър или 
сервиз на GARDENA за 
проверка на зарядното 
устройство.

ЗАБЕЛЕЖКА: За други повреди се свържете с центъра за сервизно 
обслужване на GARDENA. Ремонтите трябва да бъдат извършвани само 
от центрове за сервизно обслужване на GARDENA или от специализира-

ни дилъри, одобрени от GARDENA.

8. ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Помпа Единица Стойност (арт. № 14610)

Макс. капацитет на подаване l/h 3000

Макс. налягане/ 
макс. напор на помпа

bar/ 

m

3,0
30

Макс. ниво на самозаливане m 8

Допустимо вътрешно налягане 
(нагнетателна страна)

bar 3

Ниво на звуково 
налягане LpA

Разстояние:

1 m dB (A) 57

5 m dB (A) 44

10 m dB (A) 37

Ниво на звуковата мощност LWA
1):

измерено/гарантирано
Колебание kWA

dB (A) 65,7/68

2,28

Макс. температура на средата °C 35

Тегло (без акумулаторната 
батерия)

kg 2,8

Методи за измерване съгласно: 1) Директива 2000/14/ЕС

Акумулаторна батерия Единица Стойност (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Напрежение на акумула-
торната батерия

V (DC) 18

Капацитет на акумулатор-
ната батерия

Ah 4,0

Брой клетки (литиево-
йонни)

10

Зарядни устройства за 
акумулаторни батерии, 
подходящи за система 
POWER FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
AL 1830 CV/AL 1880 CV/AL 18V-44

Зарядно устройство за 
акумулаторни батерии

Единица Стойност 
(AL 1810 CV)

Стойност 
(AL 18 V-20)

Мрежово напрежение V (AC) 220 – 240 220 – 240
Мрежова честота Hz 50 – 60 50 – 60
Номинална мощност W 26 50
Напрежение на зареждане 
на акумулаторната батерия

V (DC) 18 18

Макс. заряден ток на аку-
мулаторната батерия

mA 1000 2000

Време за зареждане на 
акумулаторната батерия 
(прибл.)

PBA 18 V 2,0 Ah W-B
PBA 18 V 2,5 Ah W-B
PBA 18 V, 4,0 Ah W-C

мин
мин
мин

124

154

244

64

79

124

Допустима температура на 
акумулаторната батерия 
по време на зареждане

°C 0 – 45 0 – 45

Тегло kg 170 210
Клас на защита  /II  /II

Акумулаторни батерии, 
подходящи за система 
POWER FOR ALL

PBA, 18 V PBA, 18 V
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9. ПРИНАДЛЕЖНОСТИ/РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ
Смукателни маркучи GARDENA Устойчиви на прегъване и вакуум, предлагат се на метър 

арт. № 1720/1721 (19 mm (3/4") / 25 mm (1")) без 
свързващи фитинги или с фиксирана дължина арт. 
№ 9090/9091 в комплект със съединителни фитинги.

Батерия за системата GARDENA
                  PBA 18 V/45 P4A
                  PBA 18 V/72 P4A

Акумулаторна батерия за допълнител-
но времетраене или за смяна. Арт. № 14903

Арт. № 14905
Бързо зарядно устройство за 
акумулаторни батерии GARDENA 
AL 1830 CV P4A

За бързо зареждане на акумулаторни 
батерии за система POWER FOR ALL 
PBA 18 V..W-..

Арт. № 14901

Конектор за смукателен маркуч 
GARDENA

За връзка откъм смукателната страна. Арт. 
№ 1723/1724

Комплект за свързване на помпа 
GARDENA

За връзка откъм нагнетателната 
страна.

Арт. 
№ 1750/1752

Смукателен филтър GARDENA с 
еднопътен клапан

За монтиране в смукателни маркучи, 
доставяни на метър.

Арт. № 9093

Предфилтър за помпа GARDENA Препоръчва се за изпомпване на 
вода, която съдържа пясък.

Арт. 
№ 1730/1731

Смукателен маркуч за чешма 
GARDENA

За херметично свързване на помпата 
към чешма или неподвижни тръби. 
Дължина 0,5 m. С вътрешна резба от 
двете страни (размер: 33,3 mm (G1")).

Арт. № 1729

GARDENA поплавък за смукате-
лен филтър

За засмукване без замърсяване под 
водната повърхност.

Арт. № 9094

Съединител за бърза връзка 
GARDENA

За свързване откъм нагнетателната 
страна на 1" маркучи за налягане.

Арт. 
№ 7109/7103

10. СЕРВИЗ
Актуалната информация за контакт с нашия център за сервизно 
обслужване можете да намерите онлайн на адрес: www.gardena.
com/contact

11. ИЗХВЪРЛЯНЕ
11.1 За изхвърляне на продукта

Символът означава, че продуктът не е битов отпадък. Рецикли-

райте го чрез местната система за събиране на електрическо и 
електронно оборудване.

Това допринася за правилното управление на отпадъците в края на жизне-

ния цикъл. Свържете се с местните власти, местните служби за отпадъци, 
Вашия сервизен дилър на GARDENA или търговец на дребно за информа-

ция. Неправилното изхвърляне може да окаже потенциално отрицателно 
влияние върху околната среда и човешкото здраве поради потенциалното 
наличие на опасни вещества.

11.2. Изхвърляне на акумулаторната батерия

Li-ion

 Акумулаторната батерия съдържа литиевойонни клетки, които 
след края на експлоатационния им живот не трябва да се 
изхвърлят заедно с обичайните битови отпадъци.

 ￫ Уверете се, че контактите на литиевойонната клетка не са свър-

зани накъсо, като поставите върху тях изолирбанд.
 ￫ Изхвърлете литиевойонните клетки по правилен начин във 
Вашия местен център за събиране и рециклиране на отпадъци.
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cs Zahradní čerpadlo
Původní návod k používání

1. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
1.1 Symboly na výrobku

 Æ Přečtěte si návod k používání.

1.2 Obecné bezpečnostní pokyny
Bezpečnostní pokyny pro zahradní čerpadla
1) Bezpečné pracovní postupy
Teplota vody nesmí překročit 35 °C.
Čerpadlo se nesmí používat, pokud jsou ve vodě lidé.
Znečištění kapaliny může být způsobeno unikajícími mazivy.
2) Bezpečnostní spínač 
Bezpečnostní mechanismus proti chodu na sucho: Pokud se přívod vody 
během procesu čerpání zastaví, čerpadlo se automaticky vypne. Během procesu 
plnění není pojistka chodu nasucho aktivní.
Funkce ochrany proti zablokování: Pokud je motor zablokovaný, čerpadlo se 
automaticky vypne.

 ￫ Obraťte se na servis GARDENA.

1.3 Doplňkové bezpečnostní pokyny
1.3.1 Zamýšlené použití
Toto čerpadlo mohou používat děti ve věku 8 let a starší, jakož i osoby s těles-
ným, smyslovým nebo mentálním postižením nebo nedostatkem zkušeností 
a znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny o bezpečném používání 
čerpadla a chápou výsledná nebezpečí. Děti si s čerpadlem nesmějí hrát. Děti 
mladší 8 let nesmí provádět čištění ani uživatelskou údržbu. Děti starší 8 let by tyto 
činnosti měly dělat pouze pod dohledem.
Čerpadlo doporučujeme používat pouze osobami staršími 16 let.
Zahradní čerpadlo GARDENA je určeno k čerpání podzemní a dešťové vody 
a chlorované vody na soukromých zahradách a pozemcích.
Čerpadlo není vhodné pro dlouhodobý provoz (profesionální použití).
Poškozené čerpadlo se nesmí používat.

 ￫ Před použitím čerpadlo vždy vizuálně zkontrolujte.
 ￫ Pokud je čerpadlo poškozené, nechte jej zkontrolovat v servisu GARDENA.

1) Přepravní kapaliny
Slaná nebo znečištěná voda, korozivní, vysoce hořlavé nebo výbušné kapaliny 
a potraviny mohou způsobit zranění nebo poškození čerpadla.

 ￫ Používejte zahradní čerpadlo GARDENA pouze k čerpání vody.
2) Zvyšování tlaku
Poškození čerpadla.

 ￫ Nepoužívejte zahradní čerpadlo GARDENA ke zvyšování tlaku.
1.3.2 Bezpečnostní pokyny pro akumulátory a nabíječky
Tyto bezpečnostní pokyny platí pouze pro lithium-iontové akumulátory 
PBA 18V systému POWER FOR ALL.

NEBEZPEČÍ!
Úraz elektrickým proudem!
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

 ￫ Zajistěte, aby byla nabíječka napájena prostřednictvím 
proudového chrániče (RCD) s jmenovitým vypínacím 
proudem maximálně 30 mA.

 ￫ Pozorně si přečtěte všechna bezpečnostní upozornění 
a pokyny. Při nedodržení upozornění a pokynů může dojít 
k úrazu elektrickým proudem, požáru nebo vážnému pora-

nění.
 ￫ Tyto pokyny uchovávejte na bezpečném místě. Nabíječku používejte pouze 
v případě, že můžete plně posoudit všechny funkce a provádět je bez omezení, 
nebo pokud jste obdrželi příslušné pokyny.

 ￫ Akumulátor nepoužívejte v potenciálně výbušném prostředí.
 ￫ Dohlížejte na děti během používání, čištění a údržby. Tím zajistíte, že děti si 
s nabíječkou nebudou hrát.

 ￫ Nabíjejte pouze lithium-iontové akumulátory typu PBA 18V systému 
POWER FOR ALL s kapacitou 1,5 Ah a vyšší (5 článků nebo více). Napětí 
akumulátoru musí odpovídat nabíjecímu napětí nabíječky. 

   

 ￫ Nabíječku používejte pouze v uzavřených místnostech 
a udržujte ji mimo dosah vlhkosti. Pokud do elektrického 
nástroje vnikne voda, zvyšuje se nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem.

 ￫ Udržujte nabíječku čistou. Nečistoty představují nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem.

 ￫ Před použitím vždy zkontrolujte nabíječku, kabel a zástrčku. Pokud 
zjistíte jakékoli poškození, přestaňte nabíječku používat. Neotevírejte 
nabíječku sami a nechte ji opravit pouze kvaliÀkovaným specialistou, 
který používá výhradně originální náhradní díly. Poškozené nabíječky, kabe-

ly a zástrčky zvyšují nebezpečí úrazu elektrickým proudem.
 ￫ Neprovozujte nabíječku na povrchu, který se může snadno vznítit (např. 
na papíře, textilu atd.) nebo v hořlavém prostředí. V důsledku zahřívání 
nabíječky během provozu hrozí nebezpečí požáru.

 ￫ Pokud je nutné spojovací kabel vyměnit, musí to provést společnost 
GARDENA nebo autorizované servisní středisko pro elektrické nástroje 
GARDENA, aby se předešlo bezpečnostním rizikům.

 ￫ Nezakrývejte ventilační otvory nabíječky. V opačném případě se nabíječka může 
přehřát a přestane správně fungovat. 

 ￫ Pokud je akumulátor poškozený nebo nesprávně používán, mohou unikat výpary. 
Akumulátor se může vznítit nebo explodovat. Ujistěte se, že je prostor 
dobře větraný, a vyhledejte lékařskou pomoc, pokud se u vás vyskytnou 
nežádoucí účinky. Výpary mohou dráždit dýchací ústrojí.

 ￫ Nepoužívejte poškozený nebo upravený akumulátor nebo výrobek. 
Poškozené nebo pozměněné akumulátory se mohou chovat nepředvídatelně 
a mohou způsobit požár, explozi nebo mohou zvýšit nebezpečí poranění.

 ￫ Pokud je akumulátor vadný, může kapalina unikat ven a smáčet sousední před-

měty. Zkontrolujte dotčené díly. Vyčistěte tyto díly nebo je v případě 
potřeby vyměňte.

 ￫ Při nesprávném použití nebo při poškození akumulátoru může dojít k úniku hořla-

vé kapaliny z akumulátoru.Vyvarujte se kontaktu s kapalinou. Pokud dojde 
k náhodnému kontaktu, opláchněte postižené místo vodou. Pokud se 
kapalina dostane do očí, vyhledejte lékařskou pomoc. Kapalina vyteklá 
z akumulátoru může způsobit podráždění nebo popáleniny.

 ￫ Používejte akumulátor pouze v čerpadlech od partnerů systému POWER FOR 
ALL. 18V akumulátory s označením POWER FOR ALL jsou plně kompatibilní 
s následujícími produkty: všechny 18V produkty od partnerů systému POWER 
FOR ALL.

 ￫ Dodržujte doporučení týkající se akumulátoru uvedená v návodu k používání čer-
padla. To je jediný způsob, jak zajistit bezpečný provoz akumulátoru a čerpadla 
a ochranu akumulátorů před nebezpečným přetížením.

 ￫ Akumulátor nabíjejte pouze pomocí nabíječek doporučených výrobcem nebo 
partnery systému POWER FOR ALL. Nabíječka, která je vhodná pro určitý typ 
akumulátoru, představuje nebezpečí požáru při použití s jinými akumulátory (typ 
akumulátoru: PBA 18V atd. / kompatibilní nabíječky: AL 18 atd.).

 ￫ Akumulátor se dodává částečně nabitý. Aby byla zajištěna plná kapacita 
akumulátoru, před prvním použitím elektrického nástroje zcela nabijte 
akumulátor v nabíječce.

 ￫ Akumulátory uchovávejte mimo dosah dětí.
 ￫ Neotevírejte akumulátor. Mohlo by dojít ke zkratu.
 ￫ Akumulátor nezkratujte. Když akumulátor nepoužíváte, udržujte ho stra-
nou od kancelářských sponek, mincí, klíčů, hřebíků, šroubů nebo jiných 
malých kovových předmětů, které mohou spojit kontakty akumulátoru. 
Zkrat mezi kontakty akumulátoru může způsobit popáleniny nebo požár.

 ￫ Po použití mohou být kontakty akumulátoru horké. Při vyjímání akumulátoru 
dejte pozor na horké kontakty.

 ￫ Akumulátor může být poškozen špičatými předměty, jako jsou  hřebíky 
nebo šroubováky, nebo vnějšími silami. Může dojít k internímu zkratu a aku-

mulátor může začít hořet, kouřit, může explodovat nebo se přehřívat.
 ￫ Nikdy neprovádějte servis poškozených akumulátorů. Veškerou údržbu 
akumulátorů by měl provádět pouze výrobce nebo autorizovaný poskytovatel 
poprodejních služeb.

 

 ￫ Chraňte akumulátor před teplem a také například před dlouhodo-
bým vystavením slunečnímu světlu a vystavení ohni, nečisto-
tám, vodě a vlhkosti. Hrozí nebezpečí výbuchu a zkratu.

 ￫ Akumulátor provozujte a skladujte při okolních teplotách v rozsahu 
–20 °C až +50 °C. Například v létě nenechte akumulátor v autě. Při tep-

lotách pod 0 °C může být výkon v závislosti na zařízení snížen.
 ￫ Akumulátor nabíjejte pouze při okolní teplotě mezi 0 °C a +45 °C. Nabíjení 
mimo tento teplotní rozsah může akumulátor poškodit a zvýšit riziko požáru.

 ￫ Po použití nechte akumulátor před nabíjením nebo uskladněním ales-
poň 30 minut vychladnout.

1.3.3 Další pokyny týkající se elektrické bezpečnosti

NEBEZPEČÍ!
Nesprávná funkce implantátů v důsledku elektromag-
netického záření!
Čerpadlo vytváří během provozu elektromagnetické pole. 
Toto pole může ovlivnit funkci implantovaných aktivních nebo 
pasivních lékařských přístrojů a způsobit vážná nebo smrtel-
ná zranění (např.v případě kardiostimulátoru).

 ￫ Před použitím tohoto čerpadla se poraďte se svým léka-

řem a s výrobcem implantovaného přístroje.
Čerpadlo musí být nainstalováno ve stabilní poloze na místě zabezpečeném před 
zaplavením a chráněno před pádem do vody. 

 ￫ Čerpadlo instalujte v bezpečné vzdálenosti (alespoň 2 m) od přepravní kapaliny.
 ￫ Neprovádějte na čerpadle žádné elektrické úpravy.

Pokud je vložen akumulátor, může dojít k neúmyslnému spuštění čerpadla.
 ￫ Když vybavení nepoužíváte, vyjměte akumulátor.
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1.3.4 Další pokyny týkající se osobní bezpečnosti

NEBEZPEČÍ!
Nebezpečí poranění horkou vodou!
Čerpaná voda je pod tlakem a může způsobit zranění, 
pokud přímo zasáhne tělo nebo oči.
Pokud čerpadlo běží delší dobu (déle než 5 minut) proti 
uzavřené výtlačné straně, může se voda v čerpadle zahřát 
a potenciálně způsobit poranění horkou vodou.

 ￫ Nenechávejte čerpadlo běžet déle než 5 minut, pokud 
vůbec, proti uzavřené tlakové straně.

Pokud na sací straně není žádný přívod vody, může se voda 
v čerpadle zahřát a potenciálně způsobit poranění unikající 
horkou vodou.

 ￫ Nenechávejte čerpadlo běžet déle než 5 minut bez pří-
vodu vody.

 ￫ Neotevírejte víčka ani armatury, pokud je voda horká.
 ￫ Před opětovným spuštěním se ujistěte, že je přívod vody 
správný, a čerpadlo zcela naplňte vodou.

Pokud jsou hadice nebo potrubí vystaveny slunci, mohou se 
velmi zahřát.

 ￫ Pokud hadice a potrubí nepoužíváte, chraňte je před přímým slu-
nečním světlem.

 ￫ Nepoužívejte čerpadlo s volnými vlasy, oblečením nebo šálou.
 ￫ Výrobek nepoužívejte, pokud jste unaveni nebo jste pod vlivem drog, alkoholu či 
léků. 

Při připojování čerpadla k systému přívodu vody vždy dodržujte místní předpisy 
pro instalaci, aby se zabránilo zpětnému toku nepitné vody.

 ￫ V této záležitosti se poraďte s instalatérem.
Před každým spuštěním naplňte čerpadlo alespoň 1,1 litru vody po přetečení. 
Zajistěte, aby při plnění čerpadla nebyly k čerpadlu připojeny žádné hadice ani 
spotřebiče, a ujistěte se, že je ve vodorovné poloze.

 ￫ Ujistěte, že hadice nejsou zalomené nebo překroucené.
Písek a jiné abrazivní materiály způsobují rychlejší opotřebení a nižší výkon čer-
padla.

 ￫ Při čerpání vody s obsahem písku použijte předÀltr čerpadla (např. 
č. v. 1730/1731).  

Čerpání znečištěné vody obsahující kamínky, jehličí stromů atd., může čerpadlo 
poškodit.

 ￫ Nečerpejte znečištěnou vodu.

2. POPIS VÝROBKU
2.1 Čerpadlo
Zahradní čerpadlo GARDENA je vhodné pro zalévání, dodávku vody a pro 
čisticí práce a další aktivity v okolí domova a zahrady.
Dokáže čerpat vodu z hloubky až 8 m.
Přehled [obr. A1]

� Ovládací panel

� Připojovací závit, výtlačná strana (Out)

� Plnicí uzávěr

� Plnicí otvor

� Připojovací závit, sací strana (In)

� Vypouštěcí otvor

� Vypouštěcí šroub

� Kryt přihrádky na akumulátor

Ovládací panel [obr. A1]

� Vypínač Zapíná nebo vypíná čerpadlo.

� Chybová kontrolka LED Kontrolka LED svítí nebo bliká ( kapi-
tola  )

� � � Kontrolka LED stavu nabití aku-
mulátoru

Zobrazuje úroveň nabití akumulátoru.

� Otočný knoÁík Plynule upravuje výkon čerpadla.

Kontrolka stavu nabití akumulátoru na čerpadle [obr. A1]
Když je čerpadlo zapnuté, kontrolky LED [�, � a �] signalizují úroveň 
nabití akumulátoru na ovládacím panelu.
Pokud čerpadlo neběží, stiskněte na 3 sekundy vypínač a zobrazí se kont-
rolka stavu nabití akumulátoru.

Stav nabití akumulátoru Kontrolka stavu nabití akumulátoru

Úroveň nabití 67–100 % �, � a � svítí zeleně
Úroveň nabití 34–66 % � a � svítí zeleně
Úroveň nabití 11–33 % �svítí zeleně
  Úroveň nabití 0–10 % � bliká zeleně

2.2 Nabíječka a akumulátor [obr. A2]
Zahradní čerpadlo GARDENA je k dispozici jako sada s akumulátorem 
a nabíječkou (14610-20) a jako samostatná položka (14610-55).

� Tlačítko pro uvolnění baterie

� Akumulátor

� Nabíječka


 Displej nabíječky

Stav nabití akumulátoru je automaticky detekován a akumulátor se nabíjí 
pomocí optimálního nabíjecího proudu v závislosti na jeho teplotě a napětí. 
Tím se akumulátor šetří a při uchovávání v nabíječce je vždy plně nabit.
Displej nabíječky [obr. A2]

Blikající kontrolka nabí-
jení akumulátoru 


Blikající kontrolka nabíjení 
 signalizuje, že se akumulá-
tor nabíjí.
Poznámka: Nabíjení je možné pouze v případě, že je tep-
lota akumulátoru v povoleném rozsahu ( kapitola  ).

Nepřerušované světlo 
kontrolky nabíjení aku-
mulátoru 


Nepřerušované světlo kontrolky nabíjení akumulátoru 
 
signalizuje, že je akumulátor plně nabit nebo že je teplota 
akumulátoru mimo přípustný rozsah teplot pro nabíjení. 
Jakmile je dosaženo přípustného teplotního rozsahu, aku-
mulátor se začne nabíjet.
Pokud není vložen akumulátor, nepřerušované světlo 

kontrolky nabíjení akumulátoru 
 signalizuje, že je nabíječ-
ka připojena k síťovému napájení a připravena k použití.

Nabíjení akumulátoru [obr. A2]

NEBEZPEČÍ!
Úraz elektrickým proudem v důsledku nesprávného síťo-
vého napětí!

 ￫ Zkontrolujte síťové napětí.
 ￫ Ujistěte se, že napětí zdroje napájení odpovídá speciÀkacím 
uvedenému na typovém štítku nabíječky.

1. Vyjměte akumulátor � z prostoru pro akumulátor � ( část 3.1).
2. Vždy zajistěte, aby byly povrch a kontakty akumulátoru a nabíječky 

čisté a suché, než připojíte nabíječku �.
3. Připojte nabíječku � do elektrické zásuvky.
4. Nasuňte nabíječku � na akumulátor �.
Kontrolka nabíjení akumulátoru 
 na nabíječce bliká zeleně.

 » Akumulátor se nabíjí.
Kontrolka nabíjení akumulátoru 
 svítí zeleně.

 » Akumulátor je plně nabitý.
5. Během cyklu nabíjení v pravidelných intervalech kontrolujte úroveň 

nabití.
6. Když je akumulátor plně nabitý, odpojte jej od nabíječky.
7. Odpojte nabíječku baterií z elektrické zásuvky.
2.3 Příslušenství
K provozu čerpadla potřebujete tlakovou hadici, sací hadici a vhodné spoj-
ky.
2.3.1 Sací hadice
Přípojení na sací straně � má vnější závit (velikost: 33,3 mm (G1")).
Doba plnění se zkrátí, pokud použijete sací hadici se zpětnou klapkou. 
Zpětná klapka brání automatickému vypouštění sací hadice po vypnutí 
čerpadla.
Sací hadice odolné vůči podtlaku pro zahradní čerpadlo 
GARDENA
• Sací souprava GARDENA č. v. 9090 / 9091 / 9092
• Sací hadice do ražené studny GARDENA č. v. 1729
• Sací hadice bez závitové přípojky

 ￫ Připojte sací hadice bez závitového připojení pomocí přípojky sací 
hadice (např. č. v. 1723 / 1724).
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Těsnicí systémy
• Připojení pomocí těsnicí pásky na závity 

 – Není zapotřebí ploché těsnění.
• Připojení pomocí plochého těsnění 

 – Není vyžadována těsnicí páska na závity.
 ￫ Ujistěte se, že je ploché těsnění � vloženo do přípojky sací hadice a že 
není poškozené [obr. A4].

2.3.2 Tlaková hadice
Připojení na výtlačné straně � má vnější závit (velikost: 33,3 mm (G1")).
Pro optimální využití kapacity čerpadla použijte hadice 19 mm (3/4") 
nebo 25 mm (1").
Pomocí zásuvného systému GARDENA lze připojit následující hadice:

Průměr hadice Přípojka čerpadla

13 mm (1/2") Připojovací sada pro čerpadla 
GARDENA

Č. v. 1750

15 mm (5/8“) Šroubení GARDENA
Rychlospojka GARDENA

Obj. č. 18222
Č. v. 18215

19 mm (3/4") Připojovací sada pro čerpadla 
GARDENA

Č. v. 1752

3. INSTALACE
NEBEZPEČÍ!
Nebezpečí poranění!
Nebezpečí poranění v důsledku neúmyslného spuštění.

 ￫ Před přepravou, instalací nebo seřízením čerpadla vyjměte 
akumulátor.

3.1 Vyjmutí akumulátoru [obr. A3]
1. Otevřete kryt �.
2. Stiskněte uvolňovací tlačítko � a vyjměte akumulátor � z prostoru por 

akumulátor.
3.2 Nastavení čerpadla
1. Položte čerpadlo na rovný, pevný a suchý povrch.
2. Umístěte čerpadlo alespoň 2 m od vody.
3. Čerpadlo nainstalujte na místě, které je zabezpečeno před zaplavením.
4. Ujistěte se, že ventilační otvory nejsou zakryt, blokovány nebo znečiš-

těny.
5. Udržujte vzdálenost nejméně 5 cm od stěn nebo jiných předmětů.
6. Umístěte čerpadlo tak, aby nemohlo dojít k nasátí volného materiálu 

(např. písku nebo nečistot) do ventilačních otvorů.
7. Pokud je čerpadlo pod hladinou vody, nainstalujte uzavírací zařízení, 

aby nedošlo k nežádoucímu úniku vody.
3.3 Připojení hadice k sací straně [obr. A4]
Nepoužívejte zásuvné součásti vodní hadice na sací straně. Zásuvné systé-

my vodních hadic nejsou odolné vůči podtlaku.
 » Proces plnění nebude fungovat.

Doporučujeme používat sací hadici se zpětným ventilem. Od výšky 
sání 5 m může být zpětný ventil vyžadován.
1. Použijte sací hadici odolnou vůči podtlaku a příslušný těsnicí systém 

( část 2.3.1).
2. Připojte sací hadici k přípojce (In) 5 na čerpadle.
3. Pevně našroubujte sací hadici � na přípojku na sací straně �, aby bylo 

zajištěno vzduchotěsné utěsnění. Při připojování zajistěte, aby vedla 
přípojka sací hadice rovně.

4. Veďte sací hadici tak, aby byla rovná a nebyla zkroucená.
5. Ponořte konec sací hadice do vody [ obr. A5].
Pokud je sací výška 3 m nebo větší, musí být z čerpadla odlehčeno zatíže-

ní vyvolané hmotností hadice.
 ￫ Zajistě sací hadici dalšími prostředky (např. uvázáním k dřevěnému 
kolíku).

3.4 Naplnění čerpadla vodou [obr. A6]
	5 Sací hadice připojena
	5 Žádná hadice není připojena k výtlačné straně (Out) 
	5 V čerpadle není akumulátor

1. Rukou našroubujte krytku � na plnicí otvor �.
2. Doplňte vodu plnicím otvorem, dokud hladina vody nedosáhne otvoru 

na sací straně � (min. 1,1 l).
Jelikož se voda uvnitř čerpadla pohybuje, může určitou dobu trvat, než se 
hladina stabilizuje.

Pokud používáte zpětný ventil, proces plnění začíná dříve v případě, že je 
sací hadice naplněna vodou.
3. Rukou pevně našroubujte krytku na plnicí otvor (nepoužívejte nástroje).
3.5 Připojení tlakové hadice [obr. A7]
Během procesu plnění musí mít vzduch možnost unikat z čerpadla přes 
tlakovou hadici.
Aby se zlepšilo unikání vzduchu během procesu plnění, je důležité, aby 
byla tlaková hadice zcela natažená, a to směrem nahoru od čerpadla.
1. Před připojením vypusťte zbytkovou vodu z tlakové hadice.
2. Položte hadici naplocho na zem.
3. Vyhněte se vzestupům ve tvaru U.
4. Zcela natáhněte hadici. 
5. Připojte tlakovou hadici k přípojce na výtlačné straně �.
3.6 Vložení akumulátoru
	5 Akumulátor dostatečně nabitý ( část 2.2)
	5 Sací hadice připojena ( část 3.3)
	5 Čerpadlo naplněné vodou ( část 3.4)
	5 Tlaková hadice připojena ( část 3.5)

1. Otevřete kryt �.
2. Vložte akumulátor �do prostoru pro akumulátor tak, abyste uslyšeli 

cvaknutí.
3. Zavřete kryt �.
4. Ujistěte se, že je kryt � prostoru pro akumulátor zcela uzavřen (magne-

tický zámek).

4. OBSLUHA
4.1 Spuštění/zastavení čerpadla

VAROVÁNÍ!
Provoz čerpadla na sucho!

 ￫ Před každým spuštěním zajistěte, aby byla jednotka čerpa-
dla naplněna vodou až po přetečení (nejméně  1,1 litru).

4.1.1 Spuštění čerpadla
	5 Akumulátor nabitý ( část 2.2) a správně vložený ( část 3.6)
	5 Sací hadice připojena ( část 3.3).
	5 Čerpadlo naplněné vodou ( část 3.4)
	5 Tlaková hadice připojena ( část 3.5)

1. Otevřete uzavírací ventily (zavlažovací příslušenství, stopspojku atd.) 
v tlakovém vedení.

2. Otevřete všechny spotřebiče na maximální možné polohy.
3. Ujistěte se, že tlaková hadice vede svisle nahoru od výstupu čerpadla 

a není zalomená.
4. Tlakovou hadici držte nebo zajistěte svisle nad výstupem čerpadla.
5. Stiskněte vypínač na ovládacím panelu �.

 » Čerpadlo se spustí a zobrazí se úroveň nabití akumulátoru.
Pro vysoké sací výšky:

 ￫ Během procesu plnění zvedněte a podržte tlakovou hadici nejmé-
ně 1,8 m svisle nad čerpadlem [obr. O1].

 » Proces plnění může trvat až 5 minut.

4.1.2 Nastavení výkonu čerpadla
Pomocí otočného knoÁíku � nastavte výkon čerpadla podle svých potřeb 
( část 4.2).
Poznámka: Vysoká sací výška a nízký výkon mohou způsobit problémy 
s dodávkou nepřetržitého průtoku vody.

 ￫ Pomocí otočného knoÁíku � zvyšte výkon čerpadla.
4.1.3 Zastavení čerpadla

 ￫ Stiskněte vypínač �na ovládacím panelu �.
 » Čerpadlo se zastaví.

4.2 Proces plnění
Čerpadlo nasává vodu při nastaveném výkonu. Chcete-li proces urychlit, 
můžete použít režim plnění.
Režim plnění:
Režim plnění dočasně zvýší výkon čerpadla.
1. Spusťte čerpadlo ( část 4.1.1).
2. Stiskněte vypínač � na 3 sekundy.
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 » Čerpadlo běží při zvýšeném výkonu a kontrolka stavu nabití akumu-

látoru bliká.
 » Režim plnění se zastaví, když voda protéká čerpadlem nebo 

po 5 minutách. 
3. Chcete-li režim plnění zrušit, vyberte pomocí otočného knoÁíku jiné 

nastavení.
Po (automatickém) ukončení režimu plnění po 5 minutách bez úspěšného 
dokončení plnění lze režim plnění znovu spustit až po uplynutí 5minutové 
čekací doby.
Pokud se pokusíte režim plnění spustit znovu před uplynutím 5minutové 
čekací doby, režim plnění se nespustí a kontrolka stavu nabití akumuláto-
ru 3krát blikne.
Pokud režim plnění zrušíte do 1 minuty, lze režim plnění spustit znovu oka-
mžitě bez 5minutové čekací doby.
4.3 Tipy pro čerpadlo
4.3.1 Tipy pro plnění
SpeciÀkovaná maximální výška vlastního plnění je dosažena pouze v přípa-
dě, že je čerpadlo zcela naplněno a tlaková hadice 
 je během procesu 
plnění držena dostatečně vysoko, aby se zabránilo úniku vody z čerpadla 
přes tlakovou hadici 
. 

 ￫ Před připojením hadice k výtlačné straně čerpadla naplňte čerpadlo 
vodou.

Po vypnutí čerpadla může být hladina vody ve skříni čerpadla příliš nízká. 
Aby bylo zajištěno, že bude proces plnění při příštím spuštění čerpadla 
spolehlivě fungovat, musí být čerpadlo před zapnutím zcela naplněno 
vodou ( část 3.4).

 ￫ Aby se zabránilo vypuštění čerpadla po jeho vypnutí, doporučujeme do 
sací hadice nainstalovat zpětnou klapku (č. v. 9093). 

 ￫ Pokud nelze použít zpětnou klapku, je vhodné před vypnutím čerpadla 
vypnout všechny spotřebiče. To zabrání zpětnému toku vody do sacího 
vedení a udrží čerpadlo co nejvíce naplněné.

Nasávání vzduchu může způsobit nesprávné funkce a zvýšit hluk.
 ￫ Pravidelně kontrolujte těsnění na sací a výtlačné straně a v případě 
potřeby je vyměňte.

Pokud čerpadlo nečerpá vodu po pěti minutách
Červená kontrolka LED se rozsvítí � a čerpadlo se zastaví.
1. Nechte čerpadlo 5 minut vychladnout.
2. Vyhledejte možné příčiny ( část 7.1).
3. Restartujte čerpadlo ( část 4.1.1).
4.3.2 Tichý provoz
Čerpadlo pracuje tiše. Tuto pozitivní funkci lze zachovat pouze v případě, 
že je zařízení správně nainstalováno:

 ￫ Vyberte povrch s nízkými vibracemi (neumísťujte je například na kovové 
plechy nebo plastové nádrže).

 ￫ Vyhněte se přímému připojení k pevnému potrubí.
4.3.3 Instalace předÀltru
1. Pokud se čerpá voda s obsahem písku, použijte předÀltr čerpadla 

(např. č. v. 1730/1731).
2. Nainstalujte předÀltr na sací stranu mezi čerpadlo a sací hadici.
3. Při instalaci předÀltru se ujistěte, že je vložka Àltru přístupná pro údržbu 

a čištění.
Pokud je předÀltr příliš dlouhý, může být nainstalován v jiné poloze (např. 
vodorovně) než ve svislém směru směrem dolů.

5. ÚDRŽBA
NEBEZPEČÍ!
Nebezpečí poranění!
Nebezpečí poranění v důsledku neúmyslného spuštění.

 ￫ Před prováděním servisu čerpadla vyjměte akumulátor.

5.1 Čištění čerpadla
	5 Čerpadlo je vypnuto
	5 V čerpadle není akumulátor

NEBEZPEČÍ!
Nebezpečí poranění a poškození čerpadla!

 ￫ K čištění čerpadla nepoužívejte proud vody (zejména ne 
vodu pod vysokým tlakem).

Takové chemikálie mohou poškodit důležité plastové díly.
 ￫ K čištění čerpadla nepoužívejte chemikálie, benzín ani 
rozpouštědla. Takové chemikálie mohou poškodit důležité 
plastové díly.

Vzduchové otvory musí být vždy čisté.
 ￫ Vyčistěte skříň čerpadla vlhkou utěrkou.
 ￫ Vyčistěte ventilační otvory měkkým kartáčem nebo štětcem. 
 ￫ Nepoužívejte ostré předměty.

5.2 Vyplachování čerpadla
Po čerpání chlorované vody je nutné čerpadlo propláchnout.
1. Načerpejte vlažnou vodu (max. 35 °C) volitelně s jemnou čisticí kapali-

nou (např. mycím prostředkem), dokud nebude čerpaná voda vycháze-
jící z tlakové hadice čistá.

2. Zlikvidujte zbytky podle místních předpisů pro likvidaci odpadu.
5.3 Čištění akumulátoru a nabíječky 
1. Nepoužívejte tekoucí vodu.
2. Než připojíte nabíječku, vždy zajistěte, aby byly povrch a kontakty aku-

mulátoru a nabíječky čisté a suché.
Nabíječka

 ￫ Pomocí měkkého a suchého hadříku vyčistěte kontakty a plastové díly.
Akumulátor

 ￫ Vyčistěte ventilační otvory a kontakty akumulátoru měkkým, čistým 
a suchým štětcem.

6. SKLADOVÁNÍ
Vypnutí

VAROVÁNÍ!
Poškození čerpadla mrazem!

 ￫ Čerpadlo skladujte na místě, které je chráněno před mra-
zem.

Uchovávejte čerpadlo mimo dosah dětí.
	5 Čerpadlo je vypnuto

1. Vyjměte akumulátor.
2. Nabijte akumulátor.
3. Zavřete všechny uzavírací ventily v sacím vedení.
4. Otevřete všechny uzavírací ventily (zavlažovací příslušenství, stopspojku 

atd.) v tlakovém vedení.
 » Tím se odtlakuje výtlačná strana.

5. Rukou odšroubujte plnicí uzávěr� na plnicím hrdle a vypouštěcí 
šroub [7].

6. Nakloňte čerpadlo přibližně o 80° směrem k vypouštěcímu otvo-

ru � a počkejte, až se zcela vypustí [obr. M1].
7. Odmontujte sací hadici a tlakovou hadici.
8. Rukou utáhněte plnicí uzávěr a vypouštěcí šroub (nepoužívejte nástro-

je).
9. Vyčistěte čerpadlo, prostor pro akumulátor, akumulátor a nabíječku 

( kapitola 5).
10. Čerpadlo, akumulátor a nabíječku skladujte na suchém, uzavřeném 

místě, kde nemrzne.

7. ODSTRAŇOVÁNÍ CHYB
NEBEZPEČÍ!
Nebezpečí poranění!
Nebezpečí poranění v důsledku neúmyslného spuštění.

 ￫ Před odstraňováním problémů čerpadla vyjměte akumulátor.

7.1 Tabulka chyb
Naprosto těsného připojení lze dosáhnout pomocí sacích hadic GARDENA 
( kapitola 9).

Problém Možná příčina Náprava
Čerpadlo běží, ale bez sání. Netěsné nebo poškozené sací 

vedení
 ￫ Zkontrolujte, zda není sací 
vedení poškozené, a utěsněte 
jej tak, aby bylo vzduchotěsné.

Čerpadlo nasává vzduch v místě 
připojení [obr. A2].

 ￫ Utěsněte připojení na sací stra-
ně tak, aby byly vzduchotěsné.

Netěsnící armatura na plnicím 
hrdle.

 ￫ Zkontrolujte těsnění (v případě 
potřeby vyměňte) a utáhněte 
armaturu rukou (nepoužívejte 
kleště).

V cisterně, nádrži na vodu, 
vodovodním potrubí atd. není 
žádná voda.

 ￫ Ujistěte se, že je na sací straně 
přívod vody.

Čerpadlo nebylo naplněno vodou.  ￫ Naplňte čerpadlo vodou 
( část 3.4).
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Problém Možná příčina Náprava
Během plnění uniká voda tlako-
vou hadicí.

 ￫ Doplňte čerpadlo.
 ￫ Podržte tlakovou hadici nahoře.
 ￫ Restartujte čerpadlo 
( část 4.1).

Vzduch nemůže unikat, protože 
výtlačné vedení je utěsněné nebo 
je v tlakové hadici zbytková voda.

 ￫ Otevřete uzavírací ventily 
(například trysku) ve výtlačném 
vedení nebo vyprázdněte tlako-
vou hadici.

Vzduch nemůže unikat, protože 
tlaková hadice je navinutá.

 ￫ Položte tlakovou hadici rovně 
na plnou délku.

 ￫ Veďte hadici směrem nahoru 
od výstupu čerpadla.

 ￫ Neohýbejte tlakovou hadici na 
výstupu čerpadla.

 ￫ Otevřete všechny spotřebiče na 
maximální nastavení.

Proces plnění ještě nebyl 
dokončen.

 ￫ Počkejte až 5 minut, než čer-
padlo začne dodávat vodu.

Sací Àltr nebo zpětná klapka 
v sací hadici jsou ucpané.

 ￫ Vyčistěte sací Àltr nebo zpět-
nou klapku.

Konec sací hadice není ve vodě 
[obr. A5].

 ￫ Ponořte konec sací hadice 
hlouběji do vody.

Sací výška je příliš velká.  ￫ Zmenšete sací výšku.
Další problémy při plnění:  ￫ Používejte sací hadice 

GARDENA se zpětnou klapkou. 
 ￫ Naplňte čerpadlo a sací hadici.

Čerpadlo běží, ale průtok 
náhle klesne.

Konec sací hadice není ve vodě 
[obr. A5].

 ￫ Ponořte konec sací hadice 
hlouběji do vody.

Sací Àltr nebo zpětná klapka 
v sací hadici jsou ucpané.

 ￫ Vyčistěte sací Àltr nebo zpět-
nou klapku.

V cisterně, nádrži na vodu, 
vodovodním potrubí atd. není 
žádná voda.

 ￫ Ujistěte se, že je na sací straně 
přívod vody.

Netěsné sací vedení.  ￫ Opravte netěsnost.
Oběžné kolo je zablokované.  ￫ Obraťte se na servis 

GARDENA.
Tlaková hadice je zalomená.  ￫ Tlakovou hadici veďte bez zala-

mování a překroucení a neohý-
bejte ji na výstupu čerpadla.

Čerpadlo se nespouští 
nebo nezastavuje. Kont-
rolka LED � bliká zeleně 
[obr. A2].

Akumulátor je vybitý.  ￫ Nabijte akumulátor.

Čerpadlo se nespouští nebo 
nezastavuje. Chybová kont-
rolka LED � 
svítí červeně [obr A1].

Teplota akumulátoru je mimo 
přípustný rozsah.

 ￫ Počkejte, až se teplota aku-
mulátoru dostane opět do 
rozsahu 0 °C až +45 °C.

Došlo k aktivaci ochrany před 
chodem na sucho.
Upozorňujeme, že čerpadlo 
zůstane po několika chodech 
na sucho krátce zablokováno za 
účelem ochrany čerpadla.

 ￫ Naplňte čerpadlo vodou.
 ￫ Zajistěte přívod vody. (Viz pro-
blémy při plnění.)

Ovládací panel je příliš horký.  ￫ Nechte ovládací panel vychlad-
nout (např. jej dejte do stínu).

Do akumulátoru vnikla voda.  ￫ Obraťte se na servis GARDENA 
nebo vyměňte akumulátor.

Mezi kontakty akumulátoru v pro-
storu pro akumulátor jsou kapky 
vody nebo vlhkost.

 ￫ Odstraňte kapky vody nebo 
vlhkost pomocí suchého 
hadříku.

Motor je zablokovaný.  ￫ Obraťte se na servis 
GARDENA.

Čerpadlo se nespouští nebo 
nezastavuje. Chybová kont-
rolka LED � bliká červeně 
[obr. B4].

Čerpadlo je vadné.  ￫ Obraťte se na servis 
GARDENA.

Čerpadlo se nespouští nebo 
nezastavuje. Chybová kont-
rolka LED �  
nesvítí [obr. B4].

Akumulátor není zcela vložen do 
prostoru pro akumulátor.

 ￫ Zatlačte akumulátor plně do 
přihrádky tak, abyste uslyšeli 
cvaknutí.

Akumulátor je vadný.  ￫ Vyměňte baterii.

Čerpadlo je vadné.  ￫ Obraťte se na servis 
GARDENA.

Nabíjecí cyklus není možný.
Kontrolka nabíjení akumulá-

toru 
 trvale svítí [obr. B3].

Nabíječka není (správně) při-
pojena.

 ￫ Nasuňte správně nabíječku na 
akumulátor.

Kontakty akumulátoru jsou 
znečištěné.

 ￫ Očistěte kontakty akumulátoru 
(např. opakovaným připojením 
a odpojením akumulátoru). 
V případě potřeby akumulátor 
vyměňte).

Teplota akumulátoru je mimo pří-
pustný rozsah teplot pro nabíjení.

 ￫ Počkejte, až se teplota aku-
mulátoru dostane opět do 
rozsahu 0 °C až +45 °C.

Akumulátor je vadný.  ￫ Vyměňte baterii.

Problém Možná příčina Náprava
Kontrolka nabíjení akumulá-

toru 
 nesvítí [obr. B3].
Síťová zástrčka nabíječky není 
(správně) zastrčena.

 ￫ Zasuňte síťovou zástrčku zcela 
do elektrické zásuvky.

Zásuvka, síťový kabel nebo nabí-
ječka jsou vadné.

 ￫ Zkontrolujte síťové napětí. 
Nechte případně zkontrolovat 
nabíječku autorizovaným 
obchodním partnerem nebo 
servisem GARDENA.

POZNÁMKA: V případě jiných poruch se prosím obraťte na servisní oddělení 
GARDENA. Opravy smí provádět pouze servisní oddělení společnosti GARDENA 
nebo specializovaní prodejci schválení společností GARDENA.

8. TECHNICKÉ ÚDAJE
Čerpadlo Jednotka Hodnota (č. v. 14610)

Maximální čerpaný objem l/h 3 000

Max. tlak / 
Max. výtlačná výška

bar/ 

m

3

30

Max. hladina vlastního plnění m 8

Přípustný vnitřní tlak (výtlačná 
strana)

bar 3

Hladina akustického 
tlaku LpA

Vzdálenost:

1 m dB (A) 57

5 m dB (A) 44

10 m dB (A) 37

Hladina akustického výkonu LWA
1):

naměřená/zaručená
Odchylka kWA

dB (A) 65,7/68

2,28

Max. teplota média °C 35

Hmotnost (bez akumulátoru) kg 2,8

Metody měření podle: 1) Směrnice 2000/14/ES

Akumulátor Jednotka Hodnota (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Napětí akumulátoru V (DC) 18

Kapacita akumulátoru Ah 4

Počet článků (Li-ion) 10
Vhodné nabíječky systému 
POWER FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
AL 1830 CV/AL 1880 CV/AL 18V-44

Nabíječka Jednotka Hodnota (AL 1810 CV)Hodnota (AL 18 V-20)
Síťové napětí V (AC) 220–240 220–240
Síťová frekvence Hz 50–60 50–60
Jmenovitý výkon W 26 50
Nabíjecí napětí akumulátoru V (DC) 18 18

Max. nabíjecí proud aku-

mulátoru
mA 1000 2000

Doba nabíjení akumulátoru 
(přibl.)

PBA 18 V 2,0 Ah W-B
PBA 18 V 2,5 Ah W-B
PBA 18 V 4 Ah W-C

min.

min.

min.

124

154

244

64

79

124

Přípustná teplota akumulá-

toru během nabíjení
°C 0–45 0–45

Hmotnost g 170 210
Třída ochrany  /II  /II

Vhodné akumulátory systé-

mu POWER FOR ALL
PBA 18V PBA 18V
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9. PŘÍSLUŠENSTVÍ / NÁHRADNÍ DÍLY
Sací hadice GARDENA Odolné vůči zalamování a podtlaku, k dispozici po metrech 

č. v. 1720/1721 (19 mm (3/4") / 25 mm (1")) bez připojo-
vacích armatur nebo v pevné délce č. v. 9090/9091 s při-
pojovacími armaturami.

Systémový akumulátor GARDENA
                  PBA 18V/45 P4A
                  PBA 18V/72 P4A

Akumulátor pro delší dobu chodu nebo 
na výměnu. Č. v. 14903

Č. v. 14905
Rychlonabíječka akumulátorů 
GARDENA AL 1830 CV P4A

Pro rychlé nabíjení akumulátorů systému 
POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

Č. v. 14901

Přípojka k sací hadici GARDENA Pro připojení na sací straně. Č. v. 1723 / 1724
Připojovací sada pro čerpadla 
GARDENA

Pro připojení na výtlačné straně. Č. v. 1750 / 1752

Sací filtr se zpětnou klapkou 
GARDENA

Pro instalaci do sacích hadic dodaných 
po metrech.

Č. v. 9093

Předfiltr pro čerpadla GARDENA Doporučeno pro čerpání vody, která 
obsahuje písek.

Č. v. 1730 / 1731

Sací hadice pro kopané studny 
GARDENA

Pro vakuotěsné připojení čerpadla 
k fontánce nebo pevným potrubím. 
Délka 0,5 m. S vnitřním závitem na obou 
koncích (velikost: 33,3 mm (G1")).

Č. v. 1729

Plovák pro sací filtr GARDENA Pro sání bez nečistot pod povrchem 
vody.

Č. v. 9094

Rychlospojka GARDENA Pro připojení 1" tlakových hadic na 
výtlačné straně.

Č. v. 7109 / 7103

10. SERVIS
Aktuální kontaktní informace na naše servisní oddělení naleznete online na 
adrese: www.gardena.com/contact.

11. LIKVIDACE
11.1 Likvidace výrobku

Symbol znamená, že výrobek nelze zlikvidovat jako domovní odpad. 
Odevzdejte jej v místním sběrném místě pro recyklaci elektrických 
a elektronických zařízení.

To přispívá k řádné likvidaci po dosažení konce životnosti. Informace vám poskytnou 
místní úřady, služby zajišťující zpracování domovního odpadu, servis nebo prodejce 
GARDENA. Nesprávná likvidace může mít negativní vliv na životní prostředí a lidské 
zdraví v důsledku potenciální přítomnosti nebezpečných látek.

11.2. Likvidace akumulátoru

Li-ion

 Akumulátor obsahuje lithium-iontové články, které se na konci jejich 
životnosti likvidují odděleně od normálního domácího odpadu.

 ￫ Páskou přelepte kontakty lithium-iontových článků, aby nedošlo ke 
zkratu.

 ￫ Lithium-iontové články řádně zlikvidujte prostřednictvím místního sběr-
ného a recyklačního střediska.
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da Havepumpe
Original brugervejledning

1. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

1.1 Symboler på produktet

 Æ Læs brugervejledningen.

1.2 Generelle sikkerhedsinstruktioner
Sikkerhedsinstruktioner for havepumper
1) Sikker drift
Vandtemperaturen må ikke overstige 35 °C.
Pumpen må ikke bruges, når der er personer i vandet.

Forurening af væsken kan skyldes lækkende smøremidler.

2) Sikkerhedsafbryder 
Tørkørselssikring: Hvis vandforsyningen stopper under pumpeprocessen, 
slukkes pumpen automatisk. Under selvansugningsprocessen er tørløbssikringen 
ikke aktiv.
Antiblokeringsfunktion: Hvis motoren er blokeret, slukkes pumpen automatisk.

 ￫ Kontakt GARDENA Service.

1.3 Yderligere sikkerhedsinstruktioner
1.3.1 Anvendelsesformål
Denne pumpe kan bruges af børn fra 8 år og opefter samt af personer med fysi-
ske, sensoriske eller mentale handicap eller manglende erfaring og viden, forud-
sat at de er under opsyn eller har modtaget instruktion i sikker brug af pumpen og 
har forstået de farer, der er forbundet hermed. Børn må ikke lege med pumpen. 
Børn under 8 år må ikke rengøre eller vedligeholde pumpen. Børn på 8 år og der-
over bør kun gøre dette under opsyn.
Vi anbefaler, at pumpen kun bruges af personer på 16 år og derover.
GARDENA-havepumpen er beregnet til pumpning af grundvand, regnvand og 
klorholdigt vand i private haver og anlæg.
Pumpen er ikke egnet til langvarig brug (erhvervsbrug).
En beskadiget pumpe må ikke anvendes.

 ￫ Efterse altid pumpen visuelt før brug.
 ￫ Få pumpen efterset af et GARDENA-servicecenter, hvis den er beskadiget.

1) Transport af væsker
Saltvand eller snavset vand, ætsende, meget brandfarlige eller eksplosive væsker 
og fødevarer kan forårsage personskade eller beskadige pumpen.

 ￫ Brug kun GARDENA-havepumpen til at pumpe vand.
2) Trykøgning
Beskadigelse af pumpen.

 ￫ Brug ikke GARDENA-havepumpen til trykøgning.

1.3.2 Sikkerhedsinstruktioner for batterier og batteriopladere
Disse sikkerhedsinstruktioner gælder kun for litium-ion-batterier til 
PBA 18 V POWER FOR ALL-systemet.

FARE!
Elektrisk stød!
Risiko for personskade som følge af elektrisk strøm.

 ￫ Sørg for, at batteriopladeren strømforsynes via en fejl-
strømsafbryder (RCD) med en nominel udløsningsstrøm 
på højst 30 mA.

 ￫ Læs alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner. Hvis 
advarsler og instruktioner ignoreres, kan det medføre elek-
trisk stød, brand og/ eller alvorlig personskade.

 ￫ Opbevar disse instruktioner på et sikkert sted. Brug kun opladeren, hvis du 
fuldt ud kan evaluere alle funktioner og udføre dem uden begrænsninger, eller 
hvis du har modtaget tilsvarende instruktioner.

 ￫ Brug ikke batteriet i potentielt eksplosive atmosfærer.
 ￫ Overvåg børn under brug, rengøring og vedligeholdelse. Dette sikrer, at 
børn ikke leger med opladeren.

 ￫ Oplad kun litium-ion-batterier af typen PBA 18 V med en kapacitet 
på 1,5 Ah eller mere (5 battericeller eller mere) til POWER FOR ALL-sy-
stemet. Batterispændingen skal svare til opladerens batteriladespæn-
ding. 

   

 ￫ Brug kun batteriopladeren i lukkede rum, og hold det væk 
fra fugt. Vand, som trænger ind i et elværktøj, forøger risikoen for 
elektrisk stød.

 ￫ Hold batteriopladeren ren. Snavs udgør en risiko for elektrisk stød.
 ￫ Kontrollér altid batteriopladeren, kablet og stikket før brug. Undlad at 
bruge opladeren, hvis du opdager skader. Åbn ikke opladeren selv, og få 
den kun repareret af en kvaliÀceret specialist, der kun anvender origina-
le reservedele. Beskadigede opladere, kabler og stik øger risikoen for elektrisk 
stød.

 ￫ Brug ikke opladeren på en let antændelig overÁade (f.eks. papir, tekstiler 
osv.) eller i et brandfarligt miljø. Der er risiko for brand, fordi opladeren bliver 
varm under drift.

 ￫ Hvis det tilsluttede kabel skal udskiftes, skal det udføres af GARDENA 
eller et autoriseret eftersalgsservicecenter for GARDENA-elværktøj for 
at undgå sikkerhedsrisici.

 ￫ Tildæk ikke batteriopladerens ventilationsåbninger. Batteriopladeren kan blive 
overophedet og ikke længere fungere korrekt. 

 ￫ Der kan slippe dampe ud, hvis batteriet er beskadiget eller anvendt forkert. Bat-
teriet kan antænde eller eksplodere. Sørg for, at området er godt venti-
leret, og søg lægehjælp, hvis du oplever bivirkninger. Dampene kan irritere 
åndedrætssystemet.

 ￫ Brug ikke en batteripakke eller et værktøj, som er beskadiget eller modi-
Àceret. Beskadigede eller modiÀcerede batterier kan opføre sig uforudsigeligt og 
medføre brand, eksplosion eller risiko for personskade.

 ￫ Hvis batteriet er defekt, kan det udskille væske, og genstande i nærheden kan 
blive våde. Kontrollér de berørte dele. Rengør disse dele, eller udskift 
dem om nødvendigt.

 ￫ Ved forkert brug, eller hvis batteriet er beskadiget, kan batteriet udskille brand-
farlig væske; undgå kontakt med denne væske. Hvis væsken alligevel 
berøres, skal der skylles med vand. Hvis væsken kommer i kontakt med 
øjnene, skal du søge yderligere lægehjælp. Væske, der siver ud fra batteriet, 
kan medføre irritation eller forbrænding.

 ￫ Brug kun batteriet i pumper fra partnere af POWER FOR ALL-systemet. POWER 
FOR ALL-mærkede 18 V batterier er fuldt kompatible med følgende produkter: 
alle 18 V produkter fra partnere af POWER FOR ALL-systemet.

 ￫ Overhold batterianbefalingerne i brugervejledningen til din pumpe. Dette er den 
eneste måde at sikre, at batteriet og pumpen kan betjenes sikkert, og at batteri-
erne er beskyttet mod farlig overbelastning.

 ￫ Oplad kun batterierne med batteriopladere, der anbefales af producenten eller 
partnere af POWER FOR ALL-systemet. En batterioplader, der er egnet til en 
bestemt type batteri, udgør en brandfare, når den bruges sammen med andre 
batterier (batteritype: PBA 18 V osv. /kompatible batteriopladere: AL 18 osv.).

 ￫ Batteriet leveres delvist opladet. For at sikre fuld batterikapacitet skal 
du oplade batteriet helt i opladeren, før du bruger elværktøjet første 
gang.

 ￫ Opbevar batterier utilgængeligt for børn.
 ￫ Åbn ikke batteriet. Der er risiko for kortslutning.
 ￫ Batteriet må ikke kortsluttes. Når batteriet ikke anvendes, skal du holde 
det væk fra papirclips, mønter, nøgler, søm, skruer eller andre små 
metalgenstande, der kan kortslutte polerne. En kortslutning mellem batteri-
kontakterne kan resultere i forbrændinger eller brand.

 ￫ Batterikontakterne kan være varme efter brug. Vær opmærksom på de varme 
kontakter, når du fjerner batteriet.

 ￫ Batteriet kan blive beskadiget af skarpe genstande som f.eks. søm eller 
skruetrækkere eller af ekstern kraft. Der kan opstå en intern kortslutning, 
som kan få batteriet til at brænde, ryge, eksplodere eller overophede.

 ￫ Der må aldrig udføres service på beskadigede batteripakker. Service 
på batterierne bør kun udføres af producenten eller autoriserede eftersalgsser-
vicecentre.

 

 ￫ Beskyt batteriet mod varme, samt f.eks. vedvarende sollys, ild, 
snavs, vand og fugt. Der er risiko for eksplosion og kortslutning.

 ￫ Batteriet må kun anvendes og opbevares ved en omgivende tempe-
ratur på mellem -20 °C og +50 °C. Efterlad f.eks. ikke batteriet i din bil 
om sommeren. Ved temperaturer under 0 °C, kan ydeevnen blive reduceret 
afhængigt af enheden.

 ￫ Batteriet må kun oplades ved en omgivende temperatur på mellem 0 °C 
og +45 °C. Opladning uden for temperaturområdet kan beskadige batteriet og 
øge risikoen for brand.

 ￫ Efter brug skal batteriet køle af i mindst 30 minutter, før du oplader eller 
opbevarer det.

1.3.3 Yderligere elektriske sikkerhedsinstruktioner

FARE!
Fejlfunktion af implantater på grund af elektromagne-
tisk stråling!
Pumpen danner et elektromagnetisk felt under brug. Dette 
felt kan påvirke funktionen af aktive eller passive medicinske 
implantater og forårsage alvorlig personskade eller dødsfald 
(f.eks. hvis en person har en pacemaker).

 ￫ Kontakt din læge og producenten af dit implantat, før du 
bruger pumpen.

Pumpen skal installeres på et stabilt og oversvømmelsessikkert sted og beskyttes 
mod at falde i vandet. 

 ￫ Placer pumpen i sikker afstand (min. 2 m) fra vandet.
 ￫ Foretag ikke nogen elektriske ændringer på pumpen.

Hvis batteriet isættes, kan pumpen starte utilsigtet.
 ￫ Tag batteriet ud af udstyret, når det ikke er i brug.
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1.3.4 Yderligere personlig sikkerhedsinstruktioner

FARE!
Risiko for personskade fra varmt vand!
Det pumpede vand er under tryk og kan forårsage person-
skade, hvis det rammer kroppen eller øjnene direkte.
Hvis pumpen kører i en længere periode (mere end 5 minut-
ter) mod en lukket trykside, kan vandet i pumpen blive 
varmt, hvilket kan forårsage personskade fra varmt vand.

 ￫ Lad ikke pumpen køre i mere end 5 minutter mod den 
lukkede trykside, eller undlad det helt.

Hvis der ikke er vandtilførsel på sugesiden, kan vandet i 
pumpen blive varmt, hvilket kan forårsage personskade fra 
udstrømmende varmt vand.

 ￫ Lad ikke pumpen køre i mere end 5 minutter uden vand-
forsyning.

 ￫ Åbn ikke hætter eller Àttings, mens vandet er varmt.
 ￫ Før genstart skal du sikre dig, at forsyningen af ind-
gangsvand er korrekt, og fylde pumpen helt med vand.

Hvis slanger eller rør udsættes for sol, kan de blive meget 
varme.

 ￫ Beskyt slanger og rør mod direkte sollys, når de ikke er i brug.

 ￫ Brug ikke pumpen, hvis du har løst hår, tøj eller tørklæder.
 ￫ Benyt ikke produktet, hvis du er træt eller er påvirket af narkotika, alkohol eller 
medicin. 

Ved tilslutning af pumpen til vandforsyningen skal de lokale regler for rørføring altid 
overholdes for at forhindre tilbageløb af ikke-drikkevand.

 ￫ Kontakt en VVS'er for at få mere at vide om dette.
Før hver opstart: Fyld pumpen med mindst 1,1 liter vand til overløbet. Sørg for, at 
der ikke er tilsluttet slanger eller lignende til pumpen, mens den fyldes, og sørg 
for, at den er vandret.

 ￫ Sørg for, at slangerne ikke er bøjede.
Sand og andre slibende materialer forårsager hurtigere slitage og reduceret pum-
peydelse.

 ￫ Brug et pumpeforÀlter (f.eks. varenr. 1730/1731), hvis der pumpes vand med 
sand i.  

Pumpning af forurenet vand, der indeholder sten, fyrretræsnåle osv., kan beska-
dige pumpen.

 ￫ Undlad at pumpe beskidt vand.

2. PRODUKTBESKRIVELSE
2.1 Pumpe
GARDENA-havepumpen er velegnet til vanding, vandforsyning og rengø-
ring samt andre aktiviteter i hjemmet og haven.

Den kan suge vand fra en dybde på op til 8 m.
Oversigt [Àg. A1]

� Betjeningspanel

� Tilslutningsgevind, trykside (out)

� Påfyldningsprop

� Påfyldningsåbning

� Tilslutningsgevind, sugeside (in)

� Aftapningsåbning

� Vandprop

� Dæksel til batterirum

Betjeningspanel [Àg. A1]

� Tænd/sluk-knap Tænder og slukker pumpen

� Fejl-LED LED-lyset lyser eller blinker ( afsnit  )

� � � LED-batteriopladningsindikator Viser batteriets opladningsniveau

� Drejeknap Justerer pumpens eԘekt kontinuerligt

Batteriopladningsindikator på pumpen [Àg. A1]
Når pumpen tændes, angiver LED'erne [� � og �] batteriets oplad-
ningsniveau på betjeningspanelet.

Hvis pumpen ikke kører, skal du trykke på tænd-/slukknappen � 
i 3 sekunder for at få vist batteriopladningsindikatoren.

Batteriopladningsniveau Batteriopladningsindikator

67-100 % opladet �, � og � lyser grønt

34-66 % opladet � og � lyser grønt

11-33 % opladet � lyser grønt

  0-10 % opladet � blinker grønt

2.2 Batteri og batterioplader [Àg. A2]
GARDENA-havepumpen fås som et sæt med batteri og batterioplader 
(14610-20) og som en selvstændig enhed (14610-55).

� Knap til udløsning af batteri

� Batteri

� Batterioplader


 Display på batterioplader

Opladningsniveauet på batteriet registreres automatisk og oplader batteriet 
med den optimale ladestrøm afhængigt af batteritemperaturen og -spæn-
dingen. Dette er med til at skåne batteriet, og ved opbevaring i opladeren 
er det altid fuldstændig opladet.

Display på batterioplader [Àg. A2]

Blinkende batterioplad-
ningsindikator 


Den blinkende opladningsindikator 
 angiver, at batteriet 
oplades.
Bemærk: Opladning er kun mulig, hvis batteriets tempe-
ratur er inden for det tilladte område ( afsnit  ).

Batteriopladningsindi-
kator lyser konstant 


Det konstante lys på batteriopladningsindikatoren 
 
betyder, at batteriet er fuldt opladet, eller at batteriets 
temperatur er uden for det tilladte område for opladning. 
Så snart det tilladte temperaturområde er nået, oplades 
batteriet.
Når der ikke er isat et batteri, angiver det konstante lys 
på batteriopladningsindikatoren 
, at opladeren er sluttet 
til strømforsyningen og er klar til brug.

Opladning af batteriet [Àg. A2]

FARE!
Elektrisk stød på grund af forkert netspænding!

 ￫ Vær opmærksom på netspændingen.
 ￫ Sørg for, at spændingen i strømkilden svarer til den spæn-
ding, der er angivet på opladerens typeskilt.

1. Fjern batteriet � fra batterirummet � ( afsnit 3.1).
2. Sørg for, at overÁaden og kontakterne på batteriet og batteriopladeren 

altid er rene og tørre, før du tilslutter batteriopladeren �.
3. Slut batteriopladeren  � til en stikkontakt.
4. Skub batteriopladeren � på batteriet  �.

Batteriopladningsindikatoren 
 på batteriopladeren blinker grønt.

 » Batteriet lader op.

Batteriopladningsindikatoren 
 på batteriopladeren lyser konstant grønt.

 » Batteriet er fuldt opladet.

5. Kontrollér ladeniveauet med jævne mellemrum under ladecyklussen.
6. Frakobl batteriet fra batteriopladeren, når det er fuldstændigt opladet.
7. Kobl batteriopladeren fra stikkontakten.

2.3 Tilbehør
For at betjene pumpen skal du bruge en trykslange, en sugeslange og 
passende stik.

2.3.1 Sugeslange
Tilslutningen på sugesiden � har et udvendigt gevind (størrelse: 33,3 mm 
(G1")).

Selvansugningstiden reduceres, hvis du bruger en sugeslange med en til-
bagestrømsspærring. Tilbagestrømsspærringen forhindrer, at sugeslangen 
automatisk drænes, når pumpen slukkes.

Vakuumbestandige sugeslanger til GARDENA-havepumpen
• GARDENA-sugesæt varenr. 9090/9091/9092

• GARDENA-rørbrøndssugeslange varenr. 1729

• Sugeslanger uden gevindtilslutning

 ￫ Tilslut sugeslangerne uden gevindtilslutning vha. en sugeslangetil-
slutning (f.eks. varenr. 1723/1724).

Forseglingssystemer
• Tilslutning med gevindtætningstape 

 – Der kræves ikke en Áad pakning.
• Forbindelse med Áad pakning 

 – Der kræves ingen gevindtætningstape.
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 ￫ Sørg for, at den Áade pakning � er sat i sugeslangetilslutningen og ikke 
er beskadiget [Àg. A4].

2.3.2 Trykslange
Tilslutningen på tryksiden � har et udvendigt gevind (størrelse: 33,3 mm 
(G1")).

Brug slanger på 19 mm eller 25 mm for at udnytte pumpekapaciteten 
optimalt.

Følgende slanger kan tilsluttes ved hjælp af GARDENA-plug-in-systemet:

Slangediameter Pumpetilslutning

13 mm GARDENA-pumpekoblingssæt Varenr. 1750

15 mm GARDENA-adapter

GARDENA-slangetilslutning

Varenr. 
18222

Varenr. 
18215

19 mm GARDENA-pumpekoblingssæt Varenr. 1752

3. INSTALLATION

FARE!
Risiko for tilskadekomst!
Risiko for personskade som følge af utilsigtet start

 ￫ Fjern batteriet før transport, montering eller justering af pum-
pen.

3.1 Fjernelse af batteriet [Àg. A3]
1. Åbn dækslet �.
2. Tryk på udløserknappen � og fjern batteriet � fra batterirummet.

3.2 Opsætning af pumpen
1. Anbring pumpen på en plan, fast og tør overÁade.
2. Placer pumpen mindst 2 m væk fra vandet.
3. Anbring pumpen et sted, hvor den ikke kan oversvømmes.
4. Sørg for, at ventilationshullerne ikke er dækkede, blokerede eller 

beskidte.
5. Hold en afstand på mindst 5 cm fra vægge eller andre genstande.
6. Placer pumpen, så der ikke kan suges løst materiale (f.eks. sand eller 

jord) ind via ventilationsåbningerne.
7. Hvis pumpen er under vandniveauet, skal du installere en afspærrings-

enhed for at forhindre uønsket vandtab.

3.3 Tilslutning af slangen på sugesiden [Àg. A4]
Brug ikke plug-in-vandslangekomponenter på sugesiden. Plug-in-vands-
langesystemer er ikke vakuumbestandige.

 » Selvansugningsprocessen vil ikke fungere.
Vi anbefaler brug af en sugeslange med stopventil. Fra en sugehøjde 
på 5 m kan det være nødvendigt med en stopventil.
1. Brug en vakuumbestandig sugeslange og et passende pakningssystem 

( afsnit 2.3.1).
2. Slut en sugeslange til (in)-forbindelsen � på pumpen.
3. Skru sugeslangen � stramt på tilslutningen på sugesiden � for at 

sikre en lufttæt forsegling. Sørg for, at sugeslangetilslutningen er lige, 
når den fastgøres.

4. Før sugeslangen, så den er lige og ikke snoet.
5. Sænk enden af sugeslangen ned i vandet [ Àg. A5].
Hvis sugehøjden er 3 m eller mere, skal pumpen aÁastes for slangens 
vægt.

 ￫ Fastgør sugeslangen med yderligere metoder (f.eks. ved at binde den til 
en træpind).

3.4 Fyld pumpen med vand [Àg. A6]
	5 Sugeslange tilsluttet

	5 Ingen slange tilsluttet tryksiden (out) 

	5 Intet batteri i pumpen

1. Skru dækslet � af påfyldningsåbningen � med hånden.
2. Fyld op med vand gennem påfyldningsåbningen, indtil vandet når 

åbningen på sugesiden � (min. 1,1 l).
På grund af vandbevægelse inde i pumpen kan det tage noget tid, før 
vandstanden stabiliseres.

Hvis der anvendes en kontraventil, begynder selvansugningsprocessen 
tidligere, hvis sugeslangen fyldes med vand.

3. Skru dækslet stramt på påfyldningsåbningen med hånden (brug ikke 
værktøj).

3.5 Tilslutning af trykslangen [Àg. A7]
Under selvansugningsprocessen skal luften kunne slippe ud af pumpen via 
trykslangen.

For at luften kan slippe ud under selvansugningsprocessen, er det bedst, 
hvis trykslangen er trukket helt ud og skråner opad fra pumpen.

1. Aftap overskydende vand fra trykslangen inden tilslutning.
2. Læg slangen Áadt ned på jorden.
3. Undgå U-formede hævninger.
4. Rul slangen helt ud. 
5. Slut trykslangen til tilslutningen på tryksiden �.

3.6 Sæt batteriet i
	5 Batteriet er tilstrækkeligt opladet ( afsnit 2.2)
	5 Sugeslange tilsluttet ( afsnit 3.3)

	5 Pumpe fyldt med vand ( afsnit 3.4)

	5 Trykslange tilsluttet ( afsnit 3.5)

1. Åbn dækslet �.
2. Skub batteriet � ind i batterirummet, indtil du kan høre, at det sidder 

fast.
3. Luk dækslet �.
4. Sørg for, at dækslet � til batterirummet er helt lukket (magnetisk lås).

4. BETJENING
4.1 Start/stop af pumpen

ADVARSEL!
Tørkørsel af pumpen!

 ￫ Sørg for, at pumpen er fyldt med vand til overløbet 
(mindst 1,1 liter) før hver start.

4.1.1 Start af pumpen
	5 Batteriet er opladet ( afsnit 2.2) og isat korrekt ( afsnit 3.6)

	5 Sugeslange tilsluttet ( afsnit 3.3).

	5 Pumpe fyldt med vand ( afsnit 3.4)

	5 Trykslange tilsluttet ( afsnit 3.5)

1. Åbn afspærringsventilerne (vandingstilbehør, vandstop osv.) i trykled-
ningen.

2. Åbn alle forbrugere til den maksimale indstilling.
3. Sørg for, at trykslangen løber lodret opad fra pumpeudgangen og ikke 

bukkes.
4. Hold eller fastgør trykslangen lodret over pumpeudgangen.
5. Tryk på tænd-/slukknappen på betjeningspanelet �.

 » Pumpen starter, og batteriets opladningsniveau vises.

Ved høje sugehøjder:

 ￫ Løft og hold trykslangen  mindst 1,8 m lodret over pumpen under 
selvansugningsprocessen [Àg. O1].

 » Selvansugningsprocessen kan tage op til 5 minutter.

4.1.2 Justering af pumpeeԘekten
Brug drejeknappen � til at justere pumpens eԘekt efter behov 
( afsnit 4.2).
Bemærk: Høje sugehøjder og lav eԘekt kan forårsage problemer med at 
levere en kontinuerlig vandgennemstrømning.

 ￫ Brug drejeknappen � til at øge pumpeeԘekten.
4.1.3 Stop af pumpen

 ￫ Tryk på tænd-/slukknappen � på betjeningspanelet �.

 » Pumpen stopper.

4.2 Selvansugningsproces
Pumpen suger ved den indstillede eԘekt. Du kan bruge selvansugnings-
funktionen til at fremskynde processen.

Selvansugningsfunktion:
Selvansugningsfunktionen øger midlertidigt pumpens eԘekt.
1. Start pumpen ( afsnit 4.1.1).
2. Tryk på tænd/sluk-knappen �, og hold den nede i 3 sekunder.

 » Pumpen kører ved øget eԘekt, og batteriopladningsstatusindikatoren 
blinker.

 » Selvansugningsfunktionen stopper, når der Áyder vand gennem 
pumpen eller efter 5 minutter. 
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3. Brug drejeknappen til at vælge en anden indstilling for at annullere 
selvansugningstilstanden.

Når selvansugningstilstanden er afsluttet (automatisk) efter 5 minutter 
uden succes, kan selvansugningstilstanden først genstartes, når der er 
gået 5 minutter.
Hvis du forsøger at genstarte selvansugningstilstanden, før ventetiden 
på 5 minutter er udløbet, starter selvansugningstilstanden ikke, og batteri-
opladningsstatusindikatoren blinker 3 gange.

Hvis du annullerer selvansugningstilstanden inden for 1 minut, kan 
selvansugningstilstanden startes igen med det samme uden at 
vente 5 minutter.
4.3 Pumpetips
4.3.1 Tips til selvansugning
Den angivne maksimale selvansugningshøjde nås kun, hvis pumpen er helt 
fyldt, og trykslangen 
 holdes højt nok under selvansugningsprocessen til 
at forhindre, at der løber vand ud af pumpen via trykslangen 
. 

 ￫ Fyld pumpen, før du slutter en slange til pumpens trykside.

Når pumpen er blevet slukket, kan vandstanden i pumpehuset være for 
lav. For at sikre, at selvansugningsprocessen fungerer pålideligt, næste 
gang pumpen startes, skal pumpen fyldes helt med vand, før den tændes 
( afsnit 3.4).

 ￫ For at forhindre pumpen i at aftappes, efter den er slukket, anbefaler vi, 
at der monteres en tilbageløbsspærring (varenr. 9093) i sugeslangen. 

 ￫ Hvis der ikke kan anvendes en tilbageløbsspærring, er det nyttigt at 
slukke for alle forbrugere, før pumpen slukkes. Det forhindrer tilbageløb 
af vand til sugeslangen og holder pumpen så fuld som muligt.

Luftindtag kan forårsage funktionsfejl og øget støj.

 ￫ Kontrollér regelmæssigt pakningerne på suge- og tryksiderne, og 
udskift dem om nødvendigt.

Hvis pumpen ikke pumper vand efter fem minutter
Den røde lysdiode lyser 	P, og pumpen stopper.

1. Lad pumpen køle ned i 5 minutter.
2. Se efter mulige årsager ( afsnit 7.1).
3. Genstart pumpen ( afsnit 4.1.1).

4.3.2 Støjsvag drift
Pumpen arbejder støjsvagt. Denne positive funktion kan kun opretholdes, 
hvis den er installeret korrekt:

 ￫ Vælg en overÁade med lav vibration (anbring den f.eks. ikke på en 
metalplade eller plasttank).

 ￫ Undgå direkte tilslutning til fast rørføring.

4.3.3 Montering af et forÀlter
1. Til vand med sand skal du bruge et pumpeforÀlter 

(f.eks. varenr. 1730/1731).
2. Monter forÀlteret på sugesiden mellem pumpen og sugeslangen.
3. Når forÀlteret monteres, skal det sikres, at Àlterpatronen er tilgængelig 

med henblik på vedligeholdelse og rengøring.

Hvis et forÀlter er for langt, kan det monteres i en anden position (f.eks. 
vandret) i stedet for lodret og nedad.

5. VEDLIGEHOLDELSE

FARE!
Risiko for tilskadekomst!
Risiko for personskade som følge af utilsigtet start

 ￫ Fjern batteriet, før der udføres service på pumpen.

5.1 Rengøring af pumpen
	5 Pumpen er slukket

	5 Intet batteri i pumpen

FARE!
Risiko for personskade og skader på pumpen!

 ￫ Brug ikke en vandstråle (især en højtryksvandstråle) til ren-
gøring af pumpen.

Nogle kemikalier kan ødelægge vigtige plastdele.
 ￫ Brug ikke kemikalier, benzin eller opløsningsmidler til at 
rengøre pumpen. Nogle kemikalier kan ødelægge vigtige 
plastdele.

Luftstrømsrillerne skal altid være rene.

 ￫ Rengør pumpens kabinet med en fugtig klud.

 ￫ Rengør ventilationsåbningerne med en blød børste eller en malerpensel. 

 ￫ Brug ikke skarpe genstande.

5.2 Skylning af pumpen
Pumpen skal skylles, når den har pumpet klorholdigt vand.

1. Pump lunkent vand (maks. 35 °C), eventuelt tilsat en mild rensevæske 
(f.eks. opvaskemiddel), indtil vandet, der pumpes ud af trykslangen, er 
klart.

2. Bortskaf resterne i henhold til lokale foreskrifter for bortskaԘelse af 
aԘald.

5.3 Rengøring af batteriet og batteriopladeren 
1. Brug ikke rindende vand.
2. Sørg for, at overÁaden og kontakterne på batteriet og batteriopladeren 

altid er rene og tørre, før du tilslutter batteriopladeren.

Batterioplader
 ￫ Brug en blød, tør klud til at rengøre kontakterne og plastikdelene.

Batteri
 ￫ Rengør ventilationsåbningerne og batteriets kontakter med en blød, ren 
og tør børste.

6. OPBEVARING
Nedlukning

ADVARSEL!
Beskadigelse af pumpen pga. frost!

 ￫ Opbevar pumpen et sted, hvor den ikke udsættes for frost.

Opbevar pumpen utilgængelig for børn.
	5 Pumpen er slukket

1. Tag batteriet ud.
2. Oplad batteriet.
3. Luk eventuelle afspærringsventiler i sugeledningen.
4. Åbn eventuelle afspærringsventiler (vandingstilbehør, vandstop osv.) i 

trykledningen.

 » Derved tages trykket af tryksiden.

5. Skru påfyldningsproppen � på påfyldningsstudsen og vandprop-
pen � af med hånden.

6. Vip pumpen ca. 80° mod aftapningsåbningen �, indtil den er helt 
aftappet [Àg. M1].

7. Tag sugeslangen og trykslangen af.
8. Spænd påfyldningsproppen og vandproppen med hånden (brug ikke 

værktøj).
9. Rengør pumpen, batterirummet, batteriet og batteriopladeren 

( afsnit 5).
10. Opbevar pumpen, batteriet og batteriopladeren på et tørt, lukket og 

frostsikkert sted.

7. FEJLFINDING

FARE!
Risiko for tilskadekomst!
Risiko for personskade som følge af utilsigtet start

 ￫ Fjern batteriet, før der udføres fejlÀnding på pumpen.

7.1 Fejltabel
En komplet vakuumtæt tilslutning kan opnås ved at bruge GARDENA-su-
geslanger ( afsnit 9).

Problem Mulig årsag Afhjælpning

Pumpen kører, men uden 
sugning.

Sugeledning utæt eller beska-
diget

 ￫ Kontrollér sugeledningen for 
skader, og forsegl den, så den 
er lufttæt.

Pumpen suger luft ind ved et 
tilslutningspunkt [Àg. A2].

 ￫ Tætn tilslutningerne på sugesi-
den, så de er lufttætte.

Utæt montering på påfyldnings-
studsen.

 ￫ Kontrollér pakningen (udskift 
om nødvendigt), og spænd 
Àttingen med hånden (brug 
ikke en tang).

Intet vand i cisternen, vandtan-
ken, vandrøret osv.

 ￫ Sørg for, at der er vandforsy-
ning på sugesiden.

Pumpen blev ikke fyldt med 
vand.

 ￫ Fyld pumpen op igen 
( afsnit 3.4).

Der kommer vand ud gennem 
trykslangen under selvansug-
ningsprocessen.

 ￫ Fyld pumpen igen.
 ￫ Hold trykslangen opad.
 ￫ Genstart pumpen 
( afsnit 4.1).
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Problem Mulig årsag Afhjælpning

Luften kan ikke slippe ud, fordi 
forsyningsledningen er forseglet, 
eller der er overskydende vand i 
trykslangen.

 ￫ Åbn afspærringsventilerne 
(f.eks. dysen) i trykledningen, 
eller tøm trykslangen.

Der kan ikke slippe luft ud, fordi 
trykslangen er viklet rundt.

 ￫ Læg trykslangen Áadt ned i 
dens fulde længde.

 ￫ Før slangen op fra pumpeud-
gangen.

 ￫ Bøj ikke trykslangen ved pum-
peudgangen.

 ￫ Åbn alle forbrugere til den 
maksimale indstilling.

Selvansugningsprocessen er 
endnu ikke fuldført.

 ￫ Vent i op til 5 minutter, før 
pumpen begynder at pumpe 
vand.

SugeÀlter eller tilbagestrøms-
spærring i sugeslangen er 
tilstoppet.

 ￫ Rengør sugeÀlteret eller tilba-
gestrømsspærringen.

Enden af sugeslangen er ikke i 
vand [Àg. A5].

 ￫ Nedsænk sugeslangens ende 
dybere i vandet.

Sugehøjde er for høj.  ￫ Reducer sugehøjden.
Ved andre problemer med 
selvansugning:

 ￫ Brug GARDENA-sugeslanger 
med tilbageløbsspærring. 

 ￫ Fyld pumpen og sugeslangen.
Pumpen kører, men udløbs-
hastigheden falder plud-
seligt.

Enden af sugeslangen er ikke i 
vand [Àg. A5].

 ￫ Nedsænk sugeslangens ende 
dybere i vandet.

SugeÀlter eller tilbagestrøms-
spærring i sugeslangen er 
tilstoppet.

 ￫ Rengør sugeÀlteret eller tilba-
gestrømsspærringen.

Der er ikke vand i cisternen, 
vandtanken, vandrøret osv.

 ￫ Sørg for, at der er vandforsy-
ning på sugesiden.

Utæt sugeledning.  ￫ Afhjælp lækagen.
Pumpehjulet er blokeret.  ￫ Kontakt GARDENA Service.
Trykslangen er bøjet.  ￫ Før trykslangen uden at bøje 

den, og bøj ikke trykslangen 
ved pumpeudgangen.

Pumpen starter eller stopper 
ikke. LED � blinker grønt 
[fig. A2].

Batteriet er aÁadet.  ￫ Oplad batteriet.

Pumpen starter eller stopper 
ikke. Fejl-LED � 

lyser rødt [fig. A1].

Batteriets temperatur ligger uden 
for det tilladte temperaturområde.

 ￫ Vent til batteriets temperatur 
igen ligger mellem 0 °C og 
+45 °C igen.

Tørkørselssikring er udløst.
Bemærk, at pumpen forbliver 
blokeret i en kort periode efter 
Áere tørkørsler for at beskytte 
pumpen.

 ￫ Fyld pumpen med vand.
 ￫ Sørg for, at der vandforsyning. 
(Se problemer med selvansug-
ning)

Betjeningspanelet er for varmt  ￫ Lad betjeningspanelet køle af 
(tag det f.eks. væk fra sollys).

Der er kommet vand ind i 
batteriet.

 ￫ Kontakt GARDENA-service, 
eller udskift batteriet.

Der er vanddråber eller fugt 
mellem batterikontakterne i bat-
terirummet.

 ￫ Brug en tør klud til at fjerne 
vanddråber eller fugt.

Motoren er blokeret.  ￫ Kontakt GARDENA Service.
Pumpen starter eller stopper 

ikke. Fejl-LED � blinker rødt 
[fig. B4].

Pumpen er defekt.  ￫ Kontakt GARDENA Service.

Pumpen starter eller stopper 

ikke. Fejl-LED �  
lyser ikke [fig. B4].

Batteriet er ikke sat helt ind i 
batterirummet.

 ￫ Sæt batteriet helt ind i batteri-
rummet, indtil du kan høre, at 
det sidder fast.

Batteriet er defekt.  ￫ Udskift batteriet.

Pumpen er defekt.  ￫ Kontakt GARDENA Service.
Ladecyklus ikke  
mulig.

Batteriopladningsindika-
tor 
 
lyser konstant [fig. B3].

Batteriopladeren er ikke forbun-
det (korrekt).

 ￫ Skub batteriopladeren korrekt 
på batteriet.

Batteriets kontakter er snavsede.  ￫ Rengør batterikontakterne 
(f.eks. ved at tilslutte og 
frakoble batteriet Áere gange. 
Udskift om nødvendigt bat-
teriet).

Batteriets temperatur er uden for 
det tilladte opladningstempera-
turområde.

 ￫ Vent til batteriets temperatur 
igen ligger mellem 0 °C og 
+45 °C igen.

Batteriet er defekt.  ￫ Udskift batteriet.
Batteriopladningsindikato-
ren 
 lyser ikke [fig. B3].

Opladerens stik er ikke sat 
(rigtigt) i.

 ￫ Sæt stikket helt ind i strømud-
taget.

Stikdåse, ledning eller oplader 
er defekt.

 ￫ Kontrollér netspændingen. Få 
opladeren kontrolleret, evt. 
af GARDENA Service eller af 
en forhandler godkendt af 
GARDENA.

BEMÆRK: Ved alle andre driftsforstyrrelser skal du kontakte GARDENAS ser-
viceafdeling. Reparationer må kun udføres af GARDENA-servicecentrene eller af 
forhandlere, som er autoriseret af GARDENA.

8. TEKNISKE DATA

Pumpe Enhed Værdi (varenr. 14610)

Maks. leveringskapacitet l/t 3000

Maks. tryk/ 

Maks. pumpehøjde

bar/ 

m

3,0
30

Maks. selvansugningsniveau m 8

Tilladt indvendigt tryk (trykside) bar 3

Lydtrykniveau L
pA

Distance:

1 m dB (A) 57

5 m dB (A) 44

10 m dB (A) 37

LydeԘektniveau L
WA

1):

målt/garanteret

Usikkerhed k
WA

dB (A) 65,7/68

2,28

Maks. medietemperatur °C 35

Vægt (uden batteri) kg 2,8

Målemetoder i henhold til: 1) Direktiv 2000/14/EU

Batteri Enhed Værdi (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Batterispænding V (DC) 18

Batterikapacitet Ah 4,0
Antal celler (Li-Ion) 10
Egnede batteriopladere til 
POWER FOR ALL-systemet

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
AL 1830 CV/AL 1880 CV/AL 18V-44

Batterioplader Enhed Værdi (AL 1810 CV) Værdi (AL 18 V-20)
Netspænding V (AC) 220-240 220-240
Netfrekvens Hz 50-60 50-60
Nominel eԘekt W 26 50
Batteriladespænding V (DC) 18 18

Maks. batteriladestrøm mA 1000 2000
Batteriladestrøm (ca.)

PBA 18 V 2,0 Ah W-B
PBA 18 V 2,5 Ah W-B
PBA 18 V 4,0 Ah W-C

min.

min.

min.

124

154

244

64

79

124

Tilladt batteritemperatur 
under opladning

°C 0-45 0-45

Vægt g 170 210
Beskyttelsesklasse  /II  /II

Egnede batterier til POWER 
FOR ALL-systemet

PBA 18V PBA 18V

9. TILBEHØR/RESERVEDELE

GARDENA-sugeslanger Bøjnings- og vakuumbestandig, fås enten i metermål 
varenr. 1720/1721 (19 mm /25 mm ) uden tilslutnings-
Àttings eller i faste længder varenr. 9090/9091 med 
tilslutningsÀttings.

GARDENA-systembatteri

                  PBA 18V/45 P4A
                  PBA 18V/72 P4A

Batteri til ekstra varighed eller til 
udskiftning. Varenr. 14903

Varenr. 14905
GARDENA batteridrevet hurtigopla-
der AL 1830 CV P4A

Til hurtig opladning af POWER FOR 
ALL-systembatterier PBA 18 V..W-..

Varenr. 14901

GARDENA-sugeslangetilslutning Til tilslutning på sugesiden. Varenr. 

1723/1724
GARDENA-pumpekoblingssæt Til tilslutning på tryksiden. Varenr. 

1750/1752
GARDENA-sugefilter med tilbage-
løbsspærring

Til montering i sugeslanger, der leveres 
i metermål.

Varenr. 9093

GARDENA-forfilter til pumpe Anbefales til pumpning af vand, der 
indeholder sand.

Varenr. 

1730/1731
GARDENA-sugeslange til fontæne Til vakuumfast tilslutning af pumpen til 

en fontæne eller stive rør. Længde 0,5 m 
med indvendigt gevind i begge ender 
(størrelse: 33,3 mm).

Varenr. 1729

GARDENA-Áyder til sugefilter Til smudsfri sugning under vandover-
Áaden.

Varenr. 9094

GARDENA-lynkobling Til tryksidetilslutning af 1" trykslanger. Varenr. 

7109/7103
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10. SERVICE
Du kan Ànde de aktuelle kontaktoplysninger for vores serviceafdeling online 
på: www.gardena.com/contact

11. BORTSKAFFELSE
11.1 Sådan bortskaԘes produktet

Symbolet betyder, at produktet ikke er almindeligt husholdningsaԘald. 
Genanvend det via det lokale indsamlingssystem til elektrisk og elektro-
nisk udstyr.

Dette bidrager til en korrekt aԘaldshåndtering ved bortskaԘelse af udtjente produk-
ter. Kontakt de lokale myndigheder, renovationstjenesterne, din GARDENA-service-
forhandler eller -forhandler for at få yderligere oplysninger. Forkert bortskaԘelse kan 
have potentielt negative virkninger på miljøet og menneskers sundhed på grund af 
potentiel tilstedeværelse af farlige stoԘer.

11.2. BortskaԘelse af batteriet

Li-ion

 Batteriet har lithium-ion-celler, som ikke må bortskaԘes i normalt hus-
holdningsaԘald, når de ikke kan bruges mere.

 ￫ Sørg for, at litium-ion-cellekontakterne ikke kortsluttes ved at anbringe 
tape over dem.

 ￫ Bortskaf litium-ion-cellerne på korrekt vis på eller via den lokale gen-
brugsstation.
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el Αντλία κήπου
Πρωτότυπο εγχειρίδιο χρήσης

1. ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ
1.1 Σύμβολα στο προϊόν

 Æ Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης.

1.2 Γενικές οδηγίες ασφαλείας
Οδηγίες ασφαλείας για αντλίες κήπου
1) Πρακτικές ασφαλούς λειτουργίας
Η θερμοκρασία του νερού δεν πρέπει να υπερβαίνει τους 35 °C.
Η αντλία δεν πρέπει να χρησιμοποιείται όταν υπάρχουν άνθρωποι στο νερό.
Η ρύπανση του υγρού μπορεί να προκληθεί από διαρροή λιπαντικών.
2) Διακόπτης ασφαλείας 
Ασφάλεια έλλειψης νερού: Εάν η παροχή νερού διακοπεί κατά τη διάρκεια 
της άντλησης, η αντλία απενεργοποιείται αυτόματα. Κατά τη διάρκεια της δια-

δικασίας πλήρωσης, η ασφάλεια έλλειψης νερού δεν είναι ενεργή.
Λειτουργία κατά τις εμπλοκής: Εάν το μοτέρ είναι μπλοκαρισμένο, η αντλία 
απενεργοποιείται αυτόματα.

 ￫ Επικοινωνήστε με το τμήμα σέρβις της GARDENA.

1.3 Πρόσθετες οδηγίες ασφαλείας
1.3.1 Προβλεπόμενη χρήση
Αυτή η αντλία μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 8 ετών και άνω, καθώς 
και από άτομα με σωματικές, αισθητήριες ή διανοητικές αναπηρίες ή έλλειψη 
γνώσεων και εμπειρίας, με την προϋπόθεση ότι το χρησιμοποιούν υπό επίβλε-

ψη ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση της αντλίας και κατα-

νοούν τους κινδύνους που προκύπτουν. Τα παιδιά δεν πρέπει να επιτρέπεται 
να παίζουν με την αντλία. Τα παιδιά κάτω των 8 ετών δεν πρέπει να εκτελούν 
εργασίες καθαρισμού ή συντήρησης από τον χρήστη. Τα παιδιά ηλικίας 8 ετών 
και άνω θα πρέπει να το χρησιμοποιούν μόνο υπό επίβλεψη.
Συνιστούμε η αντλία να χρησιμοποιείται μόνο από άτομα ηλικίας 16 ετών και 
άνω.
Η αντλία κήπου GARDENA προορίζεται για άντληση υπόγειων υδάτων, βρόχι-
νου νερού και χλωριωμένου νερού σε ιδιωτικούς κήπους και οικόπεδα.
Η αντλία δεν είναι κατάλληλη για μακροπρόθεσμη λειτουργία (επαγγελματική 
χρήση).
Δεν πρέπει να χρησιμοποιείτε αντλίες που έχουν υποστεί ζημιά.

 ￫ Πάντα επιθεωρείτε οπτικά την αντλία πριν από τη χρήση.
 ￫ Αν η αντλία υποστεί ζημιά, φροντίστε για τον έλεγχό της από το τμήμα σέρβις 
της GARDENA.

1) Μεταφορά υγρών
Το αλμυρό ή το ακάθαρτο νερό, τα διαβρωτικά, τα εξαιρετικά εύφλεκτα ή 
εκρηκτικά υγρά και τρόφιμα μπορεί να προκαλέσουν τραυματισμό ή ζημιά 
στην αντλία.

 ￫ Χρησιμοποιείτε μόνο την αντλία κήπου GARDENA για την άντληση νερού.
2) Ενίσχυση πίεσης
Ζημιά στην αντλία.

 ￫ Μην χρησιμοποιείτε την αντλία κήπου GARDENA για την ενίσχυση της πίεσης.
1.3.2 Οδηγίες ασφαλείας για μπαταρίες και φορτιστές 

μπαταριών
Αυτές οι οδηγίες ασφαλείας ισχύουν μόνο για μπαταρίες ιόντων λιθίου 
του συστήματος POWER FOR ALL PBA 18V.

ΚΊΝΔΥΝΟΣ!
Ηλεκτροπληξία!
Κίνδυνος τραυματισμού από ηλεκτρικό ρεύμα.

 ￫ Βεβαιωθείτε ότι ο φορτιστής μπαταρίας τροφοδοτείται 
με ρεύμα μέσω διάταξης προστασίας από ρεύματα 
διαρροής (RCD) με ονομαστικό ρεύμα ενεργοποίησης 
έως και 30 mA.

 ￫ Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις ασφαλείας και τις 
οδηγίες. Η μη τήρηση των προειδοποιήσεων και των οδη-

γιών μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/και 
σοβαρό τραυματισμό.

 ￫ Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες σε ασφαλές μέρος. Χρησιμοποιείτε τον 
φορτιστή μόνο εάν μπορείτε να αξιολογήσετε πλήρως όλες τις λειτουργίες 
και να τις εκτελέσετε χωρίς περιορισμούς ή εάν έχετε λάβει τις αντίστοιχες 
οδηγίες.

 ￫ Μην χρησιμοποιείτε τη μπαταρία σε δυνητικά εκρηκτικά περιβάλλοντα.
 ￫ Να επιβλέπετε τα παιδιά κατά τη διάρκεια της χρήσης, του καθαρι-
σμού και της συντήρησης του προϊόντος. Έτσι θα βεβαιωθείτε ότι τα παι-
διά δεν θα παίζουν με τον φορτιστή.

 ￫ Φορτίζετε αποκλειστικά μπαταρίες ιόντων λιθίου του τύπου συστήμα-
τος POWER FOR ALL PBA 18V με χωρητικότητα 1,5 Ah ή μεγαλύτερη 
(5 στοιχεία μπαταρίας ή περισσότερα). Η τάση μπαταρίας πρέπει να 
συμφωνεί με την τάση φόρτισης της μπαταρίας του φορτιστή. 

   

 ￫ Χρησιμοποιείτε τον φορτιστή της μπαταρίας μόνο σε κλει-
στούς χώρους και κρατήστε τον μακριά από υγρασία. Σε 
περίπτωση εισχώρησης νερού σε ηλεκτρικό εργαλείο, αυξάνε-

ται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

 ￫ Να διατηρείτε τον φορτιστή μπαταρίας καθαρό. Η βρωμιά μπορεί να 
προκαλέσει ηλεκτροπληξία.

 ￫ Να ελέγχετε πάντα τον φορτιστή μπαταρίας, το καλώδιο και το βύσμα 
πριν από τη χρήση. Σταματήστε τη χρήση του φορτιστή εάν διαπι-
στώσετε οποιαδήποτε ζημιά. Μην ανοίγετε μόνοι σας το φορτιστή και 
αναθέστε την επισκευή του μόνο σε εξειδικευμένο τεχνικό χρησιμο-
ποιώντας μόνο γνήσια ανταλλακτικά. Αν οι φορτιστές, τα καλώδια και τα 
βύσματα υποστούν ζημιά, αυξάνεται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

 ￫ Μην χρησιμοποιείτε τον φορτιστή σε επιφάνειες που αναφλέγονται 
εύκολα (π.χ. χαρτί, υφάσματα κ.λπ.) ή σε εύφλεκτο περιβάλλον. Υπάρχει 
κίνδυνος πυρκαγιάς λόγω της θέρμανσης του φορτιστή κατά τη λειτουργία.

 ￫ Αν το καλώδιο σύνδεσης πρέπει να αντικατασταθεί, αυτό πρέπει να 
γίνει από την GARDENA ή από ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις 
μετά την πώληση για τα ηλεκτρικά εργαλεία GARDENA, ώστε να απο-
φευχθούν οι κίνδυνοι για την ασφάλεια.

 ￫ Μην καλύπτετε τις υποδοχές εξαερισμού του φορτιστή μπαταρίας. Διαφο-

ρετικά, ο φορτιστής μπορεί να υπερθερμανθεί και να μην λειτουργεί πλέον 
σωστά. 

 ￫ Αν η μπαταρία έχει υποστεί ζημιά ή δεν χρησιμοποιείται σωστά, μπορεί να 
διαφύγουν αναθυμιάσεις. Η μπαταρία μπορεί να πυρακτωθεί ή να εκρα-
γεί. Βεβαιωθείτε ότι η περιοχή αερίζεται καλά και αναζητήστε ιατρική 
βοήθεια σε περίπτωση που αντιμετωπίσετε ανεπιθύμητες ενέργειες. Οι 
αναθυμιάσεις μπορεί να ερεθίσουν το αναπνευστικό σύστημα.

 ￫ Μην χρησιμοποιείτε μπαταρίες ή εργαλεία που έχουν υποστεί ζημιά ή 
τροποποιήσεις. Μπαταρίες οι οποίες έχουν υποστεί βλάβη ή τροποποίηση 
μπορεί να παρουσιάσουν απρόβλεπτη συμπεριφορά, με αποτέλεσμα την 
πυρκαγιά, την έκρηξη ή τον κίνδυνο τραυματισμού.

 ￫ Αν η μπαταρία είναι ελαττωματική, μπορεί να διαρρεύσει υγρό και να βρα-

χούν παρακείμενα αντικείμενα. Ελέγξτε τα εξαρτήματα που επηρεάζο-
νται. Καθαρίστε αυτά τα εξαρτήματα ή, εάν χρειάζεται, αντικαταστή-
στε τα.

 ￫ Σε περίπτωση ακατάλληλης χρήσης ή ζημιάς της μπαταρίας, μπορεί να 
διαφύγει εύφλεκτο υγρό από την μπαταρία. Η επαφή με αυτό το υγρό θα 
πρέπει να αποφεύγεται. Σε περίπτωση τυχαίας επαφής, ξεπλύνετε με 
νερό. Εάν το υγρό έρθει σε επαφή με τα μάτια σας, ζητήστε επιπλέον 
ιατρική βοήθεια. Το υγρό που εκτοξεύεται από την μπαταρία μπορεί να 
προκαλέσει ερεθισμό ή εγκαύματα.

 ￫ Χρησιμοποιείτε την μπαταρία μόνο με αντλίες από τους συνεργάτες του 
συστήματος POWER FOR ALL. Οι μπαταρίες 18 V που φέρουν την ετικέτα 
POWER FOR ALL είναι πλήρως συμβατές με τα ακόλουθα προϊόντα: όλα τα 
προϊόντα 18 V από τους συνεργάτες του συστήματος POWER FOR ALL.

 ￫ Ακολουθείτε τις συστάσεις για την μπαταρία που παρατίθενται στο εγχειρίδιο 
χρήσης της αντλίας σας. Αυτός είναι ο μόνος τρόπος για να διασφαλίσετε ότι 
η μπαταρία και η αντλία μπορούν να λειτουργήσουν με ασφάλεια και ότι οι 
μπαταρίες προστατεύονται από επικίνδυνη υπερφόρτωση.

 ￫ Φορτίζετε τις μπαταρίες μόνο με τους φορτιστές μπαταριών που συνιστώνται 
από τον κατασκευαστή ή από τους συνεργάτες του συστήματος POWER 
FOR ALL. Ένας φορτιστής μπαταρίας κατάλληλος για έναν συγκεκριμένο 
τύπο μπαταρίας θέτει κίνδυνο πυρκαγιάς όταν χρησιμοποιείται με άλλες μπα-

ταρίες (τύπος μπαταρίας: PBA 18V κ.λπ. / Συμβατοί φορτιστές μπαταρίας: 
AL 18 κ.λπ.).

 ￫ Η μπαταρία παρέχεται μερικώς φορτισμένη. Για να αξιοποιήσετε την 
πλήρη χωρητικότητα της μπαταρίας, πρέπει να φορτίσετε την μπα-
ταρία πλήρως με το φορτιστή προτού χρησιμοποιήσετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο για πρώτη φορά.

 ￫ Κρατήστε τις μπαταρίες μακριά από παιδιά.
 ￫ Μην ανοίγετε την μπαταρία. Υπάρχει κίνδυνος βραχυκυκλώματος.
 ￫ Μην βραχυκυκλώνετε την μπαταρία. Όταν δεν χρησιμοποιείτε την μπα-
ταρία, πρέπει να την φυλάσσετε μακριά από συνδετήρες, νομίσματα, 
κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα μικρά μεταλλικά αντικείμενα, που μπορεί 
να προκαλέσουν ένωση των πόλων. Τυχόν βραχυκύκλωμα μεταξύ των επα-

φών της μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή πυρκαγιά.
 ￫ Οι επαφές της μπαταρίας μπορεί να έχουν αναπτύξει υψηλή θερμοκρασία 
μετά τη χρήση. Προσέξτε τις καυτές επαφές όταν αφαιρείτε τη μπατα-
ρία.

 ￫ Η μπαταρία μπορεί να υποστεί ζημιά από αιχμηρά αντικείμενα, 
όπως καρφιά ή κατσαβίδια, ή από εξωτερικές δυνάμεις. Ενδέχεται να 
προκύψει εσωτερικό βραχυκύκλωμα προκαλώντας καύση, καπνό, έκρηξη ή 
υπερθέρμανση της μπαταρίας.

 ￫ Μην εκτελείτε εργασίες σέρβις σε κατεστραμμένες μπαταρίες. Το 
σέρβις των μπαταριών θα πρέπει να πραγματοποιείται αποκλειστικά από τον 
κατασκευαστή ή από εξουσιοδοτημένα κέντρα σέρβις μετά την πώληση.

 

 ￫ Προστατεύετε την μπαταρία από τη θερμότητα, καθώς επίσης και, 
για παράδειγμα, την παρατεταμένη έκθεση στο ηλιακό φως, τη 
φωτιά, τις ακαθαρσίες, το νερό και την υγρασία. Υπάρχει κίνδυνος 
έκρηξης και βραχυκυκλώματος.
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 ￫ Χρησιμοποιείτε και αποθηκεύετε την μπαταρία μόνο σε θερμοκρασία 
περιβάλλοντος μεταξύ -20  C και +50 °C. Για παράδειγμα, μην αφήνε-
τε την μπαταρία στο αυτοκίνητο το καλοκαίρι. Σε θερμοκρασίες κάτω 
από 0 °C, η απόδοση μπορεί να μειωθεί ανάλογα σε ορισμένες συσκευές.

 ￫ Φορτίζετε την μπαταρία μόνο σε θερμοκρασία περιβάλλοντος μετα-
ξύ 0 °C και +45 °C. Η φόρτιση εκτός του εύρους θερμοκρασίας μπορεί να 
προκαλέσει ζημιά στην μπαταρία και να αυξήσει τον κίνδυνο πυρκαγιάς.

 ￫ Μετά τη χρήση, αφήστε την μπαταρία να κρυώσει για τουλάχι-
στον 30 λεπτά προτού τη φορτίσετε ή την αποθηκεύσετε.

1.3.3 Πρόσθετες οδηγίες ηλεκτρικής ασφαλείας

ΚΊΝΔΥΝΟΣ!
Δυσλειτουργία εμφυτευμάτων λόγω ηλεκτρομαγνητι-
κής ακτινοβολίας!
Η αντλία δημιουργεί ένα ηλεκτρομαγνητικό πεδίο κατά 
τη λειτουργία. Αυτό το πεδίο μπορεί να επηρεάσει τη 
λειτουργικότητα ενεργών ή παθητικών ιατρικών εμφυτευ-

μάτων και να προκαλέσει σοβαρούς ή θανατηφόρους 
τραυματισμούς (π.χ. σε περίπτωση βηματοδότη).

 ￫ Προτού χρησιμοποιήσετε αυτήν την αντλία, συμβου-

λευτείτε τον γιατρό σας και τον κατασκευαστή του 
εμφυτεύματός σας.

Η αντλία πρέπει να τοποθετηθεί σε σταθερό και αντιπλημμυρικό σημείο και να 
είναι προστατευμένη από πτώση στο νερό. 

 ￫ Τοποθετήστε την αντλία σε απόσταση ασφαλείας (τουλάχιστον 2 m) από το 
νερό.

 ￫ Μην πραγματοποιείτε ηλεκτρολογικές τροποποιήσεις στην αντλία.
Εάν η μπαταρία είναι τοποθετημένη, η αντλία ενδέχεται να εκκινηθεί ακούσια.

 ￫ Αφαιρέστε την μπαταρία από τη συσκευή, όταν δεν χρησιμοποιείται.

1.3.4 Πρόσθετες οδηγίες προσωπικής ασφάλειας

ΚΊΝΔΥΝΟΣ!
Κίνδυνος τραυματισμού από καυτό νερό!
Το αντλούμενο νερό είναι υπό πίεση και μπορεί να προ-

καλέσει τραυματισμό αν χτυπήσει απευθείας το σώμα ή 
τα μάτια.
Εάν η αντλία λειτουργεί για μεγάλο χρονικό διάστημα 
(περισσότερο από 5 λεπτά) σε κλειστή πλευρά πίεσης, 
το νερό στην αντλία μπορεί να θερμανθεί, προκαλώντας 
δυνητικά τραυματισμό από το καυτό νερό.

 ￫ Μην αφήνετε την αντλία να λειτουργεί για περισσότερο 
από 5 λεπτά, αν όχι καθόλου, στην κλειστή πλευρά 
πίεσης.

Εάν δεν υπάρχει παροχή νερού στην πλευρά αναρρόφη-

σης, το νερό στην αντλία μπορεί να θερμανθεί, προκα-

λώντας δυνητικά τραυματισμό από τη διαφυγή καυτού 
νερού.

 ￫ Μην αφήνετε την αντλία να λειτουργεί για περισσότερο 
από 5 λεπτά χωρίς παροχή νερού.

 ￫ Μην ανοίγετε τις τάπες ή τα ρακόρ όταν το νερό είναι 
καυτό.

 ￫ Πριν από την επανεκκίνηση, διασφαλίστε ότι η παροχή 
νερού εισαγωγής είναι σωστή και γεμίστε πλήρως την 
αντλία με νερό.

Αν οι εύκαμπτοι ή μη σωλήνες εκτεθούν στον ήλιο, μπορεί 
να ζεσταθούν πολύ.

 ￫ Προστατεύετε εύκαμπτους και μη σωλήνες από την άμεση ηλι-
ακή ακτινοβολία όταν δεν χρησιμοποιούνται.

 ￫ Μην χρησιμοποιείτε την αντλία με ελεύθερα μαλλιά, φαρδιά ρούχα ή κασκόλ.
 ￫ Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν αν είστε κουρασμένοι ή υπό την επήρεια ναρ-

κωτικών, αλκοόλ ή φαρμάκων. 
Κατά τη σύνδεση της αντλίας στο σύστημα παροχής νερού, τηρείτε πάντα 
τους τοπικούς κανονισμούς υδραυλικών εγκαταστάσεων, ώστε να αποφευχθεί 
η αντεπιστροφή μη πόσιμου νερού.

 ￫ Συμβουλευτείτε έναν επαγγελματία υδραυλικό για το θέμα αυτό.
Πριν από κάθε εκκίνηση, γεμίστε την αντλία με τουλάχιστον 1,1 λίτρα νερού 
έως την υπερχείλιση. Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν συνδεδεμένοι εύκαμπτοι 
σωλήνες ή καταναλωτές στην αντλία κατά την πλήρωση και ότι βρίσκεται σε 
οριζόντια θέση.

 ￫ Βεβαιωθείτε ότι οι εύκαμπτοι σωλήνες δεν έχουν τσακίσει.
Η άμμος και άλλα λειαντικά υλικά προκαλούν ταχύτερη φθορά και μειωμένη 
απόδοση της αντλίας.

 ￫ Χρησιμοποιήστε ένα προφίλτρο αντλίας (π.χ. Κωδ. πρ. 1730/1731) για την 
άντληση αμμώδους νερού.  

Η άντληση ακάθαρτου νερού που περιέχει πέτρες, πευκοβελόνες κ.λπ., μπορεί 
να προκαλέσει ζημιά στην αντλία.

 ￫ Απαγορεύεται η άντληση ακάθαρτου νερού.

2. ΠΕΡΊΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
2.1 Αντλία
Η αντλία κήπου GARDENA είναι κατάλληλη για πότισμα, παροχή νερού 
και για εργασίες καθαρισμού, καθώς και για άλλες δραστηριότητες στο 
σπίτι και τον κήπο.
Μπορεί να αντλήσει νερό από βάθος έως και 8 m.
Επισκόπηση [Εικ. A1]

� Πίνακας ελέγχου

� Συνδετικό σπείρωμα, πλευρά πίεσης (Έξω)

� Τάπα πλήρωσης

� Στόμιο πλήρωσης

� Συνδετικό σπείρωμα, πλευρά αναρρόφησης (Μέσα)

� Άνοιγμα αποστράγγισης

� Τάπα αποστράγγισης νερού

� Κάλυμμα χώρου μπαταρίας

Πίνακας ελέγχου [Εικ. A1]

� Κουμπί On/Off Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση 
της αντλίας

� Η λυχνία LED σφάλματος Η λυχνία LED ανάβει ή αναβοσβήνει 
( ενότητα  )

� � � Ενδεικτική λυχνία LED φόρτι-
σης μπαταρίας

Εμφανίζει το επίπεδο φόρτισης της 
μπαταρίας

� Περιστροφικός διακόπτης Ρυθμίζει συνεχώς την ισχύ της αντλί-
ας

Ένδειξη φόρτισης μπαταρίας στην αντλία [Εικ. A1]
Όταν η αντλία είναι ενεργοποιημένη, οι λυχνίες LED [�, � και �] υπο-

δεικνύουν το επίπεδο φόρτισης της μπαταρίας στον πίνακα ελέγχου.
Εάν η αντλία δεν λειτουργεί, πατήστε το κουμπί On/Off � για 3 δευτε-

ρόλεπτα για να εμφανιστεί η ένδειξη φόρτισης της μπαταρίας.

Επίπεδο φόρτισης μπαταρίας Η ένδειξη φόρτισης μπαταρίας
67–100% φορτισμένη Οι ενδείξεις �, � και � ανάβουν με πρά-

σινο χρώμα
34–66% φορτισμένη Οι ενδείξεις � και � ανάβουν με πράσινο 

χρώμα
11–33% φορτισμένη Η ένδειξη � ανάβει με πράσινο χρώμα
  0–10% φορτισμένη Η ένδειξη � αναβοσβήνει με πράσινο χρώμα

2.2 Μπαταρία και φορτιστής μπαταρίας [Εικ. A2]
Η αντλία κήπου GARDENA διατίθεται σε σετ με μπαταρία και φορτιστή 
μπαταρίας (14610-20) και ως αυτόνομο αντικείμενο (14610-55).

� Κουμπί απελευθέρωσης μπαταρίας

� Μπαταρία

� Φορτιστής μπαταρίας


 Οθόνη φορτιστή μπαταρίας

Το επίπεδο φόρτισης της μπαταρίας ανιχνεύεται αυτόματα και φορ-

τίζεται χρησιμοποιώντας το βέλτιστο ρεύμα φόρτισης, ανάλογα με τη 
θερμοκρασία και την τάση της μπαταρίας. Με αυτόν τον τρόπο, η μπα-

ταρία προστατεύεται και διατηρείται πάντοτε πλήρως φορτισμένη κατά 
την αποθήκευση στον φορτιστή.
Οθόνη φορτιστή μπαταρίας [Εικ. A2]

Ένδειξη φόρτισης 
μπαταρίας που αναβο-

σβήνει 


Η ένδειξη φόρτισης που αναβοσβήνει 
 υποδεικνύει 
ότι η μπαταρία φορτίζεται.
Σημειώστε: Η φόρτιση είναι δυνατή μόνο εάν η θερμο-

κρασία της μπαταρίας βρίσκεται εντός του επιτρεπτού 
εύρους τιμών ( ενότητα  ).

Σταθερά αναμμένη 
ένδειξη φόρτισης μπα-

ταρίας 


Η σταθερά αναμμένη ένδειξη φόρτισης μπαταρίας 
 

υποδεικνύει ότι η μπαταρία είναι πλήρως φορτισμένη 
ή ότι η θερμοκρασία της μπαταρίας είναι εκτός του 
επιτρεπόμενου εύρους για τη φόρτιση. Μόλις επιτευχθεί 
το επιτρεπόμενο εύρος θερμοκρασίας, η μπαταρία 
φορτίζεται.
Όταν δεν έχει τοποθετηθεί μπαταρία, η σταθερά αναμ-

μένη ένδειξη φόρτισης μπαταρίας 
 υποδεικνύει ότι 
ο φορτιστής είναι συνδεδεμένος στην κεντρική παροχή 
ρεύματος και έτοιμος για χρήση.
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Φόρτιση της μπαταρίας [Εικ. A2]

ΚΊΝΔΥΝΟΣ!
Ηλεκτροπληξία λόγω εσφαλμένης τάσης δικτύου!

 ￫ Λαμβάνετε υπόψη την τάση δικτύου.
 ￫ Βεβαιωθείτε ότι η τάση της πηγής ρεύματος αντιστοιχεί 
στις προδιαγραφές στην πινακίδα ονομαστικών τιμών του 
φορτιστή.

1. Αφαιρέστε την μπαταρία � από τον χώρο της μπαταρίας � ( ενό-

τητα 3.1).
2. Πρέπει πάντα να βεβαιώνεστε ότι η επιφάνεια και οι επαφές της 

μπαταρίας και του φορτιστή είναι καθαρές και στεγνές, προτού συν-

δέσετε τον φορτιστή �.
3. Συνδέστε τον φορτιστή μπαταρίας � σε μια πρίζα τοίχου.
4. Σπρώξτε τον φορτιστή � επάνω στη μπαταρία �.
Η ένδειξη φόρτισης της μπαταρίας 
 στον φορτιστή μπαταρίας ανα-

βοσβήνει με πράσινο χρώμα.
 » Η μπαταρία φορτίζεται.

Η ένδειξη φόρτισης μπαταρίας 
 στον φορτιστή μπαταρίας ανάβει 
σταθερά με πράσινο χρώμα.

 » Η μπαταρία είναι πλήρως φορτισμένη.
5. Ελέγχετε το επίπεδο φόρτισης σε τακτά χρονικά διαστήματα κατά τη 

διάρκεια του κύκλου φόρτισης.
6. Αποσυνδέστε τη μπαταρία από τον φορτιστή μπαταρίας όταν η μπα-

ταρία είναι πλήρως φορτισμένη.
7. Αποσυνδέστε το φορτιστή μπαταρίας από την πρίζα.
2.3 Αξεσουάρ
Για να θέσετε σε λειτουργία την αντλία, χρειάζεστε έναν εύκαμπτο 
σωλήνα πίεσης, έναν εύκαμπτο σωλήνα αναρρόφησης και κατάλληλους 
συνδέσμους.
2.3.1 Εύκαμπτος σωλήνας αναρρόφησης
Η σύνδεση στην πλευρά αναρρόφησης � διαθέτει αρσενικό σπείρωμα 
(μέγεθος: 33,3 mm (G1")).
Ο χρόνος πλήρωσης μειώνεται εάν χρησιμοποιείτε εύκαμπτο σωλήνα 
αναρρόφησης με σύστημα αντεπιστροφής. Το σύστημα αντεπιστροφής 
αποτρέπει την αυτόματη αποστράγγιση του εύκαμπτου σωλήνα αναρ-

ρόφησης μετά την απενεργοποίηση της αντλίας.
Εύκαμπτοι σωλήνες αναρρόφησης με αντοχή στο κενό για την 
αντλία κήπου GARDENA
• Σετ αναρρόφησης GARDENA με Κωδ. πρ. 9090 / 9091 / 9092
• Εύκαμπτος σωλήνας αναρρόφησης σωληνωτού φρεατίου GARDENA 

με Κωδ. πρ. 1729
• Εύκαμπτοι σωλήνες αναρρόφησης χωρίς σύνδεση με σπείρωμα

 ￫ Συνδέστε τους εύκαμπτους σωλήνες αναρρόφησης χωρίς σύν-

δεση με σπείρωμα χρησιμοποιώντας έναν σύνδεσμο εύκαμπτου 
σωλήνα αναρρόφησης (π.χ. Κωδ. πρ. 1723 / 1724).

Συστήματα στεγανοποίησης
• Σύνδεση με ταινία στεγανοποίησης σπειρωμάτων 

 – Δεν απαιτείται επίπεδη τσιμούχα.
• Σύνδεση με επίπεδη τσιμούχα 

 – Δεν απαιτείται ταινία στεγανοποίησης σπειρωμάτων.
 ￫ Βεβαιωθείτε ότι η επίπεδη τσιμούχα � έχει εισαχθεί στον σύνδεσμο 
του εύκαμπτου σωλήνα αναρρόφησης και δεν έχει υποστεί ζημιά 
[Εικ. A4].

2.3.2 Εύκαμπτος σωλήνας πίεσης
Η σύνδεση στην πλευρά πίεσης � διαθέτει αρσενικό σπείρωμα (μέγε-

θος: 33,3 mm (G1")).
Για βέλτιστη χρήση της χωρητικότητας της αντλίας, χρησιμοποιήστε 
εύκαμπτους σωλήνες 19 mm (3/4") ή 25 mm (1").
Μπορείτε να συνδέσετε τους παρακάτω εύκαμπτους σωλήνες χρησιμο-

ποιώντας το σύστημα plug-in GARDENA:

Διάμετρος εύκαμπτου 
σωλήνα

Σύνδεση αντλίας

13 mm (1/2") Σετ σύνδεσης αντλίας GARDENA Κωδ. 
πρ. 1750

15 mm (5/8") Σύνδεσμος βάνας GARDENA
Σύνδεσμος εύκαμπτου σωλήνα 
GARDENA

Κωδ. 18222
Κωδ. πρ. 
18215

19 mm (3/4") Σετ σύνδεσης αντλίας GARDENA Κωδ. 
πρ. 1752

3. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
ΚΊΝΔΥΝΟΣ!
Κίνδυνος τραυματισμού!
Κίνδυνος τραυματισμού λόγω ακούσιας έναρξης

 ￫ Αφαιρέστε την μπαταρία πριν από τη μεταφορά, την 
εγκατάσταση ή τη ρύθμιση της αντλίας.

3.1 Αφαίρεση της μπαταρίας [Εικ. A3]
1. Ανοίξτε το κάλυμμα �.
2. Πατήστε το κουμπί απασφάλισης � και αφαιρέστε την μπαταρία � 

από τον χώρο της μπαταρίας.
3.2 Ρύθμιση της αντλίας
1. Τοποθετήστε την αντλία σε επίπεδη, σταθερή και στεγνή επιφάνεια.
2. Τοποθετήστε την αντλία σε απόσταση τουλάχιστον 2 m από το νερό.
3. Τοποθετήστε την αντλία σε ασφαλές σημείο από πλημμύρα.
4. Βεβαιωθείτε ότι οι οπές αερισμού δεν είναι καλυμμένες, φραγμένες 

ή βρόμικες.
5. Διατηρείτε απόσταση τουλάχιστον 5 cm από τοίχους ή άλλα αντικεί-

μενα.
6. Τοποθετήστε την αντλία έτσι ώστε να μην μπορεί να εισέλθει ελεύθε-

ρο υλικό (π.χ. άμμος ή χώμα) από τις οπές αερισμού.
7. Εάν η αντλία βρίσκεται κάτω από τη στάθμη του νερού, εγκαταστή-

στε μια διάταξη διακοπής για την αποφυγή ανεπιθύμητης απώλειας 
νερού.

3.3 Σύνδεση του εύκαμπτου σωλήνα στην πλευρά 
αναρρόφησης [Εικ. A4]

Μην χρησιμοποιείτε πρόσθετα εξαρτήματα εύκαμπτου σωλήνα νερού 
στην πλευρά αναρρόφησης. Τα πρόσθετα συστήματα εύκαμπτων σωλή-

νων νερού δεν είναι ανθεκτικά στην υποπίεση.
 » Η διαδικασία πλήρωσης δεν θα λειτουργεί.

Συνιστούμε τη χρήση εύκαμπτου σωλήνα αναρρόφησης με αντεπίστρο-

φη βαλβίδα. Από ύψος αναρρόφησης 5 m, ενδέχεται να απαιτείται 
αντεπίστροφη βαλβίδα.
1. Χρησιμοποιήστε έναν εύκαμπτο σωλήνα αναρρόφησης με αντοχή 

στο κενό και το κατάλληλο σύστημα στεγανοποίησης ( ενότη-

τα 2.3.1).
2. Συνδέστε έναν εύκαμπτο σωλήνα αναρρόφησης με τη (Μέσα) σύν-

δεση � στην αντλία.
3. Βιδώστε τον εύκαμπτο σωλήνα αναρρόφησης � σφιχτά στη σύνδε-

ση στην πλευρά αναρρόφησης � για να εξασφαλίσετε αεροστεγή 
σφράγιση. Βεβαιωθείτε ότι ο σύνδεσμος του εύκαμπτου σωλήνα 
αναρρόφησης είναι ευθύγραμμος κατά τη σύνδεσή του.

4. Δρομολογήστε τον εύκαμπτο σωλήνα αναρρόφησης έτσι ώστε να 
είναι ευθύγραμμος και να μην συστρέφεται.

5. Τοποθετήστε το άκρο του εύκαμπτου σωλήνα αναρρόφησης στο 
νερό [ Εικ. A5].

Εάν το ύψος αναρρόφησης είναι 3 m ή μεγαλύτερο, η αντλία πρέπει να 
απαλλαγεί από το βάρος του εύκαμπτου σωλήνα.

 ￫ Ασφαλίστε τον εύκαμπτο σωλήνα αναρρόφησης με πρόσθετα μέσα 
(π.χ. στερεώνοντάς τον σε ένα ξύλινο αποστάτη).

3.4 Πλήρωση της αντλίας με νερό [Εικ. A6]
	5 Εύκαμπτος σωλήνας αναρρόφησης συνδεδεμένος
	5 Δεν υπάρχει εύκαμπτος σωλήνας συνδεδεμένος στην πλευρά πίεσης 

(Έξω) 
	5 Δεν υπάρχει μπαταρία στην αντλία

1. Ξεβιδώστε το καπάκι � στο στόμιο πλήρωσης � με το χέρι.
2. Γεμίστε με νερό μέσω του στομίου πλήρωσης μέχρι η στάθμη του 

νερού να φτάσει στο άνοιγμα στην πλευρά αναρρόφησης � (τουλά-

χιστον 1,1 l).
Λόγω της κίνησης του νερού στο εσωτερικό της αντλίας, ενδέχεται να 
χρειαστεί λίγος χρόνος μέχρι να σταθεροποιηθεί η στάθμη του νερού.
Εάν χρησιμοποιείτε βαλβίδα ελέγχου, η διαδικασία πλήρωσης ξεκινά 
νωρίτερα, εάν ο εύκαμπτος σωλήνας αναρρόφησης είναι γεμάτος με 
νερό.
3. Βιδώστε σφιχτά το καπάκι στο στόμιο πλήρωσης με το χέρι (μην χρη-

σιμοποιήσετε εργαλεία).
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3.5 Σύνδεση του εύκαμπτου σωλήνα πίεσης [Εικ. A7]
Κατά τη διαδικασία πλήρωσης, ο αέρας πρέπει να μπορεί να διαφεύγει 
από την αντλία μέσω του εύκαμπτου σωλήνα πίεσης.
Για να διαφύγει ο αέρας κατά τη διάρκεια της διαδικασίας πλήρωσης, 
είναι προτιμότερο ο εύκαμπτος σωλήνας πίεσης να είναι πλήρως εκτε-

ταμένος και να έχει κλίση προς τα επάνω από την αντλία.
1. Πριν τη σύνδεση, αδειάστε το υπολειπόμενο νερό από τον εύκαμπτο 

σωλήνα πίεσης.
2. Τοποθετήστε τον εύκαμπτο σωλήνα σε επίπεδη θέση στο έδαφος.
3. Αποφεύγετε τις ανυψώσεις σε σχήμα U.
4. Ξετυλίξτε πλήρως τον εύκαμπτο σωλήνα. 
5. Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα πίεσης στη σύνδεση στην πλευρά 

πίεσης �.
3.6 Τοποθέτηση της μπαταρίας
	5 Επαρκώς φορτισμένη μπαταρία ( ενότητα 2.2)
	5 Εύκαμπτος σωλήνας αναρρόφησης συνδεδεμένος ( ενότητα 3.3)
	5 Αντλία γεμάτη με νερό ( ενότητα 3.4)
	5 Εύκαμπτος σωλήνας πίεσης συνδεδεμένος ( ενότητα 3.5)

1. Ανοίξτε το κάλυμμα �.
2. Τοποθετήστε την μπαταρία � στον χώρο της μπαταρίας μέχρι να 

κουμπώσει.
3. Κλείστε το κάλυμμα �.
4. Βεβαιωθείτε ότι το κάλυμμα � του χώρου της μπαταρίας είναι εντε-

λώς κλειστό (μαγνητικό κλείδωμα).

4. ΛΕΊΤΟΥΡΓΊΑ
4.1 Εκκίνηση/διακοπή λειτουργίας της αντλίας

ΠΡΟΕΊΔΟΠΟΊΗΣΗ!
Έλλειψη νερού στην αντλία!

 ￫ Βεβαιωθείτε ότι η αντλία έχει γεμίσει με νερό έως την 
υπερχείλιση (τουλάχιστον 1,1 λίτρα) πριν από κάθε εκκί-
νηση.

4.1.1 Εκκίνηση της αντλίας
	5 Μπαταρία φορτισμένη ( ενότητα 2.2) και σωστά τοποθετημένη 

( ενότητα 3.6)
	5 Εύκαμπτος σωλήνας αναρρόφησης συνδεδεμένος ( ενότητα 3.3).
	5 Αντλία γεμάτη με νερό ( ενότητα 3.4)
	5 Εύκαμπτος σωλήνας πίεσης συνδεδεμένος ( ενότητα 3.5)

1. Ανοίξτε τις βαλβίδες διακοπής παροχής (αξεσουάρ ποτίσματος, 
στοπ νερού κ.λπ.) στη γραμμή πίεσης.

2. Ανοίξτε όλους τους καταναλωτές έως τη μέγιστη δυνατή θέση.
3. Βεβαιωθείτε ότι ο εύκαμπτος σωλήνας πίεσης κινείται κατακόρυφα 

προς τα επάνω από την έξοδο της αντλίας και δεν συστρέφεται.
4. Κρατήστε ή ασφαλίστε τον εύκαμπτο σωλήνα πίεσης κατακόρυφα 

πάνω από την έξοδο της αντλίας.
5. Πατήστε το κουμπί On/Off � στον πίνακα ελέγχου �.

 » Η αντλία εκκινείται και εμφανίζεται το επίπεδο φόρτισης της 
μπαταρίας.

Για μεγάλα ύψη αναρρόφησης:
 ￫ Ανασηκώστε και κρατήστε τον εύκαμπτο σωλήνα πίεσης τουλάχι-
στον 1,8 m κατακόρυφα πάνω από την αντλία κατά τη διάρκεια της 
διαδικασίας πλήρωσης [Εικ. O1].

 » Η διαδικασία πλήρωσης μπορεί να διαρκέσει έως 
και 5 λεπτά.

4.1.2 Ρύθμιση ισχύος της αντλίας
Χρησιμοποιήστε τον περιστροφικό διακόπτη � για να ρυθμίσετε την 
ισχύ της αντλίας σύμφωνα με τις ανάγκες σας ( ενότητα 4.2).
Σημειώστε: Τα μεγάλα ύψη αναρρόφησης και η χαμηλή ισχύς μπορεί 
να προκαλέσουν προβλήματα στην παροχή συνεχούς ροής νερού.

 ￫ Χρησιμοποιήστε τον περιστροφικό διακόπτη � για να αυξήσετε την 
ισχύ της αντλίας.

4.1.3 Διακοπή λειτουργίας της αντλίας
 ￫ Πατήστε το κουμπί On/Off � στον πίνακα ελέγχου �.

 » Η αντλία σταματά.

4.2 Διαδικασία πλήρωσης
Η αντλία αναρροφά την καθορισμένη ισχύ. Για να επιταχύνετε τη διαδι-
κασία, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία πλήρωσης.
Λειτουργία πλήρωσης:
Η λειτουργία πλήρωσης αυξάνει προσωρινά την ισχύ της αντλίας.
1. Εκκίνηση της αντλίας ( ενότητα 4.1.1).
2. Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί On/Off για 3 δευτερόλεπτα.

 » Η αντλία λειτουργεί σε αυξημένη ισχύ και η ένδειξη κατάστασης 
φόρτισης μπαταρίας αναβοσβήνει.

 » Η λειτουργία πλήρωσης σταματά όταν το νερό ρέει μέσω της 
αντλίας ή μετά από 5 λεπτά. 

3. Για να ακυρώσετε τη λειτουργία πλήρωσης, χρησιμοποιήστε τον 
περιστροφικό διακόπτη για να επιλέξετε διαφορετική ρύθμιση.

Αφού η λειτουργία πλήρωσης τερματιστεί (αυτόματα) μετά από 5 λεπτά 
χωρίς επιτυχία, μπορεί να ξεκινήσει ξανά μόνο αφού περάσουν 5 λεπτά 
αναμονής.
Εάν επιχειρήσετε να επανεκκινήσετε τη λειτουργία πλήρωσης προ-

τού παρέλθουν τα 5 λεπτά, η λειτουργία πλήρωσης δεν θα ξεκινήσει 
και η ένδειξη κατάστασης φόρτισης της μπαταρίας θα αναβοσβή-

σει 3 φορές.
Εάν ακυρώσετε τη λειτουργία πλήρωσης εντός 1 λεπτού, η διαδικα-

σία πλήρωσης μπορεί να ξεκινήσει ξανά αμέσως χωρίς να περιμένε-

τε 5 λεπτά.
4.3 Άκρα αντλίας
4.3.1 Συμβουλές για την πλήρωση
Το καθορισμένο μέγιστο ύψος αυτόματης πλήρωσης επιτυγχάνεται 
μόνο εάν η αντλία είναι πλήρως γεμάτη και ο εύκαμπτος σωλήνας 
πίεσης 
 διατηρείται αρκετά ψηλά κατά τη διάρκεια της διαδικασίας 
πλήρωσης, ώστε να αποτρέπεται η διαφυγή νερού από την αντλία μέσω 
του εύκαμπτου σωλήνα πίεσης 
. 

 ￫ Γεμίστε την αντλία προτού συνδέσετε έναν εύκαμπτο σωλήνα στην 
πλευρά πίεσης της αντλίας.

Μετά την απενεργοποίηση της αντλίας, η στάθμη νερού στο περίβλημα 
της αντλίας ενδέχεται να είναι πολύ χαμηλή. Για να διασφαλιστεί η αξιό-

πιστη λειτουργία της διαδικασίας πλήρωσης την επόμενη φορά που θα 
εκκινηθεί η αντλία, θα πρέπει να τη γεμίσετε εντελώς με νερό προτού 
ενεργοποιηθεί ( ενότητα 3.4).

 ￫ Για να μην αδειάζει η αντλία μετά την απενεργοποίησή της, συνι-
στούμε να εγκαταστήσετε ένα σύστημα αντεπιστροφής (Κωδ. 
πρ. 9093) στον εύκαμπτο σωλήνα αναρρόφησης. 

 ￫ Εάν δεν είναι δυνατή η χρήση συστήματος αντεπιστροφής, είναι 
χρήσιμο να απενεργοποιήσετε όλους τους καταναλωτές προτού 
απενεργοποιήσετε την αντλία. Με αυτόν τον τρόπο αποτρέπεται η 
αντεπιστροφή του νερού στη γραμμή αναρρόφησης και η αντλία 
διατηρείται όσο το δυνατόν πιο γεμάτη.

Η εισαγωγή αέρα μπορεί να προκαλέσει δυσλειτουργίες και αυξημένο 
θόρυβο.

 ￫ Ελέγχετε τακτικά τις τσιμούχες στις πλευρές αναρρόφησης και πίε-

σης και αντικαταστήστε τες, εάν είναι απαραίτητο.
Αν η αντλία δεν αντλεί νερό μετά από πέντε λεπτά
Η κόκκινη λυχνία LED ανάβει! Το WP και η αντλία σταματά.
1. Αφήστε την αντλία να κρυώσει για 5 λεπτά.
2. Αναζητήστε πιθανές αιτίες ( ενότητα 7.1).
3. Επανεκκινήστε την αντλία ( ενότητα 4.1.1).
4.3.2 Αθόρυβη λειτουργία
Η αντλία λειτουργεί αθόρυβα. Αυτό το θετικό χαρακτηριστικό μπορεί να 
διατηρηθεί μόνο αν εγκατασταθεί σωστά:

 ￫ Επιλέξτε μια επιφάνεια χαμηλής δόνησης (π.χ. μην την τοποθετείτε 
επάνω σε λαμαρίνες ή πλαστικές δεξαμενές).

 ￫ Αποφεύγετε την απευθείας σύνδεση με σταθερές σωληνώσεις.
4.3.3 Εγκατάσταση προφίλτρου
1. Για αμμώδες νερό, χρησιμοποιήστε ένα προφίλτρο αντλίας 

(π.χ. Κωδ. πρ. 1730/1731).
2. Τοποθετήστε το προφίλτρο στην πλευρά αναρρόφησης ανάμεσα 

στην αντλία και τον εύκαμπτο σωλήνα αναρρόφησης.
3. Κατά την τοποθέτηση του προφίλτρου, βεβαιωθείτε ότι το φυσίγγιο 

φίλτρου είναι προσβάσιμο για συντήρηση και καθαρισμό.
Αν ένα προφίλτρο είναι πολύ μακρύ, μπορεί να εγκατασταθεί σε δια-

φορετική θέση (π.χ. οριζόντια) και όχι κατακόρυφα στραμμένο προς τα 
κάτω.
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5. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΚΊΝΔΥΝΟΣ!
Κίνδυνος τραυματισμού!
Κίνδυνος τραυματισμού λόγω ακούσιας έναρξης

 ￫ Αφαιρέστε την μπαταρία πριν από το σέρβις της αντλίας.

5.1 Καθαρισμός της αντλίας
	5 Η αντλία απενεργοποιήθηκε
	5 Δεν υπάρχει μπαταρία στην αντλία

ΚΊΝΔΥΝΟΣ!
Κίνδυνος τραυματισμού και ζημιάς στην αντλία!

 ￫ Μην χρησιμοποιείτε νερό υπό πίεση (ειδικά ψεκασμό 
νερού με υψηλή πίεση) για να καθαρίσετε την αντλία.

Ορισμένα χημικά μπορεί να καταστρέψουν σημαντικά πλαστι-
κά εξαρτήματα.

 ￫ Μην χρησιμοποιείτε χημικά, βενζίνη ή διαλύτες, για να 
καθαρίσετε την αντλία. Ορισμένα χημικά μπορεί να κατα-

στρέψουν σημαντικά πλαστικά εξαρτήματα.

Οι εγκοπές ροής αέρα πρέπει πάντα να είναι καθαρές.
 ￫ Καθαρίστε το περίβλημα της αντλίας με ένα υγρό πανί.
 ￫ Καθαρίστε τις οπές αερισμού με μια μαλακή βούρτσα ή πινέλο. 
 ￫ Μην χρησιμοποιείτε αιχμηρά αντικείμενα.

5.2 Έκπλυση της αντλίας
Πρέπει να γίνεται έκπλυση της αντλίας μετά την άντληση χλωριωμένου 
νερού.
1. Αντλήστε χλιαρό νερό (μέγ. 35 °C), προαιρετικά με ένα ήπιο καθαρι-

στικό υγρό (π.χ. υγρό απορρυπαντικό), μέχρι το νερό που αντλείται 
από τον εύκαμπτο σωλήνα πίεσης να είναι καθαρό.

2. Απορρίψτε τα υπολείμματα όπως καθορίζεται στις τοπικές οδηγίες 
απόρριψης αποβλήτων.

5.3 Καθαρισμός της μπαταρίας και του φορτιστή 
μπαταρίας 

1. Μην χρησιμοποιείτε τρεχούμενο νερό.
2. Πρέπει πάντα να βεβαιώνεστε ότι η επιφάνεια και οι επαφές της 

μπαταρίας και του φορτιστή μπαταρίας είναι καθαρές και στεγνές, 
προτού συνδέσετε τον φορτιστή μπαταρίας.

Φορτιστής μπαταρίας
 ￫ Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό, στεγνό πανί για να καθαρίσετε τις επα-

φές και τα πλαστικά μέρη.
Μπαταρία

 ￫ Καθαρίζετε τις οπές εξαερισμού και τις συνδέσεις της μπαταρίας με 
μια μαλακή, καθαρή και στεγνή βούρτσα.

6. ΦΥΛΑΞΗ
Τερματισμός λειτουργίας

ΠΡΟΕΊΔΟΠΟΊΗΣΗ!
Πρόκληση ζημιάς στην αντλία από τον παγετό!

 ￫ Αποθηκεύστε την αντλία σε ασφαλές μέρος από τον 
παγετό.

Κρατήστε την αντλία μακριά από παιδιά.
	5 Η αντλία απενεργοποιήθηκε

1. Αφαιρέστε την μπαταρία.
2. Φορτίστε την μπαταρία.
3. Κλείστε τυχόν βαλβίδες διακοπής παροχής στη γραμμή αναρρόφη-

σης.
4. Ανοίξτε τυχόν βαλβίδες διακοπής παροχής (αξεσουάρ ποτίσματος, 

στοπ νερού κ.λπ.) στη γραμμή πίεσης.
 » Αυτό αποσυμπιέζει την πλευρά πίεσης.

5. Ξεβιδώστε την τάπα πλήρωσης � στο στόμιο πλήρωσης και την 
τάπα αποστράγγισης νερού � με το χέρι.

6. Γείρετε την αντλία περίπου κατά 80° προς το άνοιγμα αποστράγγι-
σης � μέχρι να αδειάσει εντελώς [Εικ. M1].

7. Αφαιρέστε τον εύκαμπτο σωλήνα αναρρόφησης και τον εύκαμπτο 
σωλήνα πίεσης.

8. Σφίξτε την τάπα πλήρωσης και την τάπα αποστράγγισης νερού με το 
χέρι (μην χρησιμοποιείτε εργαλεία).

9. Καθαρίστε την αντλία, τον χώρο της μπαταρίας, την μπαταρία και 
τον φορτιστή μπαταρίας ( ενότητα 5).

10. Φυλάξτε την αντλία, την μπαταρία και τον φορτιστή μπαταρίας σε 
στεγνό, κλειστό και ασφαλή από παγετό χώρο.

7. ΕΠΊΛΥΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
ΚΊΝΔΥΝΟΣ!
Κίνδυνος τραυματισμού!
Κίνδυνος τραυματισμού λόγω ακούσιας έναρξης

 ￫ Αφαιρέστε την μπαταρία πριν από την επίλυση των προ-

βλημάτων της αντλίας.

7.1 Πίνακας σφαλμάτων
Μπορείτε να επιτύχετε σύνδεση με απόλυτη αντοχή στην υποπίεση χρη-

σιμοποιώντας τους εύκαμπτους σωλήνες αναρρόφησης GARDENA ( 

ενότητα 9).

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση
Η αντλία λειτουργεί αλλά 
χωρίς αναρρόφηση.

Διαρροή ή ζημιά στη γραμμή 
αναρρόφησης

 ￫ Ελέγξτε τη γραμμή αναρρόφη-
σης για ζημιά και σφραγίστε 
την ώστε να είναι αεροστεγής.

Η αντλία αναρροφά αέρα σε ένα 
σημείο σύνδεσης [Εικ. A2].

 ￫ Σφραγίστε τις συνδέσεις στην 
πλευρά αναρρόφησης, έτσι 
ώστε να είναι αεροστεγείς.

Ρακόρ που παρουσιάζει διαρροή 
στο στόμιο πλήρωσης.

 ￫ Ελέγξτε την τσιμούχα (αντικα-
ταστήστε την, αν είναι απαραί-
τητο) και σφίξτε το ρακόρ με 
το χέρι (μην χρησιμοποιήσετε 
πένσα).

Δεν υπάρχει νερό στην υδροδε-
ξαμενή, στη δεξαμενή νερού, στο 
σωλήνα νερού κ.λπ.

 ￫ Διασφαλίστε ότι υπάρχει 
παροχή νερού στην πλευρά 
αναρρόφησης.

Η αντλία δεν ήταν γεμάτη με 
νερό.

 ￫ Γεμίστε ξανά την αντλία 
( ενότητα 3.4).

Κατά τη διάρκεια της πλήρωσης, 
διαφεύγει νερό μέσω του εύκα-
μπτου σωλήνα πίεσης.

 ￫ Γεμίστε ξανά την αντλία.
 ￫ Κρατήστε τον εύκαμπτο σωλή-
να πίεσης προς τα επάνω.

 ￫ Επανεκκινήστε την αντλία 
( ενότητα4.1).

Ο αέρας δεν μπορεί να διαφύγει 
επειδή η γραμμή παροχής είναι 
στεγανή ή υπάρχει νερό στον 
εύκαμπτο σωλήνα πίεσης.

 ￫ Ανοίξτε τις βαλβίδες διακοπής 
παροχής (π.χ. ακροφύσιο) στη 
γραμμή πίεσης ή αδειάστε τον 
εύκαμπτο σωλήνα πίεσης.

Ο αέρας δεν μπορεί να διαφύγει 
επειδή ο εύκαμπτος σωλήνας 
πίεσης είναι τυλιγμένος.

 ￫ Τοποθετήστε τον εύκαμπτο 
σωλήνα πίεσης ευθύγραμμα σε 
ολόκληρο το μήκος του.

 ￫ Δρομολογήστε τον εύκαμπτο 
σωλήνα προς τα πάνω από την 
έξοδο της αντλίας.

 ￫ Μην λυγίζετε τον εύκαμπτο 
σωλήνα πίεσης στην έξοδο της 
αντλίας.

 ￫ Ανοίξτε όλους τους καταναλω-
τές στη μέγιστη ρύθμιση.

Η διαδικασία πλήρωσης δεν έχει 
ολοκληρωθεί ακόμα.

 ￫ Περιμένετε έως και 5 λεπτά 
μέχρι η αντλία να ξεκινήσει την 
άντληση νερού.

Το φίλτρο αναρρόφησης ή το 
σύστημα αντεπιστροφής στον 
εύκαμπτο σωλήνα αναρρόφησης 
είναι φραγμένο.

 ￫ Καθαρίστε το φίλτρο αναρρό-
φησης ή το σύστημα αντεπι-
στροφής.

Το άκρο του εύκαμπτου σωλήνα 
αναρρόφησης δεν βρίσκεται 
μέσα στο νερό [Εικ. A5].

 ￫ Βυθίστε το άκρο του εύκα-
μπτου σωλήνα αναρρόφησης 
βαθιά μέσα στο νερό.

Το ύψος αναρρόφησης είναι 
πολύ υψηλό.

 ￫ Μειώστε το ύψος αναρρό-
φησης.

Για άλλα προβλήματα πλήρωσης:  ￫ Χρησιμοποιήστε εύκαμπτους 
σωλήνες αναρρόφησης 
GARDENA με σύστημα αντε-
πιστροφής. 

 ￫ Γεμίστε την αντλία και τον 
εύκαμπτο σωλήνα αναρρό-
φησης.

Η αντλία λειτουργεί, αλλά ο 
ρυθμός παροχής μειώνεται 
ξαφνικά.

Το άκρο του εύκαμπτου σωλήνα 
αναρρόφησης δεν βρίσκεται 
μέσα στο νερό [Εικ. A5].

 ￫ Βυθίστε το άκρο του εύκα-
μπτου σωλήνα αναρρόφησης 
βαθιά μέσα στο νερό.

Το φίλτρο αναρρόφησης ή το 
σύστημα αντεπιστροφής στον 
εύκαμπτο σωλήνα αναρρόφησης 
είναι φραγμένο.

 ￫ Καθαρίστε το φίλτρο αναρρό-
φησης ή το σύστημα αντεπι-
στροφής.

Δεν υπάρχει νερό στην υδροδε-
ξαμενή, στη δεξαμενή νερού, στο 
σωλήνα νερού κ.λπ.

 ￫ Διασφαλίστε ότι υπάρχει 
παροχή νερού στην πλευρά 
αναρρόφησης.

Διαρροή στη γραμμή αναρρό-
φησης.

 ￫ Αποκαταστήστε τη διαρροή.

Η φτερωτή είναι φραγμένη.  ￫ Επικοινωνήστε με το τμήμα 
σέρβις της GARDENA.

Ο εύκαμπτος σωλήνας πίεσης 
έχει τσακίσει.

 ￫ Δρομολογήστε τον εύκαμπτο 
σωλήνα πίεσης χωρίς να τον 
τσακίσετε και μην λυγίσετε τον 
εύκαμπτο σωλήνα πίεσης στην 
έξοδο της αντλίας.
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8. ΤΕΧΝΊΚΑ ΣΤΟΊΧΕΊΑ
Αντλία Μονάδα Τιμή (Κωδ. πρ. 14610)

Μέγ. χωρητικότητα παροχής l/h 3000

Μέγ. πίεση / 
Μέγ. ύψος κατάθλιψης

bar/ 

m

3,0
30

Μέγ. στάθμη αυτόματης πλήρωσης m 8

Επιτρεπόμενη εσωτερική πίεση 
(πλευρά πίεσης)

bar 3

Στάθμη ηχητικής 
πίεσης L

pA

Απόσταση:

1 m dB (A) 57

5 m dB (A) 44

10 m dB (A) 37

Στάθμη ηχητικής ισχύος L
WA

1):
μετρημένη/εγγυημένη
Αβεβαιότητα k

WA

dB (A) 65,7/68

2,28

Μέγ. θερμοκρασία μέσου °C 35

Βάρος (χωρίς την μπαταρία) kg 2,8

Μέθοδοι μέτρησης σύμφωνα με τα πρότυπα: 1) Οδηγία 2000/14/ΕΕ

Μπαταρία Μονάδα Τιμή (PBA 18 V 4,0 Ah W-C)
Τάση μπαταρίας V (DC) 18

Χωρητικότητα μπαταρίας Ah 4,0
Αριθμός στοιχείων (ιόντων 
λιθίου)

10

Κατάλληλοι φορτιστές μπα-
ταρίας συστήματος POWER 
FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
AL 1830 CV/AL 1880 CV/AL 18V-44

Φορτιστής μπαταρίας Μονάδα Τιμή (AL 1810 CV) Τιμή (AL 18 V-20)
Τάση δικτύου παροχής V (AC) 220–240 220–240
Συχνότητα δικτύου παροχής Hz 50 – 60 50 – 60
Ονομαστική ισχύς W 26 50
Τάση φόρτισης μπαταρίας V (DC) 18 18

Μέγ. ένταση ρεύματος φόρ-
τισης της μπαταρίας

mA 1000 2000

Χρόνος φόρτισης μπαταρίας 
(περίπου)

PBA 18 V 2,0 Ah W-B
PBA 18 V 2,5 Ah W-B
PBA 18V 4,0 Ah W-C

λεπτ.
λεπτ.
λεπτ.

124

154

244

64

79

124

Επιτρεπόμενη θερμοκρασία 
μπαταρίας κατά τη φόρτιση

°C 0–45 0–45

Βάρος g 170 210
Κατηγορία προστασίας  /II  /II

Κατάλληλες μπαταρίες 
συστήματος POWER FOR 
ALL

PBA 18V PBA 18V

9. ΑΞΕΣΟΥΑΡ / ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΊΚΑ
Εύκαμπτοι σωλήνες αναρρόφησης 
GARDENA

Ανθεκτικοί στα τσακίσματα και την υποπίεση, διαθέσιμοι 
είτε με το μέτρο Κωδ. πρ. 1720 / 1721 (19 mm 
(3/4") / 25 mm (1")) χωρίς ρακόρ σύνδεσης είτε σε σταθε-
ρό μήκος Κωδ. πρ. 9090 / 9091, πλήρεις με ρακόρ 
σύνδεσης.

Μπαταρία συστήματος GARDENA
                  PBA 18 V/45 P4A
                  PBA 18 V/72 P4A

Μπαταρία για μεγαλύτερη διάρκεια ή για 
αντικατάσταση. Κωδ. πρ. 14903

Κωδ. πρ. 14905
Ταχυφορτιστής μπαταρίας 
GARDENA AL 1830 CV P4A

Γρήγορη φόρτιση των μπαταριών συστή-
ματος POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

Κωδ. πρ. 14901

Σύνδεσμος εύκαμπτου σωλήνα 
αναρρόφησης GARDENA

Για σύνδεση στην πλευρά αναρρόφησης. Κωδ. 
πρ. 1723 / 1724

Σετ σύνδεσης αντλίας GARDENA Για σύνδεση στην πλευρά πίεσης. Κωδ. 
πρ. 1750 / 1752

Φίλτρο αναρρόφησης GARDENA με 
σύστημα αντεπιστροφής

Για εγκατάσταση σε εύκαμπτους σωλή-
νες αναρρόφησης που παρέχονται με 
το μέτρο.

Κωδ. πρ. 9093

Προφίλτρο αντλίας GARDENA Συνιστάται για άντληση νερού που περι-
έχει άμμο.

Κωδ. 
πρ. 1730 / 1731

Εύκαμπτος σωλήνας αναρρόφησης 
GARDENA

Για σύνδεση της αντλίας, με αντοχή σε 
κενό, σε σιντριβάνι ή άκαμπτους σωλή-
νες. Μήκος 0,5 m. Με θηλυκό σπείρωμα 
και στα δύο άκρα (μέγεθος: 33,3 mm 
(G1")).

Κωδ. πρ. 1729

Πλωτήρας για φίλτρο αναρρόφη-
σης GARDENA

Για αναρρόφηση χωρίς ρύπους κάτω από 
την επιφάνεια του νερού.

Κωδ. πρ. 9094

Ταχυσύνδεσμος GARDENA Για σύνδεση στην πλευρά πίεσης των 
εύκαμπτων σωλήνων πίεσης 1".

Κωδ. 
πρ. 7109 / 7103

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση
Η αντλία δεν εκκινείται 
ή σταματάει. Η λυχνία 
LED � αναβοσβήνει με πρά-
σινο χρώμα [Εικ. A2].

Η μπαταρία είναι άδεια.  ￫ Φορτίστε την μπαταρία.

Η αντλία δεν εκκινείται ή 
σταματάει. Η λυχνία LED 
σφάλματος � 
ανάβει με κόκκινο χρώμα 
[Εικ. A1].

Η θερμοκρασία της μπαταρίας 
είναι εκτός του επιτρεπόμενου 
εύρους θερμοκρασίας.

 ￫ Περιμένετε μέχρι η θερμοκρα-
σία της μπαταρίας να επανέλ-
θει μεταξύ 0 °C και +45 °C.

Έχει ενεργοποιηθεί η προστασία 
από λειτουργία χωρίς επαρκές 
νερό.
Λάβετε υπόψη ότι η αντλία 
παραμένει μπλοκαρισμένη για 
σύντομο χρονικό διάστημα μετά 
από αρκετές λειτουργίες χωρίς 
επαρκές νερό, για την προστασία 
της αντλίας.

 ￫ Γεμίστε την αντλία με νερό.
 ￫ Ασφαλίστε την παροχή νερού. 
(Βλ. προβλήματα πλήρωσης)

Ο πίνακας ελέγχου είναι πολύ 
ζεστός

 ￫ Αφήστε τον πίνακα ελέγχου να 
κρυώσει (π.χ. τοποθετήστε τον 
σε σκιερό μέρος).

Έχει εισχωρήσει νερό στην 
μπαταρία.

 ￫ Επικοινωνήστε με το τμήμα 
σέρβις της GARDENA ή αντι-
καταστήστε την μπαταρία.

Υπάρχουν σταγόνες νερού ή 
υγρασία μεταξύ των επαφών 
της μπαταρίας στον χώρο της 
μπαταρίας.

 ￫ Χρησιμοποιήστε ένα στεγνό 
πανί για να αφαιρέσετε τις 
σταγόνες νερού ή την υγρασία.

Ο κινητήρας είναι μπλοκαρι-
σμένος.

 ￫ Επικοινωνήστε με το τμήμα 
σέρβις της GARDENA.

Η αντλία δεν εκκινείται ή 
σταματάει. Η λυχνία LED 
σφάλματος � αναβοσβήνει 
με κόκκινο χρώμα [Εικ. B4].

Η αντλία είναι ελαττωματική.  ￫ Επικοινωνήστε με το τμήμα 
σέρβις της GARDENA.

Η αντλία δεν εκκινείται ή 
σταματάει. Η λυχνία LED 
σφάλματος �  
δεν ανάβει [Εικ. B4].

Η μπαταρία δεν έχει τοποθετηθεί 
πλήρως στον χώρο της.

 ￫ Τοποθετήστε πλήρως την 
μπαταρία στον χώρο μέχρι να 
κουμπώσει.

Η μπαταρία είναι ελαττωματική.  ￫ Αντικαταστήστε την μπαταρία.

Η αντλία είναι ελαττωματική.  ￫ Επικοινωνήστε με το τμήμα 
σέρβις της GARDENA.

Ο κύκλος φόρτισης δεν είναι  
δυνατός.
Η ένδειξη φόρτισης μπατα-
ρίας 
 
ανάβει σταθερά [Εικ. B3].

Ο φορτιστής μπαταρίας δεν έχει 
τοποθετηθεί (σωστά).

 ￫ Σπρώξτε τον φορτιστή μπα-
ταρίας σωστά επάνω στην 
μπαταρία.

Οι επαφές τις μπαταρίας είναι 
βρόμικες.

 ￫ Καθαρίστε τις επαφές της 
μπαταρίας (π.χ. τοποθετώντας 
και αφαιρώντας την μπαταρία 
αρκετές φορές. Αντικατα-
στήστε την μπαταρία, αν 
χρειάζεται.).

Η θερμοκρασία της μπαταρίας 
είναι εκτός των επιτρεπτών ορίων 
θερμοκρασίας φόρτισης.

 ￫ Περιμένετε μέχρι η θερμοκρα-
σία της μπαταρίας να επανέλ-
θει μεταξύ 0 °C και +45 °C.

Η μπαταρία είναι ελαττωματική.  ￫ Αντικαταστήστε την μπαταρία.
Η ένδειξη φόρτισης μπαταρί-
ας 
 δεν ανάβει [Εικ. B3].

Το βύσμα του ηλεκτρικού 
καλωδίου του φορτιστή δεν έχει 
συνδεθεί (σωστά).

 ￫ Συνδέστε πλήρως το βύσμα 
του ηλεκτρικού καλωδίου στην 
έξοδο παροχής ρεύματος.

Η πρίζα, το καλώδιο ρεύματος ή 
ο φορτιστής είναι ελαττωματικά.

 ￫ Ελέγχετε την τάση του δικτύου 
παροχής. Αναθέστε, αν είναι 
απαραίτητο, τον έλεγχο του 
φορτιστή σε έναν εξουσιοδο-
τημένο εξειδικευμένο αντιπρό-
σωπος ή στο τμήμα σέρβις της 
GARDENA.

ΣΗΜΕΊΩΣΗ: Για οποιεσδήποτε άλλες δυσλειτουργίες, απευθυνθείτε στο 
κέντρο σέρβις της GARDENA. Επισκευές επιτρέπεται να εκτελούνται μόνο από 
τα τμήματα σέρβις της GARDENA ή εξειδικευμένους αντιπροσώπους εγκεκρι-
μένους από την GARDENA.
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10. ΣΕΡΒΊΣ
Μπορείτε να βρείτε τα τρέχοντα στοιχεία επικοινωνίας για το τμήμα 
σέρβις στη διεύθυνση: www.gardena.com/contact

11. ΑΠΟΡΡΊΨΗ
11.1 Απόρριψη του προϊόντος

Το σύμβολο σημαίνει ότι το προϊόν δεν είναι οικιακό απόρριμμα. Ανα-

κυκλώστε μέσω του τοπικού συστήματος συλλογής ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού.

Αυτό συμβάλλει στην ορθή διαχείριση των αποβλήτων στο τέλος του κύκλου 
ζωής τους. Επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές, τις υπηρεσίες διαχείρισης 
οικιακών απορριμμάτων, τον αντιπρόσωπο σέρβις ή το κατάστημα λιανικής της 
GARDENA για πληροφορίες. Η εσφαλμένη απόρριψη ενδέχεται να έχει αρνη-

τικές επιπτώσεις στο περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία, λόγω της πιθανής 
παρουσίας επικίνδυνων ουσιών.

11.2. Απόρριψη της μπαταρίας

Li-ion

 Η μπαταρία περιέχει στοιχεία ιόντων λιθίου, τα οποία δεν θα πρέπει 
να απορρίπτονται μαζί με τα συνήθη οικιακά απορρίμματα στο 
τέλος της διάρκειας ζωής της μπαταρίας.

 ￫ Βεβαιωθείτε ότι οι επαφές των στοιχείων ιόντων λιθίου δεν βραχυκυ-

κλώνονται, τοποθετώντας ταινία πάνω από αυτές.
 ￫ Απορρίψτε κατάλληλα τα στοιχεία ιόντων λιθίου στο τοπικό κέντρο 
συλλογής ανακύκλωσης ή μέσω αυτού.
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es Bomba de superÀcie
Manual de usuario original

1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

1.1 Símbolos que aparecen en el producto

 Æ Lea el manual de usuario.

1.2 Instrucciones generales de seguridad
Instrucciones de seguridad para bombas de superÀcie
1) Prácticas de funcionamiento seguro
La temperatura del agua no debe superar los 35 °C.
La bomba no debe utilizarse cuando haya personas en el agua.

La contaminación del líquido puede deberse a fugas de lubricantes.

2) Interruptor de seguridad 
Seguro contra el funcionamiento en seco: Si durante el proceso de bombeo 
se interrumpe el suministro de agua, la bomba se apagará automáticamente. 
Durante el proceso de cebado, el seguro contra el funcionamiento en seco no 
está activo.

Función antibloqueo: si el motor se bloquea, la bomba se apagará automáti-
camente.

 ￫ Póngase en contacto con el servicio técnico de GARDENA.

1.3 Instrucciones de seguridad adicionales
1.3.1 Uso previsto
Esta bomba puede ser utilizada por niños a partir de 8 años, así como por 
personas con discapacidades físicas, sensoriales o mentales, o con falta de 
experiencia y conocimientos, siempre bajo supervisión o si han recibido instruc-
ciones sobre el uso seguro de la bomba y conocen los peligros relacionados. No 
se debe permitir a los niños jugar con la bomba. Los niños menores de 8 años 
no deben realizar limpieza ni el mantenimiento del producto. Los niños a partir 
de 8 años solo deben hacerlo bajo supervisión.

Recomendamos que la bomba sea utilizada solamente por personas mayores 
de 16 años.

La bomba de superÀcie GARDENA está diseñada para bombear agua subte-
rránea y de lluvia, así como agua clorada en parcelas y jardines privados.

No es adecuado para un uso prolongado (profesional).

No se debe utilizar la bomba si está dañada.

 ￫ Examine siempre visualmente el producto antes de utilizarlo.
 ￫ Si la bomba está dañada, es esencial que sea el servicio técnico de GARDENA 
quien lo revise.

1) Transporte de líquidos
El agua salada o sucia, los líquidos corrosivos, altamente inÁamables o explosivos 
y los productos alimenticios pueden provocar lesiones o daños en la bomba.

 ￫ Utilice la bomba de superÀcie GARDENA únicamente para bombear agua.
2) Aumento de la presión
Daños en el producto.

 ￫ No utilice la bomba de superÀcie GARDENA para aumentar la presión.
1.3.2 Instrucciones de seguridad sobre las baterías y los 

cargadores de baterías
Estas instrucciones de seguridad solo son válidas para baterías de ion-li-
tio del sistema POWER FOR ALL PBA de 18 V.

PELIGRO
Descarga eléctrica
Riesgo de lesiones por corriente eléctrica.

 ￫ Asegúrese de que el cargador de batería se alimenta 
a través de un interruptor diferencial (RCD) con una 
corriente nominal de desconexión no superior a 30 mA.

 ￫ Lea todos los avisos e instrucciones de seguridad. El 
incumplimiento de los avisos y las instrucciones de seguridad 
puede ocasionar descargas eléctricas, incendios o lesiones 
graves.

 ￫ Conserve estas instrucciones en un lugar seguro. Utilice el cargador úni-
camente si puede evaluar todas las funciones y utilizarlas sin restricciones o si ha 
recibido las instrucciones correspondientes.

 ￫ No utilice la batería en ambientes potencialmente explosivos.

 ￫ Supervise a los niños durante el uso, limpieza y mantenimiento. Esto 
garantizará que los niños no jueguen con el cargador.

 ￫ Cargue únicamente baterías de ion-litio del sistema POWER FOR ALL 
tipo PBA de 18 V con una capacidad mínima de 1,5 Ah (a partir de 5 cel-
das de batería). La tensión de la batería debe coincidir con la tensión de 
carga del cargador. 

   

 ￫ Utilice el cargador de batería únicamente en espacios 
cerrados y manténgalo alejado de la humedad. El riesgo de 
recibir descargas eléctricas aumentará si penetra agua en la herra-
mienta eléctrica.

 ￫ Mantenga el cargador de batería limpio. La suciedad supone un riesgo de 
descarga eléctrica.

 ￫ Compruebe siempre el cargador de batería, el cable y el enchufe antes 
de su uso. Deje de utilizar el cargador si detecta algún daño. No des-
monte el cargador usted mismo. Pídale a un especialista cualiÀcado que 
lo repare, siempre que utilice únicamente piezas de repuesto originales. 
Los cargadores, cables y enchufes dañados aumentan el riesgo de descarga 
eléctrica.

 ￫ No utilice el cargador sobre una superÀcie fácilmente inÁamable (por 
ejemplo, papel, tejidos, etc.) ni en un entorno inÁamable. Existe riesgo de 
incendio debido al calentamiento del cargador durante el funcionamiento.

 ￫ Si es necesario sustituir el cable de conexión, debe hacerlo GARDENA o 
un centro de servicio posventa autorizado para las máquinas GARDENA 
para evitar riesgos de seguridad.

 ￫ No cubra las ranuras de ventilación del cargador de batería. De lo contrario, 
podría sobrecalentarse y dejar de funcionar correctamente. 

 ￫ Los vapores pueden escapar si la batería se daña o se utiliza de forma incorrec-
ta. La batería puede incendiarse o explotar. Si experimenta cualquier 
efecto adverso, asegúrese de que la zona esté bien ventilada y busque 
atención médica. Los vapores pueden irritar el sistema respiratorio.

 ￫ No utilice una batería o herramienta defectuosa, dañada o modiÀcada. 
Las baterías dañadas o modiÀcadas pueden comportarse de forma impredeci-
ble y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

 ￫ Si la batería está defectuosa, el líquido puede derramarse y mojar los objetos 
adyacentes. Compruebe las piezas afectadas. Limpie esas piezas o cám-
bielas si es necesario.

 ￫ Si la batería se utiliza de forma incorrecta o si está dañada, puede expulsar 
líquido inÁamable; evite el contacto con este líquido. Si se produjera un 
contacto accidentalmente, enjuáguese con agua. Si el líquido entra en 
contacto con los ojos, busque atención médica. El líquido expulsado de la 
batería puede causar irritaciones o quemaduras.

 ￫ Utilice la batería únicamente en bombas de socios que utilicen el sistema 
POWER FOR ALL. Las baterías con la marca POWER FOR ALL de 18 V son 
totalmente compatibles con los siguientes productos: todos los productos de 
socios que utilicen el sistema POWER FOR ALL de 18 V.

 ￫ Siga las recomendaciones sobre la batería que se encuentran en el manual de 
usuario del producto. Esta es la única forma de garantizar que la batería y la 
bomba se puedan utilizar de forma segura y que las baterías estén protegidas 
contra sobrecargas peligrosas.

 ￫ Cargue las baterías únicamente con los cargadores de batería recomendados 
por el fabricante o por socios del sistema POWER FOR ALL. Un cargador de 
batería adecuado para un determinado tipo de batería entraña un riesgo de 
incendio cuando se utiliza con otras baterías (tipo de batería: PBA de 18 V, etc. / 
Cargadores de batería compatibles: AL 18, etc.).

 ￫ La batería se suministra parcialmente cargada. Para garantizar la máxi-
ma capacidad de la batería, cárguela completamente con el cargador 
antes de utilizar la herramienta eléctrica por primera vez.

 ￫ Guarde las pilas fuera del alcance de los niños.
 ￫ No abra la batería. Existe riesgo de cortocircuito.
 ￫ No provoque cortocircuitos en la batería. Cuando no utilice la batería, 
manténgala alejada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros 
objetos metálicos pequeños que puedan poner en contacto un terminal 
con otro. Un cortocircuito entre los contactos de la batería puede provocar 
quemaduras o incendios.

 ￫ Los contactos de la batería pueden estar calientes después de su uso. Tenga 
cuidado al extraer la batería: los contactos pueden estar calientes.

 ￫ La batería puede resultar dañada por objetos aÀlados, como clavos o 
destornilladores, o por cualquier fuerza externa. Se puede producir un 
cortocircuito interno que provoque que la batería se incendie, humee, explote o 
se sobrecaliente.

 ￫ No realice ningún mantenimiento en baterías dañadas. El mantenimiento 
de las baterías debe ser realizado exclusivamente por el fabricante o por centros 
de servicio postventa autorizados.

 

 ￫ Proteja la batería del calor, por ejemplo, de la exposición prolon-
gada a la luz solar, del fuego, la suciedad, el agua y la hume-
dad. Existe riesgo de explosión o cortocircuito.

 ￫ Para el funcionamiento y el almacenamiento de la batería se requie-
re una temperatura ambiente comprendida entre -20 °C y +50 °C. En 
verano, por ejemplo, no deje la batería en el interior del vehículo. A 
temperaturas inferiores a 0 °C, el rendimiento puede verse reducido en algunos 
dispositivos.

 ￫ Cargue la batería únicamente a una temperatura ambiente de entre 0 °C 
y +45 °C. La carga fuera de este intervalo de temperaturas puede dañar la bate-
ría y aumentar el riesgo de incendio.

 ￫ Deje enfriar la batería después del uso durante 30 minutos, como míni-
mo, antes de recargarla o de guardarla.
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1.3.3 Otras instrucciones de seguridad eléctrica

PELIGRO
Funcionamiento incorrecto de los implantes debido a 
la radiación electromagnética.
La bomba genera un campo electromagnético durante su 
funcionamiento. Este campo puede afectar al funciona-
miento de implantes médicos activos o pasivos y causar 
lesiones graves o mortales (por ejemplo, en caso de usar un 
marcapasos).

 ￫ Consulte a su médico y al fabricante de su implante 
antes de utilizar esta bomba.

La bomba debe instalarse en un lugar estable y protegido de inundaciones, y 
debe evitarse que caiga al agua. 

 ￫ Coloque el producto a una distancia segura (2 m como mínimo) del agua.
 ￫ No realice ninguna modiÀcación eléctrica en la bomba.

Si se inserta la batería, el producto puede ponerse en marcha accidentalmente.

 ￫ Quite la batería del producto si no lo está utilizando.

1.3.4 Otras instrucciones de seguridad personal

PELIGRO
Riesgo de lesiones por agua caliente.
El agua bombeada está presurizada y puede causar lesio-
nes si golpea directamente el cuerpo o los ojos.
Si la bomba funciona durante un período prolongado (más 
de 5 minutos) con un lado de presión cerrado, el agua del 
producto puede calentarse y causar lesiones por agua 
caliente.

 ￫ No deje que la bomba funcione durante más de 5 minu-
tos con el lado de presión cerrado.

Si no hay suministro de agua en el lado de aspiración, el 
agua de la bomba puede calentarse, lo que podría causar 
lesiones por el escape de agua caliente.

 ￫ No deje que la bomba funcione durante más de 5 minu-
tos sin suministro de agua.

 ￫ No abra tapones ni racores cuando el agua esté caliente.
 ￫ Antes de volver a arrancar, asegúrese de que el suminis-
tro de agua de entrada es correcto y llene la bomba de 
agua completamente.

Si las mangueras o tuberías están expuestas al sol, pueden 
calentarse mucho.

 ￫ Proteja las mangueras y los tubos de la luz solar directa cuando 
no los utilice.

 ￫ No utilice la bomba con el pelo suelto, ropa muy holgada o una bufanda.
 ￫ No utilice el producto si está cansado o bajo los efectos de estupefacientes, 
alcohol o medicamentos. 

Al conectar la bomba al sistema de suministro de agua, respete siempre las nor-
mativas locales de fontanería para evitar el retorno del caudal de agua no potable.

 ￫ Consulte a un fontanero profesional sobre este asunto.
Antes de cada arranque, llene la bomba con al menos 1,1 litros de agua hasta 
que rebose. Asegúrese de que no haya mangueras ni dispositivos conectados a 
la bomba mientras la llena y asegúrese de que esté en posición horizontal.

 ￫ Compruebe que las mangueras no estén dobladas.
La arena y otros materiales abrasivos causan un desgaste más rápido y reducen 
el rendimiento de la bomba.

 ￫ Utilice un preÀltro (p. ej., ref. 1730/1731) si bombea agua arenosa.  
El bombeo de agua sucia con, por ejemplo, piedras, agujas de pino, etc., puede 
dañar la bomba.

 ￫ No bombee agua sucia.

2. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
2.1 Bomba
La bomba de superÀcie GARDENA sirve para regar, suministrar agua y lle-
var a cabo tareas de limpieza y otras actividades en el hogar y el jardín.

Puede extraer agua de una profundidad máxima de 8 m.
Componentes generales [Fig. A1]

� Panel de control

� Rosca de conexión, lado de presión (Out)

� Tapón de llenado

� Abertura de llenado

� Rosca de conexión, lado de aspiración (In)

� Abertura de drenaje

� Tapón de desagüe

� Tapa del compartimento de la batería

Panel de control [Fig. A1]

� Botón de encendido/apagado Para encender y apagar la bomba

� LED de error EL LED se enciende o parpadea 
( sección  )

� � � LED indicador de carga de la 
batería

Muestra el nivel de carga de la batería

� Botón giratorio Para ajustar de forma Àja la potencia 
de la bomba

Indicador de carga de la batería de la bomba [Fig. A1]
Cuando la bomba está encendida, los LED [�, � y �] indican el nivel de 
carga de la batería en el panel de control.

Si el producto no esté en marcha, pulse el botón de encendido/apagado 
� durante 3 segundos para mostrar el indicador de carga de la batería.

Nivel de carga de la batería El indicador de carga de la batería
Cargada al 67–100 % �, � y � se iluminan en verde

Cargada al 34–66 % � y � se iluminan en verde

Cargada al 11–33 % � se ilumina en verde

  Cargada al 0–10 % � parpadea en verde

2.2 Batería y cargador de batería [Fig. A2]
La bomba de superÀcie GARDENA está disponible como un juego con 
batería y cargador (14610-20) o como artículo independiente (14610-55).

� Botón para extraer la batería

� Batería

� Cargador de batería


 Pantalla del cargador de batería

El nivel de carga de la batería se detecta automáticamente y se carga con 
la corriente óptima en función de la temperatura y la tensión de la batería. 
Esto preserva la batería y permite tenerla completamente cargada cuando 
está totalmente guardada en el cargador.

Pantalla del cargador de batería [Fig. A2]

Luz intermitente del 
indicador de carga de la 
batería 


La luz intermitente del indicador de carga 
 indica que 
la batería se está cargando.

Nota: La carga solo es posible si la temperatura de la 
batería se encuentra dentro del rango permitido ( sec-
ción  ).

Luz Àja del indicador de 
carga de la batería 


La luz Àja del indicador de carga de la batería 
 muestra 
que la batería ya está completamente cargada o que la 
temperatura de la batería está fuera del intervalo admisible 
de temperaturas. En cuanto se alcanza una temperatura 
admisible, se procede a cargar la batería.
Cuando no hay ninguna batería insertada, la luz Àja del 

indicador de carga de la batería 
 indica que el cargador 
está conectado a la red eléctrica y listo para su uso.

Carga de la batería [Fig. A2]

PELIGRO
Descarga eléctrica debido a una tensión de red incorrec-
ta.

 ￫ Tenga en cuenta la tensión de red.
 ￫ Compruebe que la tensión de la fuente de alimentación 
coincide con la tensión especiÀcada en la placa de caracte-
rísticas técnicas del cargador.

1. Extraiga la batería � del compartimento de la batería � ( sec-
ción 3.1).

2. Asegúrese de que la superÀcie y los contactos de la batería y del car-
gador de batería están siempre limpios y secos antes de conectar el 
cargador �.

3. Conecte el cargador de batería � a una toma de corriente.

4. Deslice el cargador � sobre la batería �.

El indicador de carga de la batería 
 del cargador de batería parpadea en 
verde.

 » La batería se está cargando.

El indicador de carga de la batería 
 se ilumina en verde de forma Àja.
 » La batería está completamente cargada.

5. Compruebe el nivel de carga cada cierto tiempo durante el ciclo de 
carga.

6. Desconecte la batería del cargador una vez cargada completamente.

7. Desconecte el cargador de batería de la toma de corriente.

e
s



50

2.3 Accesorios
Para utilizar la bomba, necesita una manguera de presión, una manguera 
de aspiración y conectores adecuados.

2.3.1 Manguera de aspiración
La conexión en el lado de aspiración � tiene una rosca macho (tama-
ño: 33.3 mm [G1"]).
El tiempo de cebado se reduce si se utiliza una manguera de aspiración 
con una válvula antirretorno. La válvula antirretorno impide que la mangue-
ra de aspiración se drene automáticamente después de apagar la bomba.

Mangueras de aspiración resistentes al vacío para la bomba 
de superÀcie GARDENA
• Juego de aspiración GARDENA, ref. 9090/9091/9092
• Manguera de aspiración para pozo tubular GARDENA, ref. 1729

• Mangueras de aspiración sin conexión roscada

 ￫ Conecte las mangueras de aspiración sin conexión roscada uti-
lizando un conector de manguera de aspiración (por ejemplo, 
ref. 1723 / 1724).

Sistemas de sellado
• Conexión con cinta de sellado de roscas 

 – No se requiere una junta plana.

• Conexión con junta plana 
 – No se requiere cinta de sellado de roscas.

 ￫ Asegúrese de que la junta plana � esté insertada en el conector de la 
manguera de aspiración y no presente daños [Fig. A4].

2.3.2 Manguera de presión
La conexión del lado de presión � tiene una rosca macho (tama-
ño: 33.3 mm [G1"]).
Para aprovechar al máximo la capacidad de la bomba, utilice mangueras 
de 19 mm (3/4 pulg.) o 25 mm (1 pulg.).
Las siguientes mangueras se pueden conectar mediante el sistema de 
conexión GARDENA:

Diámetro de la mangueraConexión de la bomba

13 mm (1/2 pulg.) Set de conectores para bombas 
GARDENA

Ref. 1750

15 mm (5/8") Adaptador para grifo GARDENA
Conector de manguera GARDENA

Ref. 18222
Ref. 18215

19 mm (3/4 pulg.) Set de conectores para bombas 
GARDENA

Ref. 1752

3. INSTALACIÓN
PELIGRO
Riesgo de lesiones
Riesgo de lesiones debido a la puesta en marcha accidental

 ￫ Retire la batería antes de transportar, instalar o ajustar la 
bomba.

3.1 Extracción de la batería [Fig. A3]
1. Abra la cubierta �.

2. Presione el botón para extraer la batería � y retire la batería � de su 
compartimento.

3.2 ConÀguración de la bomba
1. Coloque la bomba sobre una superÀcie nivelada, Àrme y seca.
2. Coloque la bomba a una distancia mínima de 2 m del agua.
3. Coloque la bomba en un lugar a salvo de posibles inundaciones.
4. Asegúrese de que las ranuras de ventilación no estén tapadas, obstrui-

das ni sucias.

5. Mantenga una distancia de al menos 5 cm de las paredes u otros 
objetos.

6. Coloque la bomba de forma que no se pueda aspirar ningún material 
suelto (por ejemplo, arena o tierra) a través de las ranuras de ventila-
ción.

7. Si se instala por debajo del nivel del mar, debe montarse un dispositivo 
de cierre para que no se produzcan pérdidas de agua no deseadas.

3.3 Conexión de la manguera al lado de aspiración [Fig. A4]
No utilice componentes de manguera de agua de conexión a presión en 
el lado de aspiración. Los sistemas de mangueras de agua de conexión a 
presión no son resistentes al vacío.

 » El proceso de cebado no funcionará.

Recomendamos utilizar una manguera de aspiración con válvula antirretor-
no. A partir de una altura de aspiración de 5 m, puede ser necesaria una 
válvula antirretorno.

1. Utilice una manguera de aspiración resistente al vacío y el sistema de 
sellado adecuado ( sección 2.3.1).

2. Conecte una manguera de aspiración a la conexión (In) � de la 
bomba.

3. Enrosque la manguera de aspiración � Àrmemente en la conexión del 
lado de aspiración � para garantizar un sellado hermético. Asegúrese 
de que el conector de la manguera de aspiración esté recto al acoplar-
lo.

4. Dirija la manguera de aspiración de forma que quede recta y sin retor-
cer.

5. Sumerja el extremo de la manguera de aspiración en agua [ Fig. A5].
Si la altura de aspiración es de 3 m o más, la bomba debe liberarse del 
peso de la manguera.

 ￫ Fije la manguera de aspiración con otros medios (p. ej., atándola a una 
espiga de madera).

3.4 Llenado de la bomba con agua [Fig. A6]
	5 Manguera de aspiración conectada

	5 Ninguna manguera conectada al lado de presión (Out) 
	5 Ninguna batería insertada en la bomba

1. Enrosque a mano la tapa � de la abertura de llenado �.

2. Llene con agua a través de la abertura de llenado hasta que el nivel de 
agua llegue a la abertura del lado de aspiración � (mín. 1,1 l).

Debido al movimiento de agua dentro de la bomba, el nivel de agua puede 
tardar algún tiempo en estabilizarse.
Si se utiliza una válvula de retención, el proceso de cebado comienza 
antes si la manguera de aspiración está llena de agua.

3. Enrosque la tapa en la abertura de llenado a mano (no utilice ninguna 
herramienta).

3.5 Conexión de la manguera de presión [Fig. A7]
Durante el proceso de cebado, el aire debe poder salir de la bomba a tra-
vés de la manguera de presión.

Para que el aire se escape durante el proceso de cebado, es mejor que 
la manguera de presión esté completamente extendida e inclinada hacia 
arriba desde la bomba.

1. Antes de realizar la conexión, drene el agua residual de la manguera de 
presión.

2. Coloque la manguera en el suelo.
3. Evite las elevaciones en forma de U.

4. Desenrolle la manguera por completo. 

5. Conecte la manguera de presión a la conexión del lado de presión �.

3.6 Colocación de la batería
	5 Batería suÀcientemente cargada ( sección 2.2)
	5 Manguera de aspiración conectada ( sección 3.3)

	5 Bomba llena de agua ( sección 3.4)

	5 Manguera de presión conectada ( sección 3.5)

1. Abra la cubierta �.

2. Inserte la batería � en su compartimento hasta que oiga que encaja.

3. Cierre la cubierta �.

4. Asegúrese de que la cubierta � del compartimento de la batería esté 
completamente cerrada (bloqueo magnético).

4. MANEJO
4.1 Arranque/parada de la bomba

ADVERTENCIA:
Bombeo en vacío del producto

 ￫ Asegúrese de que la bomba está llena de agua hasta el 
rebose (al menos 1,1 litros) antes de cada puesta en mar-
cha.

4.1.1 Puesta en marcha de la bomba
	5 Batería cargada ( sección 2.2) y correctamente insertada ( sec-

ción 3.6)

	5 Manguera de aspiración conectada ( sección 3.3).

	5 Bomba llena de agua ( sección 3.4)

	5 Manguera de presión conectada ( sección 3.5)

1. Abra las válvulas de cierre (accesorios de riego, conector stop, etc.) del 
tubo de presión.
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2. Abra todos los dispositivos a la máxima posición posible.

3. Asegúrese de que la manguera de presión se desplaza verticalmente 
hacia arriba desde la salida de la bomba y no se dobla.

4. Sujete o Àje la manguera de presión verticalmente por encima de la 
salida de la bomba.

5. Pulse el botón de encendido/apagado � en el panel de control �.

 » La bomba se pone en marcha, y se muestra el nivel de carga de la 
batería.

Para alturas de aspiración elevadas:
 ￫ Levante y mantenga la manguera de presión al menos 1,8 m en vertical 
por encima de la bomba durante el proceso de cebado [Fig. O1].

 » El proceso de cebado puede durar hasta 5 minutos.

4.1.2 Ajuste de la potencia de la bomba
Utilice el botón giratorio � para ajustar la potencia de la bomba según sus 
necesidades ( sección 4.2).
Nota: Las altas alturas de aspiración y la baja potencia pueden causar 
problemas en el suministro de un caudal de agua continuo.

 ￫ Utilice el botón giratorio � para aumentar la potencia de la bomba.

4.1.3 Detención de la bomba
 ￫ Pulse el botón de encendido/apagado � en el panel de control �.

 » La bomba se detiene.

4.2 Proceso de cebado
La bomba aspira a la potencia establecida. Para acelerar el proceso, 
puede utilizar el modo de cebado.

Modo de cebado:

el modo de cebado aumenta temporalmente la potencia de la bomba.

1. Ponga en marcha la bomba ( sección 4.1.1).

2. Mantenga pulsado el botón de encendido/apagado � duran-
te 3 segundos.

 » La bomba funciona a mayor potencia y el indicador de estado de 
carga de la batería parpadea.

 » El modo de cebado se detiene cuando el caudal de agua Áuye a 
través de la bomba o después de 5 minutos. 

3. Para cancelar el modo de cebado, utilice el botón giratorio para selec-
cionar un ajuste diferente.

Si el modo de cebado Ànaliza (automáticamente) sin éxito después 
de 5 minutos, solo se puede reiniciar transcurrido un tiempo de espera 
de 5 minutos.
Si intenta reiniciarlo antes de que transcurra el tiempo de espera 
de 5 minutos, el modo de cebado no se iniciará y el indicador de estado 
de carga de la batería parpadeará 3 veces.

Si cancela el modo de cebado antes de que transcurra 1 minuto, se 
puede volver a iniciar de inmediato sin esperar 5 minutos.
4.3 Sugerencias acerca de la bomba
4.3.1 Sugerencias de cebado
La máxima altura nominal de autocebado solo se alcanza si la bomba está 
completamente llena y la manguera de presión 
 se mantiene lo suÀcien-
temente alta durante el proceso de cebado para evitar que salga agua de 
la bomba a través de la manguera de presión 
. 

 ￫ Llene la bomba antes de conectar una manguera al lado de presión.

Después de apagar la bomba, el nivel de agua de la carcasa puede ser 
demasiado bajo. Para garantizar que el proceso de cebado funcione de 
forma Àable la próxima vez que se ponga en marcha la bomba, esta debe 
estar completamente llena de agua antes de encenderla ( sección 3.4).

 ￫ Para evitar que la bomba se drene después de apagarla, recomen-
damos instalar una válvula antirretorno (ref. 9093) en la manguera de 
aspiración. 

 ￫ Si no se puede utilizar una válvula antirretorno, resulta útil apagar todos 
los dispositivos antes de apagar la bomba. Esto evita el retorno del 
agua al tubo de aspiración y mantiene la bomba lo más llena posible.

La admisión de aire puede provocar fallos de funcionamiento y un aumen-
to del ruido.

 ￫ Compruebe con regularidad las juntas de los lados de aspiración y pre-
sión, y sustitúyalas si es necesario.

Si la bomba no bombea agua después de cinco minutos
El LED rojo se ilumina � y la bomba se detiene.

1. Deje que la bomba se enfríe durante 5 minutos.
2. Busque las posibles causas ( sección 7.1).

3. Ponga en marcha de nuevo la bomba ( sección 4.1.1).

4.3.2 Funcionamiento silencioso
La bomba funciona de forma silenciosa. Esta característica positiva solo 
se puede mantener si se instala correctamente:

 ￫ Elija una superÀcie poco propensa a las vibraciones (p. ej., no coloque 
la bomba sobre una chapa metálica o un depósito de plástico).

 ￫ Evite la conexión directa con tuberías Àjas.
4.3.3 Instalación de un preÀltro
1. Para agua arenosa, utilice un preÀltro de bombeo (por ejemplo, 

ref. 1730/1731).
2. Instale el preÀltro en el lado de aspiración entre la bomba y la mangue-

ra de aspiración.

3. Al instalar el preÀltro, asegúrese de que se puede acceder al cartucho 
del Àltro para el mantenimiento y la limpieza.

Si un preÀltro es demasiado largo, puede instalarse en una posición dife-
rente (por ejemplo, en horizontal) en lugar de hacerlo verticalmente hacia 
abajo.

5. MANTENIMIENTO

PELIGRO
Riesgo de lesiones
Riesgo de lesiones debido a la puesta en marcha accidental

 ￫ Extraiga la batería antes de efectuar mantenimiento de la 
bomba.

5.1 Limpieza de la bomba
	5 Bomba apagada

	5 Ninguna batería insertada en la bomba

PELIGRO
Riesgo de lesiones y daños en la bomba

 ￫ No utilice un chorro de agua (especialmente a alta presión) 
para limpiar el producto.

Determinados productos químicos pueden dañar piezas de 
plástico importantes.

 ￫ No utilice productos químicos, como gasolina o disolventes, 
para limpiar el producto. Determinados productos químicos 
pueden dañar piezas de plástico importantes.

Las ranuras de ventilación siempre deben estar limpias.
 ￫ Limpie la carcasa de la bomba con un paño húmedo.
 ￫ Limpie los oriÀcios de ventilación con un cepillo suave o un pincel. 
 ￫ No utilice objetos punzantes.

5.2 Para lavar la bomba:
La bomba debe lavarse después de haber bombeado agua clorada.

1. Bombee agua tibia (35 °C como máximo), añadiendo opcionalmente 
un líquido de limpieza suave (p. ej., lavavajillas líquido), hasta que el 
agua bombeada salga limpia.

2. Elimine los residuos según se especiÀca en las directrices locales de 
eliminación de residuos.

5.3 Limpieza de la batería y el cargador de batería 
1. No utilice agua corriente.

2. Asegúrese de que la superÀcie y los contactos de la batería y del car-
gador de batería estén siempre limpios y secos antes de conectar el 
cargador.

Cargador de batería
 ￫ Utilice un paño suave y seco para limpiar los contactos y las piezas de 
plástico.

Batería
 ￫ Limpie las ranuras de ventilación y las conexiones de la batería con un 
cepillo suave, limpio y seco.
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6. ALMACENAMIENTO
Apagado

ADVERTENCIA:
Daños en la bomba por heladas.

 ￫ Guarde la bomba en un lugar protegido de las heladas.

Mantenga el producto fuera del alcance de los niños.
	5 Bomba apagada

1. Retire la batería.

2. Cargue la batería.
3. Cierre todas las válvulas de cierre de la línea de aspiración.
4. Abra las válvulas de cierre (accesorios de riego, conector stop, etc.) del 

tubo de presión.

 » De este modo, se despresuriza el lado de presión.

5. Desenrosque a mano el tapón de llenado � de la boca de llenado y el 
tapón de desagüe �.

6. Incline la bomba unos 80° hacia la abertura de drenaje � hasta que se 
vacíe por completo [Fig. M1].

7. Retire la manguera de aspiración y la manguera de presión.

8. Apriete a mano el tapón de llenado y el tapón de desagüe (no utilice 
herramientas).

9. Limpie la bomba, el compartimento de la batería, la batería y el carga-
dor de batería ( sección 5).

10. Guarde la bomba, la batería y el cargador de batería en un lugar seco, 
cerrado y protegido de las heladas.

7. SOLUCIÓN DE AVERÍAS
PELIGRO
Riesgo de lesiones
Riesgo de lesiones debido a la puesta en marcha accidental

 ￫ Extraiga la batería antes de intentar solucionar averías en la 
bomba.

7.1 Tabla de errores
Se puede conseguir una conexión totalmente hermética con las mangue-
ras de aspiración GARDENA ( sección 9).

Problema Causa posible Solución

La bomba funciona, pero sin 
succión.

Tubo de aspiración dañado o 
con fugas

 ￫ Compruebe si la línea de 
aspiración presenta daños y 
séllela de forma que quede 
hermética.

La bomba aspira aire en un 
punto de conexión [Fig. A2].

 ￫ Selle las conexiones en el lado 
de aspiración para que sean 
herméticas.

Fugas en el racor de la boca de 
llenado.

 ￫ Compruebe la junta (sustitú-
yala si es necesario) y apriete 
el racor a mano (no utilice 
alicates).

No hay agua en la cisterna, el 
depósito de agua, el tubo de 
agua, etc.

 ￫ Asegúrese de que haya sumi-
nistro de agua en el lado de 
aspiración.

La bomba no está llena de agua.  ￫ Vuelva a llenar la bomba 
( sección 3.4).

El agua sale por la manguera 
de presión durante el proceso 
de cebado.

 ￫ Rellene la bomba.
 ￫ Sujete la manguera de presión 
hacia arriba.

 ￫ Ponga en marcha de nuevo la 
bomba ( sección 4.1).

El aire no puede escapar porque 
la línea de suministro está 
sellada o hay agua residual en la 
manguera de presión.

 ￫ Abra las válvulas de cierre (por 
ejemplo, la boquilla) del tubo 
de presión o vacíe la manguera 
de presión.

El aire no puede escapar porque 
la manguera de presión está 
enrollada.

 ￫ Extienda la manguera de 
presión en línea recta hasta su 
longitud total.

 ￫ Dirija la manguera hacia arriba 
desde la salida de la bomba.

 ￫ No doble la manguera de pre-
sión a la salida de la bomba.

 ￫ Abra todos los consumidores al 
ajuste máximo.

El proceso de cebado aún no ha 
Ànalizado.

 ￫ Espere un máximo de 5 minu-
tos hasta que la bomba bom-
bee agua.

El Àltro de aspiración o la válvula 
antirretorno de la manguera de 
aspiración están obstruidos.

 ￫ Limpie el Àltro de aspiración o 
la válvula antirretorno.

Problema Causa posible Solución

El extremo de la manguera de 
aspiración no está en el agua 
[Fig. A5].

 ￫ Sumerja el extremo de la 
manguera de aspiración a una 
profundidad mayor en el agua.

La altura de aspiración es dema-
siado elevada.

 ￫ Reduzca la altura de aspi-
ración.

Para otros problemas de cebado:  ￫ Use mangueras de aspiración 
GARDENA con válvula anti-
rretorno. 

 ￫ Llene la bomba y la manguera 
de aspiración.

La bomba está en funciona-
miento, pero la velocidad de 
suministro desciende repen-
tinamente.

El extremo de la manguera de 
aspiración no está en el agua 
[Fig. A5].

 ￫ Sumerja el extremo de la 
manguera de aspiración a una 
profundidad mayor en el agua.

El Àltro de aspiración o la válvula 
antirretorno de la manguera de 
aspiración están obstruidos.

 ￫ Limpie el Àltro de aspiración o 
la válvula antirretorno.

No hay agua en la cisterna, el 
depósito de agua, la tubería de 
agua, etc.

 ￫ Asegúrese de que haya sumi-
nistro de agua en el lado de 
aspiración.

Tubo de aspiración con fugas.  ￫ Repare la fuga.
El impulsor está obstruido.  ￫ Póngase en contacto con el 

servicio técnico de GARDENA.
La manguera de presión está 
doblada.

 ￫ Encamine la manguera de pre-
sión sin doblarla y no la doble 
en la salida de la bomba.

La bomba no arranca o se 
detiene. El LED � parpadea 
en verde [Fig. A2].

La batería está descargada.  ￫ Cargue la batería.

La bomba no arranca o se 
detiene. El LED de error � 

se ilumina en rojo [Fig. A1].

La temperatura de la batería está 
fuera del intervalo admisible.

 ￫ Espere hasta que la tempera-
tura de la batería se encuentre 
de nuevo entre 0 °C y +45 °C.

Se ha activado la protección 
contra bombeo en vacío.
Tenga en cuenta que la bomba 
permanece bloqueada durante 
un breve periodo de tiempo des-
pués de varios bombeos en vacío 
a modo de protección.

 ￫ Llene la bomba con agua.
 ￫ Asegúrese de que hay sumi-
nistro de agua. (Consulte los 
problemas de cebado)

El panel de control está demasia-
do caliente

 ￫ Deje que el panel de control 
se enfríe (p. ej., póngalo a 
resguardo del sol).

Ha entrado agua en la batería.  ￫ Póngase en contacto con el 
servicio técnico de GARDENA o 
sustituya la batería.

Hay gotas de agua o humedad 
entre los contactos del comparti-
mento de la batería.

 ￫ Utilice un paño seco para 
retirar las gotas de agua o la 
humedad.

El motor está bloqueado.  ￫ Póngase en contacto con el 
servicio técnico de GARDENA.

La bomba no arranca o se 

detiene. El LED de error � 
parpadea en rojo [Fig. B4].

La bomba está defectuosa.  ￫ Póngase en contacto con el 
servicio técnico de GARDENA.

La bomba no arranca o se 

detiene. El LED de error �  
no se ilumina [Fig. B4].

La batería no está completa-
mente insertada en su compar-
timento.

 ￫ Inserte la batería completa-
mente en su compartimento 
hasta que oiga que encaja.

La batería está dañada.  ￫ Cambie la batería.

La bomba está defectuosa.  ￫ Póngase en contacto con el 
servicio técnico de GARDENA.

El ciclo de carga  
no se realiza.

El indicador de carga de la 
batería 
 
se ilumina de forma fija 
[Fig. B3].

El cargador de batería no está 
colocado (correctamente).

 ￫ Deslice el cargador sobre la 
batería correctamente.

Los contactos de la batería están 
sucios.

 ￫ Limpie los contactos de la 
batería (p. ej., insertando y 
extrayendo varias veces la 
batería). Cambie la batería si 
es necesario).

La temperatura de la batería está 
fuera del rango de temperaturas 
admisibles para la carga.

 ￫ Espere hasta que la tempera-
tura de la batería se encuentre 
de nuevo entre 0 °C y +45 °C.

La batería está dañada.  ￫ Cambie la batería.
El indicador de carga de la 
batería 
 no se enciende 
[Fig. B3].

El enchufe del cargador no está 
conectado (correctamente).

 ￫ Inserte completamente 
el enchufe en la toma de 
corriente.

La toma de corriente, el cable 
de red o el cargador están 
defectuosos.

 ￫ Compruebe la tensión de ali-
mentación. Si es preciso, soli-
cite la inspección del cargador 
a un distribuidor especializado 
autorizado o al servicio de 
GARDENA.

NOTA: Para cualquier otro problema de funcionamiento, póngase en contacto 
con el departamento de servicio de GARDENA. Las reparaciones solo las deben 
llevar a cabo los departamentos de servicio de GARDENA o distribuidores espe-
cializados autorizados por GARDENA.
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10. SERVICIO
La información de contacto actual de nuestro departamento de servicio se 
puede encontrar en línea: www.gardena.com/contact

11. ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO
11.1 Desecho del producto

El símbolo signiÀca que el producto no puede desecharse con los resi-
duos domésticos. Recíclelo a través del sistema local de recogida de 
equipos eléctricos y electrónicos.

Esto contribuye a una gestión adecuada de los residuos al Ànal de la vida útil de los 
productos. Póngase en contacto con las autoridades locales, los servicios de reco-
gida de residuos domésticos o su distribuidor GARDENA para obtener más infor-
mación. La eliminación incorrecta puede tener efectos negativos en el medioam-
biente y la salud humana, debido a la posible presencia de sustancias peligrosas.

11.2. Eliminación de la batería

Li-ion

 La batería contiene celdas de ion-litio que no deben desecharse con 
los residuos domésticos normales al Ànal de su vida útil.

 ￫ Asegúrese de que los contactos de las celdas de ion-litio no se corto-
circuitan colocando cinta adhesiva sobre ellos.

 ￫ Deseche las celdas de ion-litio correctamente en el punto de reciclaje 
municipal.

8. DATOS TÉCNICOS

Bomba Unidad Valor (ref. 14610)

Capacidad de suministro máx. l/h 3000

Presión máx./ 

Altura de impulsión máx.

bares/ 

m

3,0
30

Nivel máx. de autocebado m 8

Presión interna admisible (lado de 
presión)

bares 3

Nivel de presión 
acústica L

pA

Distancia:

1 m dB (A) 57

5 m dB (A) 44

10 m dB (A) 37

Nivel de potencia acústica L
WA

1):

medido/garantizado

Incertidumbre k
WA

dB (A) 65,7/68

2,28

Temperatura máx. del medio °C 35

Peso (sin batería) kg 2,8

Métodos de medición conforme: 1) Directiva 2000/14/UE

Batería Unidad Valor (PBA de 18 V 4,0 Ah W-C)
Tensión de la batería V (CC) 18

Capacidad de la batería Ah 4,0
Número de celdas (Ion Litio) 10
Cargadores adecuados para 
baterías del sistema POWER 
FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
AL 1830 CV/AL 1880 CV/AL 18V-44

Cargador de batería Unidad Valor (AL 1810 CV) Valor (AL 18 V-20)
Tensión de la red eléctrica V (CA) 220–240 220–240
Frecuencia de la red eléc-
trica

Hz 50 – 60 50 – 60

Potencia nominal W 26 50
Tensión de carga de la 
batería

V (CC) 18 18

Corriente de carga máx. de 
la batería

mA 1000 2000

Tiempo de carga de la bate-
ría (aprox.)

PBA 18 V 2,0 Ah W-B
PBA 18 V 2,5 Ah W-B
PBA 18 V 4,0 Ah W-C

min.

min.

min.

124

154

244

64

79

124

Temperatura adecuada de la 
batería durante la carga

°C 0-45 0-45

Peso g 170 210
Clase de protección  /II  /II

Baterías adecuadas para el 
sistema POWER FOR ALL

PBA de 18 V PBA de 18 V

9. ACCESORIOS/PIEZAS DE REPUESTO
Mangueras de aspiración 
GARDENA

Resistente al vacío y a las dobleces, dispo-
nible por metro Ref. 1720/1721 (19 mm 
[3/4 pulg.] / 25 mm [1 pulg.]) sin racores de conexión o en 
longitudes Àjas Ref. 9090/9091 con racores de conexión.

Batería del sistema GARDENA

                  PBA 18 V/45 P4A
                  PBA 18 V/72 P4A

Batería de mayor duración o para 
repuesto. Ref. 14903

Ref. 14905

Cargador rápido de batería 
GARDENA AL 1830 CV P4A

Para cargar rápidamente las baterías 
del sistema POWER FOR ALL PBA 
de 18 V..W-.

Ref. 14901

Conector para manguera de aspi-
ración GARDENA

Para la conexión en el lado de aspi-
ración.

Ref. 1723/1724

Set de conectores para bombas 
GARDENA

Para la conexión en el lado de presión. Ref. 1750/1752

Filtro de aspiración GARDENA con 
válvula antirretorno

Para instalar en mangueras de aspira-
ción suministradas por metro.

Ref. 9093

Prefiltro de bomba GARDENA Recomendado para bombear agua que 
contiene arena.

Ref. 1730/1731

Manguera de succión de fuente 
GARDENA

Para conectar herméticamente la bomba 
a una fuente o a tuberías rígidas. Longi-
tud 0,5 m. Con rosca hembra en ambos 
extremos (tamaño: 33,3 mm [G1"]).

Ref. 1729

Boya GARDENA para filtro de 
aspiración

Para una succión sin suciedad bajo la 
superÀcie del agua.

Ref. 9094

Acoplamiento rápido GARDENA Para la conexión del lado de presión de 
mangueras de presión de 1".

Ref. 7109/7103
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et Aiapump
Algne kasutusjuhend

1. OHUTUSJUHISED

1.1 Sümbolid tootel

 Æ Lugege kasutusjuhendit.

1.2 Üldised ohutusjuhised
Aiapumpade ohutusjuhised

1) Ohutu kasutamine
Vee temperatuur ei tohi ületada 35 °C.

Pumpa ei tohi kasutada, kui vees on inimesi.

Vedeliku saastumise põhjuseks võivad olla lekkivad määrdeained.

2) Ohutuslüliti 
Kuivkäituskaitse Kui veevarustus pumpamise ajal peatub, lülitub pump auto-
maatselt välja. Täitmisprotsessi ajal ei ole kuivkäituskaitse aktiivne.

Kinnikiilumisvastane funktsioon Kui mootor on blokeeritud, lülitub pump auto-
maatselt välja.

 ￫ Võtke ühendust GARDENA teenindusega.

1.3 Täiendavad ohutusjuhised
1.3.1 Kasutusotstarve
Seda pumpa võivad kasutada 8-aastased ja vanemad isikud, samuti füüsilise, 
sensoorse või vaimse puudega või kogemuste ja teadmisteta isikud, tingimusel, et 
nende üle on tagatud järelevalve või nad on saanud juhiseid pumba ohutu kasuta-
mise kohta ning mõistavad sellest tulenevaid ohte. Lapsed ei tohi tootega mängi-
da. Alla 8-aastased lapsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada. 8-aastased ja 
vanemad lapsed peaksid seda tegema ainult järelevalve all.

Soovitame pumpa kasutada ainult 16-aastastel ja vanematel isikutel.

Градинската помпа GARDENA е предназначена за изпомпване на 
подпочвени води, дъждовна вода и хлорирана вода в частни градини и 
парцели.
Pump ei sobi pikaajaliseks kasutamiseks (professionaalseks kasutamiseks).

Kahjustatud pumpa ei tohi kasutada.

 ￫ Enne kasutamist kontrollige pumpa alati visuaalselt.
 ￫ Kahjustuse korral laske pump GARDENA teeninduses üle kontrollida.

1) Transporditavad vedelikud
Soolane või määrdunud vesi, söövitavad, kergestisüttivad või plahvatusohtlikud 
vedelikud ja toiduained võivad kehavigastusi põhjustada või pumpa kahjus-
tada.

 ￫ Kasutage GARDENA aiapumpa ainult vee pumpamiseks.

2) Surve tõstmine
Kahjustab pumpa.

 ￫ Ärge kasutage GARDENA aiapumpa surve tõstmiseks.

1.3.2 Akude ja akulaadijate ohutusjuhised
Käesolevad ohutusjuhised kehtivad ainult POWER FOR ALL süsteemi liiti-
umioonakude PBA 18V kohta.

OHT!
Elektrilöök!
Elektrivoolust tulenev vigastusoht.

 ￫ Veenduge, et akulaadija toiteallikas on varustatud rikke-
voolukaitsega (RCD), mille rakendumise nimivoolutuge-
vus ei ületa 30 mA.

 ￫ Lugege läbi ohutushoiatused ja -juhised Hoiatuste ning 
juhiste eiramine võib põhjustada elektrilöögi, tulekahju ja/või 
raskeid vigastusi.

 ￫ Hoidke neid instruktsioone kindlas kohas. Kasutage laadijat ainult siis, kui 
saate kõiki funktsioone täielikult hinnata ja piiranguteta teostada või kui olete saa-
nud vastavad juhised.

 ￫ Ärge kasutage akut potentsiaalselt plahvatusohtlikes keskkondades.
 ￫ Jälgige lapsi seadme kasutamise, puhastamise ja hoolduse ajal. Sellega 
tagate, et lapsed ei mängiks laadijaga.

 ￫ Laadige ainult POWER FOR ALL süsteemi PBA 18V tüüpi liitiumioonaku-
sid alates mahtuvusest 1,5 Ah (alates 5 akuelemendist). Aku pinge peab 
laadija akulaadimispingega kokku sobima. 

   

 ￫ Kasutage akulaadijat ainult suletud ruumides ja hoidke 
seda niiskuse eest kaitstult. Vee tungimine elektriseadmesse 
suurendab elektrilöögi riski.

 ￫ Hoidke akulaadija puhtana. Mustus kujutab endast elektrilöögi ohtu.
 ￫ Enne kasutamist kontrollige alati akulaadijat, kaablit ja pistikut. Lõpe-
tage laadija kasutamine, kui tuvastate sellel kahjustusi. Ärge avage laa-
dijat ise ning laske seda parandada ainult kvaliÀtseeritud spetsialistide 
poolt ja ainult originaalvaruosadega. Kahjustatud laadijad, kaablid ja pistikud 
suurendavad elektrilöögi ohtu.

 ￫ Ärge kasutage laadijat kergesti süttival pinnal (nt paber, tekstiil jne) ega 
tuleohtlikus keskkonnas. Laadimisel esineva laadija soojenemise tõttu tekib 
tulekahjuoht.

 ￫ Kui ühenduskaabel vajab väljavahetamist, peab seda tegema GARDENA 
või GARDENA elektritööriistade volitatud müügijärgne hoolduskeskus, 
et vältida ohutusriske.

 ￫ Ärge katke akulaadija ventilatsiooniavasid kinni. Vastasel juhul võib akulaadija üle 
kuumeneda ja ei tööta enam korralikult. 

 ￫ Kui aku on kahjustatud või seda kasutatakse valesti, võivad aurud välja pääseda. 
Aku võib süttida või plahvatada. Juhtige juurde värsket õhku ja kaebuste 
korral pöörduge arsti poole. Need aurud võivad hingamisteid ärritada.

 ￫ Ärge kasutage defektset või muudetud akut või tööriista. Kahjustatud või 
muudetud akud võivad käituda ettearvamatult ning põhjustada tule-, plahvatus- 
või vigastusohtu.

 ￫ Kui aku on defektne, võib vedelik välja lekkida ja külgnevad esemed märjaks teha. 
Kontrollige kahjustatud osi. Puhastage need või vahetage need vajaduse 
korral välja.

 ￫ Kui akut kasutatakse valesti või aku on kahjustatud, võib akust välja lekkida 
tuleohtlikku vedelikku; kokkupuudet selle vedelikuga tuleks vältida. Kokku-
puute korral loputage kannatada saanud kohta veega. Kui see vedelik 
satub silmadesse, siis pöörduge lisaks arsti poole. Akust lekkinud vedelik 
võib põhjustada ärritust või põletushaavu.

 ￫ Kasutage akut ainult POWER FOR ALL süsteemipartnerite pumpades. POWER 
FOR ALL märgistusega 18 V akud ühilduvad täielikult järgmiste toodetega: kõik 
POWER FOR ALL süsteemipartnerite 18 V tooted.

 ￫ Järgige oma pumba kasutusjuhendis toodud aku soovitusi. Ainult nii saab taga-
da aku ja pumba ohutu kasutamise ning akude kaitsmise ohtliku ülekoormuse 
eest.

 ￫ Laadige akusid ainult tootja või süsteemi POWER FOR ALL partnerite soovitatud 
akulaadijatega. Teatud tüüpi akudele sobiv akulaadija kujutab endast tuleohtu, 
kui seda kasutatakse koos teiste akudega (aku tüüp: PBA 18 V jne / Ühilduvad 
akulaadijad: AL 18 jne.).

 ￫ Aku on ostuhetkel osaliselt laetud. Selleks, et tagada aku täielikku mah-
tuvust, laadige aku enne esimest kasutamist laadijas täielikult.

 ￫ Hoidke akud lastele kättesaamatus kohas.
 ￫ Ärge võtke akut lahti. Tekib lühise oht.
 ￫ Akut ei tohi lühistada. Kui aku pole hetkel kasutuses, hoidke seda eemal 
kirjaklambritest, müntidest, võtmetest, naeltest, kruvidest vms väikes-
test metallesemetest, mis võivad akuklemme omavahel ühendada. Lühis 
akukontaktide vahel võib põhjustada põletusi või tulekahju.

 ￫ Akukontaktid võivad pärast kasutamist kuumad olla.. Pöörake tähelepanu kuu-
madele kontaktidele, kui eemaldate aku.

 ￫ Akut võivad kahjustada teravad esemed, näiteks naelad või kruvikeera-
jad või välised jõud. Võib tekkida sisemine lühis ning aku võib süttida, suitseda, 
plahvatada või üle kuumeneda.

 ￫ Ärge kunagi hooldage kahjustatud akusid. Akusid peaks hooldama ainult 
tootja või volitatud müügijärgse teeninduse keskus.

 

 ￫ Kaitske akut kuumuse, sealhulgas näiteks pikaajalise päikese-
valguse, tule, mustuse, vee ja niiskuse eest. Tekib plahvatuse ja 
lühise oht.

 ￫ Kasutage ja hoidke akut ainult ümbritseva õhu temperatuuril -20 °C kuni 
+50 °C. Ärge jätke akut nt suvel autosse vedelema. Temperatuuril alla 0 °C 
võib jõudlus olenevalt seadmest väheneda.

 ￫ Laadige akut ainult ümbritseva õhu temperatuuril vahemikus 0 °C kuni 
+45 °C. Väljaspool temperatuurivahemikku laadimine võib akut kahjustada ja 
suurendada tuleohtu.

 ￫ Pärast kasutamist laske akul enne laadimist või hoiustamist vähe-
malt 30 minutit jahtuda.

1.3.3 Täiendavad elektriohutusjuhised

OHT!
Implantaatide talitlushäired elektromagnetkiirguse 
tõttu!
Pump tekitab töötamise ajal elektromagnetvälja. See väli 
võib mõjutada aktiivsete või passiivsete meditsiiniliste imp-
lantaatide (nt südamestimulaatorite) toimimist ja põhjustada 
tõsiseid või surmavaid vigastusi.

 ￫ Enne selle pumba kasutamist pidage nõu oma arsti ja 
implantaadi tootjaga.

Pump tuleb paigaldada stabiilsesse ja üleujutuskindlasse kohta ning seda tuleb 
kaitsta vette kukkumise eest. 

 ￫ Seadke pump veest ohutule kaugusele (vähemalt 2 m).
 ￫ Ärge tehke pumbas elektrilisi muudatusi.

Kui aku on sisestatud, võib pump kogemata käivituda.

 ￫ Kui te seadet ei kasuta, eemaldage aku.
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1.3.4 Täiendavad isikliku ohutuse juhised

OHT!
Kuumast veest tingitud kehavigastuse oht!
Pumbatav vesi on surve all ja võib põhjustada vigastusi, kui 
see paiskub otse kehale või silmadele.
Kui pump töötab pikemat aega (rohkem kui  5 minutit) sule-
tud rõhupoole vastu, võib pumbas olev vesi kuumeneda, mis 
võib kuuma vee tõttu kehavigastusi põhjustada.

 ￫ Ärge laske pumbal töötada vastu suletud rõhupoolt. Kui 
see on vajalik, ei tohi see töötada üle 5 minuti.

Kui imemispoolel puudub veevarustus, võib pumbas olev 
vesi kuumeneda ja kuuma vee lekkimine võib põhjustada 
kehavigastusi.

 ￫ Ärge laske pumbal ilma veevarustuseta töötada kauem 
kui 5 minutit.

 ￫ Ärge avage korke ega liitmikke, kui vesi on kuum.
 ￫ Enne taaskäivitamist veenduge, et sisselaskeveevarustus 
on õige ja täitke pump täielikult veega.

Kui voolikud või torud on päikese käes, võivad need muutu-
da väga kuumaks.

 ￫ Kaitske voolikuid ja torusid otsese päikesevalguse eest, kui neid 
ei kasutata.

 ￫ Ärge kasutage pumpa lahtiste juuste, lohvakate riiete või rippuva salliga.
 ￫ Ärge kasutage toodet, kui olete väsinud või uimastite, alkoholi või ravimite mõju 
all. 

Pumba ühendamisel veevarustussüsteemiga tuleb alati järgida kohalikke torustiku-
nõudeid, et vältida mittesobiva (joogikõlbmatu) vee tagasivoolu.

 ￫ Konsulteerige sel teemal professionaalse torumehega.
Enne igat käivitamist täitke pump ülevooluni vähemalt 1,1 liitri veega. Veenduge, 
et pumba täitmise ajal poleks sellega ühendatud voolikuid ega tarbijaid ning et 
see oleks horisontaalasendis.

 ￫ Veenduge, et voolikud pole sõlmes.
Liiv ja muud abrasiivsed materjalid põhjustavad kiiremat kulumist ning vähendavad 
pumba jõudlust.

 ￫ Liivase vee pumpamisel kasutage pumba eelÀltrit (nt tootenr 1730/1731).  
Määrdunud vee, näiteks kive, männiokkaid jne sisaldava vee pumpamine võib 
pumpa kahjustada.

 ￫ Ärge pumbake määrdunud vett.

2. TOOTE KIRJELDUS
2.1 Pump
GARDENA aiapump sobib kastmiseks, veega varustamiseks, puhastami-
seks ning muudeks kodu- ja aiatöödeks.

See suudab vett ammutada kuni 8 m sügavuselt.

Ülevaade [joonis A1]

� Juhtpaneel

� Ühenduskeere, survepool (Väljas)

� Täitekork

� Täiteava

� Ühenduskeere, imemispool (Sees)

� Äravooluava

� Vee tühjenduskork

� Akusahtli kate

Juhtpaneel [joonis A1]

� Nupp On/OԘ Lülitab pumba sisse ja välja

� Tõrke LED-tuli LED-tuled süttivad või vilguvad ( jao-
tis  )

� � � Aku laetuse LED-märgutuli Kuvab aku laetuse taset

� Pöördnupp Reguleerib pumba võimsust pidevalt

Aku laadimise märgutuli pumbal [joonis A1]
Kui pump on sisse lülitatud, näitavad LED-tuled [�, � ja �] juhtpaneelil 
aku laetuse taset.

Kui pump ei tööta, vajutage aku laadimise näidiku kuvamiseks kolm sekun-
dit nuppu ON/OFF �.

Aku laetuse tase Aku laetuse näidik

67–100% laetud �, � ja � süttivad roheliselt

34–66% laetud � ja � süttivad roheliselt

11–33% laetud � süttib roheliselt

  0–10% laetud � vilgub roheliselt

2.2 Aku ja akulaadija [joonis A2]
GARDENA aiapump on saadaval komplektina koos aku ja akulaadijaga 
(14610-20) ning eraldiseisva tootena (14610-55).

� Aku vabastamise nupp

� Aku

� Akulaadija


 Akulaadija ekraan

Aku laetuse tase tuvastatakse automaatselt ja laaditakse optimaalse laadi-
misvooluga, mis sõltub aku temperatuurist ja pingest. Seeläbi säästate akut 
ja see jääb laadijas säilitamise puhul alati täielikult laetuks.

Akulaadija ekraan [joonis A2]

Aku laadimise märgutu-
le 
 vilkuv tuli

Vilkuv laadimise märgutuli 
 annab märku, et aku laeb.

Märkus. Laadimine on võimalik ainult siis, kui aku tempe-
ratuur on lubatud vahemikus ( jaotis  ).

Aku laadimise märgutu-
le 
 püsivalt põlev tuli

Aku  laadimise märgutule 
 püsivalt põlev tuli  annab 
märku, et aku on täielikult laetud või et aku temperatuur 
jääb laadimistemperatuuri lubatud vahemikust väljapoole. 
Akut laetakse niipea, kui saavutatakse lubatud tempera-
tuurivahemik.

Kui akut pole sisestatud, annab aku laadimise märgutu-
le
 püsivalt põlev tuli märku, et laadija on ühendatud 
toiteallikaga ja kasutusvalmis.

Aku laadimine [joonis A2]

OHT!
Elektrilöögi oht vale võrgutoite pinge tõttu!

 ￫ Järgige võrgupinget.
 ￫ Veenduge, et toiteallika pinge vastaks laadija andmesildil ole-
vatele spetsiÀkatsioonidele.

1. Eemaldage aku � akupesast � ( jaotis 3.1).
2. Enne laadija � ühendamist veenduge alati, et aku ja laadija pind ning 

kontaktid oleksid puhtad ja kuivad.

3. Ühendage akulaadija � seinakontakti.

4. Lükake akulaadija � aku � otsa.

Akulaadija aku laadimise märgutuli 
 vilgub roheliselt.

 » Aku laeb.

Akulaadija aku laadimise märgutuli 
 põleb püsivalt roheliselt.

 » Aku on täis laetud.

5. Kontrollige laadimistsükli ajal regulaarselt laadimistaset.

6. Eemaldage aku akulaadijast, kui aku on täielikult laetud.

7. Lahutage akulaadija seinakontaktist.

2.3 Lisatarvikud
Pumba töötamiseks vajate survevoolikut, imivoolikut ja sobivaid ühendusi.

2.3.1 Imivoolik

Imemispoolel � oleval ühendusel on väliskeere (suurus: 33,3 mm (G1")).

Tagasivoolutõkestiga imivooliku kasutamine lühendab täitmise aega. Taga-
sivoolutõkesti takistab imivooliku automaatset tühjenemist pärast pumba 
väljalülitamist.

Vaakumkindlad imivoolikud GARDENA aiapumbale

• GARDENA imemiskomplekt tootenr 9090 / 9091 / 9092

• GARDENA torukaevu imivoolik tootenr 1729
• Imivoolikud ilma keermestatud ühenduseta

 ￫ Ühendage keermestatud ühenduseta imivoolikud imivooliku liitmiku-
ga (nt tootenr 1723 / 1724).

Tihendussüsteemid

• Ühendus keermetihendusteibiga 

 – Tasapinnalise tihendi olemasolu pole vajalik.

• Ühendus tasapinnalise tihendiga 

 – Keerme tihenduslinti pole vaja.

 ￫ Veenduge, et tasapinnaline tihend � on imivooliku liitmikku sisestatud ja 
kahjustamata [joonis A4].
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2.3.2 Survevoolik

Survepoolel � oleval ühendusel on väliskeere (suurus: 33,3 mm (G1")).

Pumba võimsuse optimaalseks ärakasutamiseks kasutage 19 mm 
või 25 mm voolikuid.

GARDENA pistiksüsteemi abil saab ühendada järgmisi voolikuid:

Vooliku läbimõõt Pumbaühendus

13 mm GARDENA pumba ühenduskomplekt Tootenr 1750

15 mm GARDENA kraaniühendus

GARDENA voolikuühendus

Tootenr 
18222

Tootenr 
18215

19 mm GARDENA pumba ühenduskomplekt Tootenr 1752

3. PAIGALDAMINE

OHT!
Kehavigastuse oht!
Kehavigastuste oht tahtmatu käivitamise tõttu

 ￫ Enne pumba transportimist, paigaldamist või reguleerimist 
eemaldage aku.

3.1 Aku eemaldamine [joonis A3]
1. Avage kate �.

2. Vajutage vabastusnuppu � ja eemaldage aku � akusahtlist.

3.2 Pumba seadistamine
1. Asetage pump tasasele, kindlale ja kuivale pinnale.

2. Asetage pump veest vähemalt 2 m kaugusele.

3. Paigaldage pump üleujutuse eest kaitstud kohta.

4. Veenduge, et ventilatsiooniavad ei oleks kaetud, ummistunud või määr-
dunud.

5. Veenduge, et kaugus seintest või muudest objektidest oleks vähe-
malt 5 cm.

6. Paigutage pump nii, et ventilatsiooniavade kaudu ei saaks sisse imeda 
lahtist materjali (nt liiva või mulda).

7. Kui pump on veetasemest allpool, paigaldage soovimatu veekao välti-
miseks sulgeseade.

3.3 Vooliku ühendamine imemispoolega [joonis A4]
Ärge kasutage imemispoolel pistikühendusega veevooliku komponente. 
Pistikühendusega veevoolikusüsteemid ei ole vaakumkindlad.

 » Täitmisprotsess ei toimi.

Soovitame kasutada tagasilöögiklapiga imivoolikut. Alates imemiskõrgu-
sest 5 m võib olla vajalik tagasilöögiklapp.

1. Kasutage vaakumkindlat imivoolikut ja sobivat tihendussüsteemi ( jao-
tis 2.3.1).

2. Ühendage imivoolik pumba (Sees) ühendusse �.

3. Keerake imivoolik � tihedalt imemispoole ühenduse  � külge, et 
tagada õhukindel tihend. Veenduge, et imivooliku ühenduskoht oleks 
ühendamisel sirge.

4. Suunake imivoolik nii, et see oleks sirge ega oleks keerdunud.

5. Kastke imivooliku ots vette [ joonis A5].
Kui imemiskõrgus on 3 m või rohkem, tuleb pump vooliku raskusest 
vabastada.

 ￫ Kinnitage imivoolik lisavahenditega (nt sidudes selle puidust vaia külge).

3.4 Pumba täitmine veega [joonis A6]
	5 Imivoolik on ühendatud

	5 Survepoolele (Väljas) pole voolikut ühendatud 

	5 Pumbas pole akut

1. Keerake täiteava � kork � käsitsi kinni.

2. Täitke paak veega läbi täiteava, kuni veetase ulatub imipoole 
avani � (min 1,1 l).

Pumba sees oleva vee liikumise tõttu võib veetaseme stabiliseerumine 
võtta aega.

Tagasilöögiklapi kasutamisel algab täitmisprotsess varem, kui imivoolik on 
veega täidetud.

3. Keerake kork täiteavale käsitsi tihedalt kinni (ärge kasutage tööriistu).

3.5 Survevooliku ühendamine [joonis A7]
Täitmise ajal peab õhk pumbast survevooliku kaudu väljuma.

Selleks, et õhk täitmise ajal välja pääseks, on kõige parem, kui survevoolik 
on täielikult välja tõmmatud ja pumbast ülespoole kaldu.

1. Enne ühendamist laske survevoolikust järelejäänud vesi välja voolata.

2. Asetage voolik tasasele maapinnale.

3. Vältige U-kujulisi kõrgendusi.

4. Kerige voolik täielikult lahti. 

5. Ühendage survevoolik survepoole � ühendusega.

3.6 Aku sisestamine
	5 Aku on piisavalt laetud ( jaotis 2.2)
	5 Imivoolik on ühendatud ( jaotis 3.3)

	5 Pump on veega täidetud ( jaotis 3.4)

	5 Survevoolik on ühendatud ( jaotis 3.5)

1. Avage kate �.

2. Sisestage aku � täielikult akusahtlisse, kuni kuulete selle paika kinnitu-
mist.

3. Sulgege kate �.

4. Veenduge, et akusahtli kate � on täielikult suletud (magnetlukk).

4. KASUTAMINE
4.1 Pumba käivitamine/peatamine

HOIATUS!
Pumba kuivkäitus!

 ￫ Enne igat käivitamist veenduge, et pump oleks ülevooluni 
veega täidetud (vähemalt  1.1  liitrit).

4.1.1 Pumba käivitamine

	5 Aku on laetud ( jaotis 2.2) ja õigesti sisestatud ( jaotis 3.6)

	5 Imivoolik on ühendatud ( jaotis 3.3).

	5 Pump on veega täidetud ( jaotis 3.4)

	5 Survevoolik on ühendatud ( jaotis 3.5)

1. Avage survetorustikus olevad sulgurklapid (kastmistarvikud, veetõkestid 
jne).

2. Avage kõik tarbijad maksimaalse võimaliku positsioonini.

3. Veenduge, et survevoolik kulgeks pumba väljundist vertikaalselt üles-
poole ega oleks paindes.

4. Hoidke või kinnitage survevoolik vertikaalselt pumba väljalaskeava 
kohale.

5. Vajutage juhtpaneelil � nuppu On/OԘ.
 » Pump käivitub ja kuvatakse aku laetuse tase.

Suure imikõrguse puhul

 ￫ Tõstke ja hoidke survevoolikut täitmise ajal vertikaalselt vähemalt 1,8 m 
pumba kohal [joonis O1].

 » Täitmisprotsess võib kesta kuni viis minutit.

4.1.2 Pumba võimsuse reguleerimine

Pumba võimsuse reguleerimiseks vastavalt vajadusele kasutage pöörd-
nuppu � ( jaotis 4.2).
Märkus. Suur imikõrgus ja väike võimsus võivad põhjustada probleeme 
pideva veevooluga.

 ￫ Pumba võimsuse suurendamiseks kasutage pöördnuppu �.

4.1.3 Pumba seiskamine

 ￫ Vajutage juhtpaneelil � nuppu On/OԘ �.

 » Pump peatub.

4.2 Täitmisprotsess
Pump imeb seadistatud võimsusel. Protsessi kiirendamiseks võite kasuta-
da täitmisrežiimi.
Täitmisrežiim:
Täitmisrežiim suurendab ajutiselt pumba võimsust.
1. Käivitage pump ( jaotis 4.1.1).

2. Vajutage ja hoidke nuppu On/OԘ all kolm sekundit.
 » Pump töötab suurendatud võimsusel ja aku laadimise oleku märgu-

tuli vilgub.

 » Täitmisrežiim lõpeb, kui vesi hakkab läbi pumba voolama või 
viie minuti möödudes. 

3. Täitmisrežiimi tühistamiseks valige pöördnupu abil mõni muu seadistus.
Pärast seda, kui täitmisrežiim on viie minuti jooksul edutult (automaatselt) 
lõppenud, saab seda uuesti alustada alles viieminutilise ooteaja möödudes.
Kui proovite täitmisrežiim enne viieminutilise ooteaja möödumist uuesti käi-
vitada, siis täitmisrežiimi ei alustata ja aku laadimise oleku märgutuli vilgub 
kolm korda.
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Kui tühistate täitmisrežiimi ühe minuti jooksul, saab seda kohe uuesti alus-
tada ilma viit minutit ootamata.
4.3 Pumba otsikud

4.3.1 Näpunäited täitmiseks

Määratud maksimaalne isetäitmise kõrgus saavutatakse ainult siis, kui 
pump on täielikult täidetud ja survevoolikut 
  hoitakse täitmise ajal piisa-
valt kõrgel, et vältida vee lekkimist pumbast survevooliku 11 kaudu. 

 ￫ Täitke pump enne vooliku ühendamist pumba survepoolega.

Pärast pumba väljalülitamist võib veetase pumba korpuses olla liiga madal. 
Selleks, et pumba järgmisel käivitamisel toimiks täitmisprotsess usaldus-
väärselt, tuleb pump enne sisselülitamist täielikult veega täita ( jaotis 3.4).

 ￫ Pumba väljalülitamise järgse tühjenemise vältimiseks soovitame imivooli-
kusse paigaldada tagasivoolutõkesti (tootenr 9093). 

 ￫ Kui tagasivoolutõkestit ei saa kasutada, on enne pumba väljalülitamist 
soovitatav kõik tarbijad välja lülitada. See hoiab ära vee tagasivoolu imi-
torusse ja hoiab pumba võimalikult täis.

Õhu sissevõtt võib põhjustada talitlushäireid ja suuremat müra.

 ￫ Kontrollige regulaarselt imemis- ja survepoole tihendeid ning vajadusel 
vahetage need välja.

Kui pump ei pumpa vett viie minuti pärast

Punaned LED-tuled süttivad � ja pump seiskub.

1. Laske pumbal 5 minutit jahtuda.
2. Otsige võimalikke põhjuseid ( jaotis 7.1).
3. Taaskäivitage pump ( jaotis 4.1.1).

4.3.2 Vaikne töö

Pump töötab vaikselt. Seda positiivset omadust saab säilitada ainult siis, 
kui seade on õigesti paigaldatud:

 ￫ Valige madala vibratsiooniga pind ( ärge asetage seda näiteks 
metall-lehtedele või plastmahutitele).

 ￫ Vältige otsest ühendust statsionaarse torustikuga.

4.3.3 EelÀltri paigaldamine
1. Liivase vee puhul kasutage pumba eelÀltrit (nt tootenr 1730/1731).
2. Paigaldage eelÀlter imemispoolele pumba ja imivooliku vahele.
3. EelÀltri paigaldamisel veenduge, et Àltrikassett oleks hoolduseks ja 

puhastamiseks ligipääsetav.

Kui eelÀlter on liiga pikk, võib selle paigaldada teise asendisse (näiteks hori-
sontaalselt), mitte vertikaalselt allapoole.

5. HOOLDAMINE

OHT!
Kehavigastuse oht!
Kehavigastuste oht tahtmatu käivitamise tõttu

 ￫ Enne pumba hooldamist eemaldage aku.

5.1 Pumba puhastamine
	5 Pump on välja lülitatud

	5 Pumbas pole akut

OHT!
Kehavigastuste ja pumba kahjustamise oht!

 ￫ Ärge kasutage pumba puhastamiseks veejuga (eriti kõrgsur-
veveejuga).

Mõned kemikaalid võivad hävitada kriitilise tähtsusega plastosi.
 ￫ Ärge kasutage pumba puhastamiseks kemikaale, bensiini 
ega lahusteid. Mõned kemikaalid võivad hävitada kriitilise 
tähtsusega plastosi.

Õhuvoolupilud peavad alati olema puhtad.

 ￫ Puhastage pumba korpust niiske lapiga.

 ￫ Puhastage õhuavasid pehme harja või pintsliga. 

 ￫ Ärge kasutage teravaid esemeid.

5.2 Pumba läbiloputamine
Pump tuleb pärast kloorivee pumpamist läbi loputada.

1. Pumbake leiget vett (max 35 °C), soovi korral koos õrna puhastusvede-
likuga (nt nõudepesuvahendiga), kuni survevoolikust väljapumbatav vesi 
on selge.

2. Utiliseerige jäägid vastavalt kohalikele utiliseerimisjuhistele.

5.3 Aku ja akulaadija puhastamine 
1. Ärge kasutage jooksvat vett.

2. Enne akulaadija ühendamist veenduge alati, et aku ja akulaadija pind 
ning kontaktid oleksid puhtad ja kuivad.

Akulaadija

 ￫ Kontaktide ja plastosade puhastamiseks kasutage pehmet kuiva lappi.

Aku

 ￫ Puhastage aku õhutuspilusid ning ühendusi pehme, puhta ja kuiva har-
jaga.

6. HOIUSTAMINE
Välja lülitamine

HOIATUS!
Pumba kahjustused külma tõttu!

 ￫ Hoiustage pumpa külma eest kaitstud kohas.

Hoidke pumpa lastele kättesaamatus kohas.

	5 Pump on välja lülitatud

1. Eemaldage aku.

2. Laadige akut.

3. Sulgege kõik imitoru sulgeventiilid.

4. Avage kõik survetorustikus olevad sulgurklapid (kastmistarvikud, veetõ-
kestid jne).

 » See vabastab survepoole rõhu alt.

5. Keerake täitekaela täitekork � ja vee äravoolukork �  käsitsi lahti.

6. Kallutage pumpa umbes  80° võrra äravooluava � suunas, kuni see on 
täielikult tühjenenud [joonis M1].

7. Eemaldage imivoolik ja survevoolik.

8. Keerake täitekork ja vee tühjenduskork käsitsi kinni (ärge kasutage töö-
riistu).

9. Puhastage pump, akupesa, aku ja akulaadija ( jaotis 5).

10. Hoiustage pumpa, akut ning akulaadijat kuivas, suletud ja pakasekind-
las kohas.

7. TÕRKEOTSING

OHT!
Kehavigastuse oht!
Kehavigastuste oht tahtmatu käivitamise tõttu

 ￫ Enne pumba tõrkeotsingu tegemist eemaldage aku.

7.1 Tõrketabel
GARDENA imivoolikuid kasutades saab saavutada täiesti vaakumkindla 
ühenduse ( jaotis 9).

Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Pump töötab, aga ilma ime-
misvõimeta.

Lekkiv või kahjustatud imitoru  ￫ Kontrollige imitoru kahjustuste 
suhtes ja tihendage selliselt, et 
see oleks õhukindlad.

Pump tõmbab ühenduspunktis 
õhku sisse [joonis A2].

 ￫ Tihendage imemispoolsed 
ühendused nii, et need oleksid 
õhukindlad.

Lekkiv liitmik täitekaelal.  ￫ Kontrollige tihendit (vajadusel 
asendage) ja pingutage liitmik 
käsitsi (ärge kasutage tange).

Paagis, veepaagis, veetorus jne 
pole vett.

 ￫ Veenduge, et imemise poolel 
oleks veevarustus.

Pump ei täitunud veega.  ￫ Täitke pump uuesti ( jao-

tis 3.4).
Täitmise ajal väljub vesi läbi 
survevooliku.

 ￫ Täitke pump uuesti.
 ￫ Hoidke survevoolikut üleval.

 ￫ Taaskäivitage pump ( jao-

tis4.1).
Õhk ei pääse välja, kuna toite-
torustik on suletud või rõhuvooli-
kus on jääkvett.

 ￫ Avage survetorustiku sulgekla-
pid (näiteks otsak) või tühjen-
dage survevoolik.

Õhk ei pääse välja, kuna surve-
voolik on keerdunud.

 ￫ Seadke rõhuvoolik otse kogu 
pikkuses ja sirgelt.

 ￫ Seadke voolik pumba väljalask-
eavast üles.

 ￫ Ärge painutage rõhuvoolikut 
pumba väljalaskeava juures.

 ￫ Avage kõik veetarbijad maksi-
maalsele seadistusele.

Täitmisprotsess pole veel lõp-
penud.

 ￫ Oodake kuni viis minutit, kuni 
pump hakkab vett pumpama.

Imivoolikus olev imiÀlter või taga-
sivoolutõkesti on ummistunud.

 ￫ Puhastage imiÀlter või tagasi-
voolutõkesti.

Imivooliku ots ei ole vees [joonis 
A5].

 ￫ Kastke imivooliku ots sügava-
male vette.

Imikõrgus on liiga kõrgel.  ￫ Vähendage imikõrgust.
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Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Muude täitmisprobleemide korral 
toimige järgmiselt.

 ￫ Kasutage GARDENA imivooli-
kuid tagasivoolutõkestiga. 

 ￫ Täitke pump ja imivoolik.
Pump töötab, aga voolukiirus 
langeb järsult.

Imivooliku ots ei ole vees [joonis 
A5].

 ￫ Kastke imivooliku ots sügava-
male vette.

Imivoolikus olev imiÀlter või taga-
sivoolutõkesti on ummistunud.

 ￫ Puhastage imiÀlter või tagasi-
voolutõkesti.

Paagis, veepaagis, veetorus jne 
pole vett.

 ￫ Veenduge, et imemise poolel 
oleks veevarustus.

Lekkiv imitoru.  ￫ Parandage leke.
Tiivik on blokeeritud.  ￫ Võtke ühendust GARDENA 

teenindusega.

Survevoolik on väändunud.  ￫ Juhtige survevoolik ilma seda 
väänamata ja ärge painutage 
survevoolikut pumba väljalask-
eava juures.

Pump ei käivitu või seiskub. 
LED � vilgub roheliselt 
[joonis A2].

Aku on tühi.  ￫ Laadige akut.

Pump ei käivitu või seiskub. 
Tõrke LED-tuli � 

süttib punaselt [joonis A1].

Aku temperatuur jääb lubatud 
vahemikust väljapoole.

 ￫ Oodake, kuni aku temperatuur 
on taas vahemikus 0 °C ... 
+45 °C.

Kuivkäituskaitse on rakendunud.
Pange tähele, et pärast mitut 
kuivkäivitust jääb pump enda 
kaitsmiseks lühikeseks ajaks 
blokeerituks.

 ￫ Täitke pump veega.
 ￫ Tagage veevarustus. (Vt täitmi-
se probleeme)

Juhtpaneel on liiga kuum  ￫ Laske juhtpaneelil jahtuda (nt 
viige see päikese käest ära).

Akusse on sattunud vesi.  ￫ Võtke ühendust GARDENA 
teenindusega või vahetage 
aku välja.

Akusahtlis olevate aku kontaktide 
vahel on veetilku või niiskust.

 ￫ Veetilkade või niiskuse eemal-
damiseks kasutage kuiva lappi.

Mootor on blokeeritud.  ￫ Võtke ühendust GARDENA 
teenindusega.

Pump ei käivitu või seiskub. 
Tõrke LED-tuli � vilgub 
punaselt [joonis B4].

Pump on defektne.  ￫ Võtke ühendust GARDENA 
teenindusega.

Pump ei käivitu või seiskub. 
Tõrke LED-tuli �  
ei sütti [joonis B4].

Aku ei ole oma sahtlisse täielikult 
sisestatud.

 ￫ Sisestage aku täielikult saht-
lisse, kuni kuulete selle paika 
kinnitumist.

Aku on defektne.  ￫ Vahetage patarei välja.

Pump on defektne.  ￫ Võtke ühendust GARDENA 
teenindusega.

Laadimistsükkel pole  
võimalik.

Aku laadimise märgutuli 
 
põleb püsivalt [joonis B3].

Akulaadija ei ole (korralikult) 
ühendatud.

 ￫ Lükake akulaadija õigesti aku 
peale.

Aku kontaktid on määrdunud.  ￫ Puhastage aku kontaktid 
(nt akut mitu korda ühendades 
ja lahti ühendades. Vajaduse 
korral vahetage aku välja).

Aku temperatuur on väljaspool 
lubatud laadimistemperatuuri 
vahemikku.

 ￫ Oodake, kuni aku temperatuur 
on taas vahemikus 0 °C ... 
+45 °C.

Aku on defektne.  ￫ Vahetage patarei välja.

Aku laadimise märgutuli 
 
ei sütti [joonis B3].

Laadija toitepistik ei ole (õigesti) 
pistikupessa ühendatud.

 ￫ Sisestage toitepistik täielikult 
pistikupessa.

Pistikupesa, võrgukaabel või 
laadija on defektne.

 ￫ Kontrollige toitepinget. Laske 
vajaduse korral laadijat volita-
tud lepingulise edasimüüja või 
GARDENA teeninduse poolt 
kontrollida.

JÄLGIGE JÄRGMIST: Muude rikete korral pöörduge GARDENA hooldusosa-
konna poole. Parandusi tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused ning 
GARDENA poolt volitatud spetsialiseerunud jaemüüjad.

8. TEHNILISED ANDMED

Pump Ühik Väärtus (tootenr 14610)

Max pumpamisjõudlus l/h 3000

Max surve / 

max tõstekõrgus

bar/ 

min

3,0
30

Max eeltäitetase min 8

Lubatud siserõhk (survepool) bar 3

Helirõhu tase L
pA

Kaugus:

1 m dB (A) 57

5 m dB (A) 44

10 m dB (A) 37

Helivõimsuse tase L
WA

1):

mõõdetud/garanteeritud

Määramatus k
WA

dB (A) 65,7/68

2,28

Kandja max temperatuur °C 35

Kaal (ilma akuta) kg 2,8

Mõõtmismeetodid vastavalt: 1) Direktiiv 2000/14/EÜ

Aku Ühik Väärtus (PBA 18V 4.0Ah W-C)

Akupinge V (DC) 18

Aku mahtuvus Ah 4,0
Elementide arv (liitium-ioo-
naku)

10

Sobivad POWER FOR ALL 
süsteemi akulaadijad

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
AL 1830 CV/AL 1880 CV/AL 18V-44

Akulaadija Ühik Väärtus (AL 1810 CV) Väärtus (AL 18 V-20)
Võrgutoite pinge V (AC) 220 kuni 240 220 kuni 240
Võrgutoite sagedus Hz 50– 60 50– 60
Nimivõimsus W 26 50
Aku laadimispinge V (DC) 18 18

Aku suurim laadimisvool mA 1000 2000
Aku laadimisaeg (ligi-
kaudne)

PBA 18 V 2.0 Ah W-B
PBA 18 V 2.5 Ah W-B
PBA 18 V 4,0 Ah W-C

min

min

min

124

154

244

64

79

124

Aku lubatud temperatuur 
laadimise ajal

°C 0–45 0–45

Mass g 170 210
Kaitseaste  /II  /II

Sobivad POWER FOR ALL 
süsteemi akud

PBA 18V PBA 18V

9. LISATARVIKUD/VARUOSAD

GARDENA imivoolikud Murde- ja vaakumikindlad, saadaval kas arvestiga too-
tenr 1720/1721 (19 mm / 25 mm ) ilma ühendusliitmi-
keta või Àkseeritud pikkusega tootenr 9090/9091 koos 
ühendusliitmikega.

GARDENA süsteemi aku

                  PBA 18V/45 P4A

                  PBA 18V/72 P4A

Aku tööaja pikendamiseks või asenda-
miseks. Tootenr 14903

Tootenr 14905

GARDENA Aku kiirlaadija 
AL 1830 CV P4A

POWER FOR ALL süsteemi akude kiirlaa-
dimiseks PBA 18V..W-..

Tootenr 14901

GARDENA imivooliku ühendus Ühendamiseks imemise poolel. Too-
tenr 1723 / 1724

GARDENA pumba ühenduskomp-
lekt

Ühendamiseks survepoolel. Too-
tenr 1750 / 1752

GARDENA imifilter koos tagasivoo-
lutõkestiga

Paigaldamiseks meetri kaupa tarnitava-
tesse imivoolikutesse.

Tootenr 9093

GARDENA pumba eelfilter Soovitatav liiva sisaldava vee pumpa-
miseks.

Too-
tenr 1730 / 1731

GARDENA purskkaevu imivoolik Pumba vaakumikindlaks ühendamiseks 
purskkaevu või jäikade torudega. Pik-
kus 0,5 m. Mõlemas otsas sisekeere 
(suurus: 33,3 mm).

Tootenr 1729

GARDENA ujuk imifiltri jaoks Mustusevabaks imemiseks veepinnast 
allapoole.

Tootenr 9094

GARDENA kiirliitmik 1’’ survevoolikute survepoolseks ühen-
damiseks.

Too-
tenr 7109 / 7103
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10. TEENINDUS
Meie teenindusosakonna praeguse kontaktteabe leiate veebist: www.gar-
dena.com/contact

11. KASUTUSELT KÕRVALDAMINE
11.1 Toote kasutuselt kõrvaldamine

See sümbol tähendab, et seade ei kuulu olmejäätmete hulka. Taaskäi-
delge see elektri- ja elektroonikaseadmete kogumissüsteemi kaudu.

See aitab tagada kasutusea lõppu jõudnud seadmete nõuetekohase jäätmekäitluse. 
Lisateabe saamiseks võtke ühendust kohalike ametiasutuste, olmejäätmeteenuste, 
GARDENA hooldusesinduse või jaemüüjaga. Vale kõrvaldamine võib potentsiaalselt 
ohtlike ainete sisalduse tõttu kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

11.2. Aku kasutuselt kõrvaldamine

Li-ion

 Aku sisaldab liitium-ioonelemente, mille kasutuselt kõrvaldamine nende 
kasutusaja lõpul peab toimuma tavalistest olmejäätmetest eraldi.

 ￫ Veenduge, et liitiumioonelemendi kontaktid ei tekita lühist, kattes need 
teibiga.

 ￫ Utiliseerige liitiumioonelemendid nõuetekohaselt kohalikus taaskasutuse 
kogumisjaamas või selle kaudu.

e
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À Puutarhapumppu
Alkuperäinen käyttöohje

1. TURVAOHJEET

1.1 Tuotteen symbolit

 Æ Lue käyttöohje.

1.2 Yleiset turvaohjeet
Puutarhapumppujen turvallisuusohjeet
1) Turvallinen käyttö
Veden lämpötila ei saa olla yli 35 °C.

Pumppua ei saa käyttää, jos vedessä on ihmisiä.

Nesteen likaantuminen voi johtua voiteluainevuodoista.

2) Turvakytkin 
Kuivakäyntisuoja: Jos veden syöttö loppuu pumppauksen aikana, pumppu 
sammuu automaattisesti. Kuivakäyntisuoja ei ole aktiivinen käynnistystäytön aika-
na.

Juuttumisen estotoiminto: Jos moottori on tukkeutunut, pumppu sammuu 
automaattisesti.

 ￫ Ota yhteys GARDENA-huoltopalveluun.

1.3 Lisäturvaohjeet
1.3.1 Käyttötarkoitus
Tätä pumppua voivat käyttää 8-vuotiaat ja vanhemmat lapset sekä henkilöt, joilla 
on alentunut fyysinen tai henkinen toimintakyky tai joilla ei ole riittävää kokemusta 
tai tietoa laitteen käytöstä, edellyttäen, että he käyttävät pumppua valvonnan alai-
sena tai heille on annettu pumpun turvallista käyttöä koskevat ohjeet ja he ymmär-
tävät mahdolliset vaarat. Lapset eivät saa leikkiä pumpun kanssa. Alle 8-vuotiaat 
lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta. 8-vuotiaat ja sitä vanhemmat lapset 
saavat tehdä niin ainoastaan aikuisen valvonnassa.

Suosittelemme, että pumppua käyttävät vain yli 16-vuotiaat henkilöt.

GARDENA-puutarhapumppu on tarkoitettu pohja- ja sadeveden sekä kloora-
tun veden pumppaamiseen yksityiskäytössä olevilla pihoilla ja viljelypalstoilla.

Pumppu ei sovellu pitkäkestoiseen käyttöön (ammattikäyttöön).

Vaurioitunutta pumppua ei saa käyttää.

 ￫ Tarkista pumppu silmämääräisesti ennen käyttöä.
 ￫ Tarkistuta pumppu GARDENA-huollossa, jos se on vaurioitunut.

1) Kuljetusnesteet
Suolavesi tai likainen vesi, syövyttävät, helposti syttyvät tai räjähtävät nesteet ja 
elintarvikkeet voivat aiheuttaa vammoja tai vaurioittaa pumppua.

 ￫ Käytä GARDENA-puutarhapumppua vain veden pumppaamiseen.

2) Paineen lisääminen
Pumpun vaurioituminen.

 ￫ Älä käytä GARDENA-puutarhapumppua paineen lisäämiseen.

1.3.2 Akkuja ja akkulatureita koskevat turvaohjeet
Nämä turvaohjeet koskevat vain POWER FOR ALL -järjestelmän tyypin 
PBA 18 V:n Li-ion-akkuja.

VAARA!
Sähköiskun vaara!
Sähkövirran aiheuttama loukkaantumisriski.

 ￫ Akkulaturiin tulevan virran on kuljettava vikavirtasuoja-
kytkimen kautta, jonka nimellislaukaisuvirta on enin-
tään 30 mA.

 ￫ Lue kaikki turvavaroitukset ja turvaohjeet. Ohjeiden ja 
varoitusten noudattamisen laiminlyöminen voi johtaa sähköis-
kuun, tulipaloon ja/tai vakavaan tapaturmaan.

 ￫ Säilytä nämä ohjeet turvallisessa paikassa. Käytä laturia vain, jos pystyt täy-
sin arvioimaan kaikki toiminnot ja suorittamaan ne rajoituksetta tai jos olet saanut 
vastaavat ohjeet.

 ￫ Älä käytä akkua mahdollisesti räjähdysherkissä ympäristöissä.
 ￫ Valvo lapsia laitteen käytön, puhdistuksen ja huollon aikana. Näin varmis-
tetaan, etteivät lapset leiki laturilla.

 ￫ Lataa ainoastaan POWER FOR ALL -järjestelmän tyypin PBA 18 V:n 
Li-ion-akkuja, joiden kapasiteetti on 1,5 Ah (vähintään 5 akkukennoa). 
Akkujännitteen on sovittava laturin akun latausjännitteeseen. 

   

 ￫ Käytä akkulaturia vain suljetuissa tiloissa ja pidä se etäällä 
kosteudesta. Sähkötyökaluun tunkeutunut vesi lisää sähköiskun 
vaaraa.

 ￫ Pidä akkulaturi puhtaana. Lika aiheuttaa sähköiskun vaaran.
 ￫ Tarkista aina akkulaturi, kaapeli ja pistoke ennen käyttöä. Älä käytä latu-
ria, jos huomaat vaurioita. Älä avaa laturia itse, vaan vie se korjattavaksi 
pätevälle asiantuntijalle, joka käyttää ainoastaan alkuperäisiä varaosia. 
Vaurioituneet laturit, johdot ja pistokkeet lisäävät sähköiskun vaaraa.

 ￫ Älä käytä laturia helposti syttyvällä pinnalla (esim. paperi, tekstiilit) tai 
helposti syttyvässä ympäristössä. Latauksen aikana tapahtuva laturin kuu-
meneminen aiheuttaa tulipalovaaran.

 ￫ Jos liitäntäkaapeli on vaihdettava, GARDENAn tai GARDENA-sähkötyö-
kalujen valtuutetun huoltoliikkeen on tehtävä se, jotta vältetään turvalli-
suusriskit.

 ￫ Älä peitä akkulaturin ilmanvaihtoaukkoja. Muuten akkulaturi voi ylikuumentua eikä 
se enää toimi kunnolla. 

 ￫ Jos akku on vaurioitunut tai sitä käytetään väärin, siitä voi tulla höyryjä. Akku voi 
syttyä tuleen tai räjähtää. Varmista hyvä ilmanvaihto alueella ja käänny 
lääkärin puoleen, jos oireita ilmenee. Höyryt voivat ärsyttää hengitysteitä.

 ￫ Älä käytä vaurioitunutta tai muutettua akkua tai työkalua. Vaurioituneet tai 
muutetut akut voivat käyttäytyä odottamattomasti ja johtaa tulipaloon, räjähdyk-
seen tai loukkaantumiseen.

 ￫ Jos akku on viallinen, siitä voi vuotaa nestettä, joka voi kastella myös vieressä 
olevat esineet. Tarkista vaurioituneet osat. Puhdista tai vaihda ne tarvit-
taessa.

 ￫ Jos akkua käytetään väärin tai se on vahingoittunut, akusta voi tihkua syttyvää 
nestettä. Vältä kosketusta tähän nesteeseen. Jos akkunestettä joutuu 
iholle, huuhtele ihoalue vedellä. Jos nestettä pääsee silmiin, käänny 
lisäksi lääkärin puoleen. Akkuneste voi aiheuttaa ihoärsytystä tai palovammo-
ja.

 ￫ Käytä akkua vain POWER FOR ALL -järjestelmää käyttävien valmistajien pump-
pujen kanssa. POWER FOR ALL -merkityt 18 V:n akut ovat täysin yhteensopivia 
seuraavien tuotteiden kanssa: kaikkien 18 V:n POWER FOR ALL -järjestelmää 
käyttävien valmistajien tuotteet.

 ￫ Noudata pumpun käyttöoppaassa annettuja akkusuosituksia. Tämä on ainoa 
tapa varmistaa, että akkua ja pumppua voidaan käyttää turvallisesti ja että akut 
on suojattu vaaralliselta ylikuormitukselta.

 ￫ Lataa akut vain valmistajan tai POWER FOR ALL -järjestelmäkumppanien suo-
sittelemilla akkulatureilla. Tiettyyn akkutyyppiin sopiva akkulaturi voi aiheuttaa 
tulipalovaaran, jos sitä käytetään muiden akkujen kanssa (akkutyyppi: PBA 18 V 
jne. / Yhteensopivat akkulaturit: AL 18 jne.).

 ￫ Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun kapasiteetti olisi paras 
mahdollinen, lataa akku täyteen ennen kuin käytät sähkötyökalua ensim-
mäisen kerran.

 ￫ Säilytä paristot poissa lasten ulottuvilta.
 ￫ Älä avaa akkua. Se aiheuttaa oikosulun vaaran.
 ￫ Älä aiheuta akun oikosulkua. Kun akkua ei käytetä, pidä se etäällä pape-
riliittimistä, kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienistä 
metalliesineistä, jotka saattavat aiheuttaa kosketuksen liitinten välillä. 
Oikosulku akun koskettimien välillä voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

 ￫ Akun koskettimet voivat olla kuumia käytön jälkeen. Ole varovainen kuumien 
kontaktien kanssa, kun poistat paristot.

 ￫ Akku voi vahingoittua siihen kohdistuvasta ulkoisesta voimasta tai terä-
vistä esineistä, kuten nauloista tai ruuvimeisseleistä. Seurauksena voi olla 
sisäinen oikosulku, joka voi aiheuttaa akun palamisen, savuamisen, räjähtämisen 
tai ylikuumenemisen.

 ￫ Älä koskaan huolla vahingoittuneita akkuja. Kaikki akkujen huollot tulee 
antaa aina valmistajan tai valtuutetun huoltopalvelun hoidettavaksi.

 

 ￫ Suojaa akku tulelta, lialta, vedeltä, kosteudelta ja kuumuudelta, kuten 
jatkuvalta voimakkaalta auringonvalolta. Ne aiheuttavat räjähdys- 
ja oikosulkuvaaran.

 ￫ Käytä ja säilytä akkua vain ympäristön lämpötilan ollessa -20 °C ... 
+50 °C. Älä esimerkiksi jätä akkua autoon kesällä. Jos lämpötila on 
alle 0 °C, joissakin laitteissa saattaa esiintyä tehon heikkenemistä.

 ￫ Lataa akku vain ympäristön lämpötilan ollessa 0 °C ... +45 °C. Akun 
lataaminen tämän lämpötila-alueen ulkopuolella voi vaurioittaa akkua ja lisätä 
tulipaloriskiä.

 ￫ Anna akun jäähtyä käytön jälkeen vähintään 30 minuuttia ennen kuin 
lataat tai varastoit sen.

1.3.3 Muut sähköturvaohjeet

VAARA!
Sähkömagneettisen säteilyn aiheuttama implanttien 
toimintahäiriö!
Pumppu muodostaa käytön aikana sähkömagneettisen 
kentän. Kenttä voi vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten lää-
ketieteellisten implanttien (esimerkiksi sydämentahdistimet) 
toimintaan ja aiheuttaa vakavia tai kuolemaan johtavia vam-
moja.

 ￫ Keskustele lääkärin ja implantin valmistajan kanssa ennen 
tämän pumpun käyttöä.

Pumppu on asennettava vakaaseen ja tulvalta suojattuun paikkaan, ja se on suo-
jattava veteen putoamiselta. 

 ￫ Asenna pumppu turvallisen välimatkan (vähintään 2 m:n päähän) vedestä.
 ￫ Älä tee pumppuun sähkömuutoksia.

Jos akku on asetettu paikalleen, pumppu saattaa käynnistyä tahattomasti.

 ￫ Poista akku laitteesta, kun laitetta ei käytetä.
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1.3.4 Muut henkilöturvaohjeet

VAARA!
Kuuman veden aiheuttama tapaturman vaara!
Pumpattava vesi on paineistettua ja voi aiheuttaa vammoja, 
jos se osuu suoraan kehoon tai silmiin.
Jos pumppua käytetään pitkään (yli 5 minuuttia) painepuolen 
ollessa suljettuna, pumpun vesi voi kuumentua ja aiheuttaa 
vammoja.

 ￫ Älä anna pumpun käydä pidempään kuin 5 minuuttia, jos 
lainkaan, painepuolen ollessa suljettuna.

Jos imupuolella ei ole vedensyöttöä, pumpun vesi saattaa 
kuumentua ja purkautuva kuuma vesi voi aiheuttaa vammo-
ja.

 ￫ Älä anna pumpun käydä pidempään kuin 5 minuuttia 
ilman vedensyöttöä.

 ￫ Älä avaa korkkeja tai liitoskappaleita, kun vesi on kuu-
maa.

 ￫ Varmista ennen uudelleenkäynnistystä, että tuloveden 
syöttö on kytketty oikein, ja täytä pumppu kokonaan 
vedellä.

Jos letkut tai putket altistuvat auringolle, ne voivat kuumen-
tua erittäin paljon.

 ￫ Suojaa letkut ja putket suoralta auringonvalolta, kun niitä ei käy-
tetä.

 ￫ Älä käytä pumppua hiukset auki tai löysien vaatteiden tai huivin kanssa.
 ￫ Älä käytä tuotetta väsyneenä tai alkoholin, huumeiden tai lääkityksen vaikutuksen 
alaisena. 

Kun liität pumpun vedensyöttöjärjestelmään, noudata aina paikallisia putkistosää-
döksiä juomakelvottoman veden takaisinvirtauksen estämiseksi.

 ￫ Kysy lisätietoja putkistoammattilaiselta.
Ennen jokaista käynnistystä täytä pumppu vähintään 1,1 litralla vettä ylivirtaus-
merkkiin asti. Varmista, ettei pumppuun liitetä letkuja tai laitteita täytön aikana, ja 
varmista, että pumppu on vaakatasossa.

 ￫ Varmista, että kaapelit eivät ole taittuneet.
Hiekka ja muut hankaavat materiaalit kuluttavat pumppua nopeammin ja heikentä-
vät sen suorituskykyä.

 ￫ Käytä pumpun esisuodatinta (esim. tuotenumero 1730/1731), jos pumpataan 
hiekkaista vettä.  

Esimerkiksi kiviä, havunneulasia ja muunlaista likaa sisältävän veden pumppaami-
nen voi vaurioittaa pumppua.

 ￫ Älä pumppaa likaista vettä.

2. TUOTEKUVAUS
2.1 Pumppu
GARDENA-puutarhapumppu soveltuu kasteluun, vedensyöttöön, puhdis-
tustöihin sekä muihin kodin ja puutarhan töihin.

Se voi pumpata vettä jopa 8 m:n syvyydestä.
Yleiskuvaus [kuva A1]

� Ohjauspaneeli

� Liitäntäkierre, painepuoli (Out)

� Täyttötulppa

� Täyttöaukko

� Liitäntäkierre, imupuoli (In)

� Tyhjennysaukko

� Veden tyhjennystulppa

� Akkukotelon kansi

Ohjauspaneeli [kuva A1]

� Virtapainike Pumpun kytkeminen käyttöön ja pois 
käytöstä

� Vian merkkivalo Merkkivalo syttyy tai vilkkuu ( kohta  )

� � � Akun latauksen merkkivalo Näyttää akun varaustason

� Kiertosäädin Säätää pumpun tehoa jatkuvasti

Akun latauksen merkkivalo pumpussa [kuva A1]
Kun pumppu on käynnissä, merkkivalot [�, � ja �] näyttävät akun vara-
ustason ohjauspaneelissa.

Jos pumppu ei ole käynnissä, paina virtapainiketta � 3 sekunnin ajan, jol-
loin akun latauksen merkkivalo tulee näkyviin.

Akun lataustaso Akun latauksen merkkivalo
67–100 %:n varaus �, � ja � palavat vihreinä

34–66 %:n varaus � ja � palavat vihreinä

11–33 %:n varaus � palaa vihreänä

  0–10 %:n varaus � vilkkuu vihreänä

2.2 Akku ja akkulaturi [kuva A2]
GARDENA-puutarhapumppu on saatavana sarjana akun ja akkulaturin 
(14610-20) kanssa sekä erillisenä osana (14610-55).

� Akun vapautuspainike

� Akku

� Akkulaturi


 Akkulaturin näyttö

Akun varaustaso tunnistetaan automaattisesti, ja akku ladataan optimaa-
lisella latausvirralla akun lämpötilan ja jännitteen mukaan. Tämä säästää 
akkua, ja laturissa säilytettäessä akku pysyy aina täyteen ladattuna.

Akkulaturin näyttö [kuva A2]

Vilkkuva akun latauksen 
merkkivalo 


Vilkkuva latauksen merkkivalo 
 osoittaa, että akku 
latautuu.

Huomautus: Lataaminen on mahdollista vain, jos akun 
lämpötila on sallitulla alueella ( kohta  ).

Tasaisesti palava akun 
latauksen merkkivalo 


Tasaisesti palava akun latauksen merkkivalo 
 ilmaisee, 
että akku on ladattu täyteen tai että akun lämpötila ei ole 
sallitulla latauksen lämpötila-alueella. Kun sallittu lämpöti-
la-alue on saavutettu, akku latautuu.

Jos akkua ei ole asetettu, tasaisesti palava valo akun 
latauksen merkkivalossa 
 ilmoittaa, että laturi on kytketty 
verkkovirtaan ja käyttövalmis.

Akun lataaminen [kuva A2]

VAARA!
Sähköiskun vaara väärän verkkojännitteen vuoksi!

 ￫ Huomioi verkkojännite.
 ￫ Varmista, että virtalähteen jännite vastaa laturin tyyppikilves-
sä määritettyä jännitettä.

1. Irrota akku � akkukotelosta � ( kohta 3.1).
2. Varmista aina, että akun ja laturin pinta ja koskettimet ovat puhtaat ja 

kuivat, ennen kuin liität laturin �.

3. Kytke akkulaturi � pistorasiaan.

4. Liuíuta akkulaturi � akkuun �.

Akun latauksen merkkivalo 
 vilkkuu akkulaturissa vihreänä.

 » Akkua ladataan.

Akun latauksen merkkivalo 
 palaa akkulaturissa tasaisesti vihreänä.

 » Akku on ladattu täyteen.

5. Tarkista lataustaso säännöllisesti latausjakson aikana.

6. Irrota akku akkulaturista, kun akku on ladattu täyteen.

7. Irrota akkulaturi pistorasiasta.

2.3 Tarvikkeet
Pumpun käyttöön tarvitaan paineletku, imuletku ja sopivat liittimet.

2.3.1 Imuletku

Imupuolen liitännässä � on ulkokierre (koko: 33,3 mm (G1")).
Käynnistystäytön aika lyhenee, jos käytät imuletkua takaiskuventtiilillä. 
Takaiskuventtiili estää imuletkua tyhjentymästä automaattisesti, kun pump-
pu on sammutettu.

Alipainetta kestävät imuletkut GARDENA-puutarhapumppuun
ï GARDENA-imusarja, tuotenro 9090 / 9091 / 9092

ï GARDENA-imuletku porakaivoille, tuotenro 1729

ï Imuletkut ilman kierreliitäntää

 ￫ Liitä imuletkut ilman kierreliitäntää käyttämällä imuletkun liitintä (esi-
merkiksi tuotenumero 1723 / 1724).

Tiivistysjärjestelmät
ï Liitäntä kierretiivisteteipillä 

 ñ Tasotiivistettä ei tarvita.

ï Liitäntä tasotiivisteellä 

 ñ Kierretiivisteteippiä ei tarvita.

 ￫ Varmista, että tasotiiviste � on asennettu imuletkun liittimeen ja että se 
on ehjä [kuva A4].
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